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KİŞİSEL KABUL / AÇIKLAMA 
 

Yüksek Lisans Tezi olarak hazırladığım “Hazînî’nin Tesellâ’u’l-Kulûb” adlı 

çalışmamı, ilmî ahlâk ve geleneklere aykırı düşecek bir yardıma başvurmaksızın 

yazdığımı ve faydalandığım eserlerin bibliyografyada gösterdiklerimden ibâret 

olduğunu, bunlara atıf yaparak yararlanmış olduğumu belirtir ve bunu şeref ve 

haysiyetimle doğrularım. 
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II 

 

 

ÖNSÖZ 
 

Edebiyat dünyamızda tasavvufî konularla ilgili birçok eser kaleme alınmıştır. 

Hicri II.(M. 760) asrın ortalarında başlayıp tarikatlarla birlikte V. asra kadar gelişmeye 

devam eden tasavvuf bu dönemlerde ilk mahsullerini vermiştir. Tarikat şeyhleri veya 

onların müridleri tarafından yazılan eserler sadece tarikat mensuplarınca değil aynı 

zamanda pek çok kişi tarafından okunan eserler arasında yerlerini almışlardır. Yesevî 

tarikatı kurucusu Türk ve İslam velisi Şeyh Ahmed Yesevî hakkında yazılan eserler 

bunun en güzel örneklerindendir. 

 

Yesevî tarikatı hakkındaki kaynaklarda önemli bir yeri olan Hazînî’nin eserleri 

tasavvuf tarihi için çok değerlidir. Hazînî’nin Cevâhiru’l-Ebrâr adlı eseri ilk olarak Fuat 

Köprülü tarafından tespit edilmiştir. Bu eser Fuat Köprülünün Türk Edebiyatında İlk 

Mutasavvıflar adlı eserinin ana kaynaklarından birisidir. Çalışmamızın konusu olan 

Hazînî’nin Tesellâ’u’l-Kulûb adlı eseri de Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin ilk üç beytinin 

şerhi ile Mevlânâ’nın Şems-i Tebrizî’yle arasında geçen menkıbelerini içermektedir. 

 

Hazînî’nin Paris’te Bibliotheque Nationale, Farsça Bölümü elyazmaları arasında 

bulunan 263 no ( Paris Bibliotheque Nationale, Pers. A.F. 263) ile kayıtlı Tesellâ’u’l-

Kulûb, Dû Mersiye ve Huccetu’l-Ebrâr adlı üç eserini içeren tek yazma nüshadır. Bu 

nüsha üzerinden hazırlanan çalışmada 2
b 

ve 84
b 

varakları arasındaki Tesellâ’u’l-Kulûb 

adlı eseri ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. 

 

Çalışmamız giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde 16. yüzyılda 

İran, Osmanlı ve Batı Türkistan coğrafyası hakkında bilgi verilmiştir Birinci bölüm 

Hazînî’nin hayatı, ailesi, eğitim durumu, şeyhi, bağlı olduğu silsileleri, edebî şahsiyeti 

ve eserleri hakkındadır. İkinci bölüm Tesellâ’u’l-Kulûb adlı eserin incelenmesi, üçüncü 

bölüm ise bu eserin tenkidli metninden ibarettir.  

 

Çalışma sırasında büyük bir özveride bulunan ve yardımlarını esirgemeyen tez 

danışmanım Prof. Dr. Adnan KARAİSMAİLOĞLU ile değerli hocalarım Prof. Dr. 

Yusuf ÖZ ve Yrd. Doç. Dr. Fahrettin COŞGUNER’e teşekkür ederim. 
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ÖZET 
 

 

Yazma nüshalar gerek edebî ve gerekse tarihi açıdan büyük öneme sahiptir. Bu 

eserler müelliflerinin yaşadığı çağa ait birçok bilgileri kapsamakta ve bazı önemli 

noktaların aydınlanmasına vesile olmaktadır. Bu eserler yazıldığı dönemlerle ilgili 

bilgiler içermekte ve çeşitli meseleler hakkında bazı ipuçları taşımaktadır. 

 

Bu çalışmada 16. yüzyılda yaşamış Yesevi tarikatine mensup mutasavvıf 

Hazînî’nin Tesellâ’u’l-Kulûb adlı eseri incelenmiştir. Eser, Mevlânâ’nın hayatı, onun 

Mesnevî’sinin ilk üç beytinin şerhiyle birlikte Mevlânâ’nın Şems-i Tebrizî ile arasında 

geçen menkıbelerini içermektedir. 

 

Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Hazînî’nin yaşadığı 

dönemdeki İran, Osmanlı ve Batı Türkistan coğrafyasındaki siyasi ve edebî durum 

hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde Hazînî’nin hayatı, ailesi, eğitim durumu, 

şeyhi, bağlı olduğu silsileleri, edebî şahsiyeti ve eserlerinden bahsedilmiştir. 

 

İkinci bölümde çalışmamıza konu olan Tesellâ’u’l-Kulûb adlı eser incelenmiş 

eserin muhtevası, imlâ özellikleri, hazırlanan metnin imlâ özellikleri ve eserdeki edebî 

sanatlar hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü bölümde ise eserin tenkidli metni 

bulunmaktadır. 

 

Hazînî Mâverâünnehir bölgesinde doğup büyümesi, Yesevî tarikatına mensup 

olması bakımından, Hazînî’nin eserleri Tasavvuf tarihi ve yaşadığı coğrafya için büyük 

önem taşımaktadır ve bu eserler Yesevî tarikatının en önemli kaynaklarındandır.
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ABSTRACT 

 

Writing copies have very important place both literary and historical view. 

These works iclude many information about the era when their writers lived and help to 

the enlighten of some points. These works include different informations about the era 

when they written, they have some clues about the different subjects. 

 

In this study Tesellâ’u’l Kulûb of Hazînî who was a sufi related to tariqat of 

Yesevi lived at XVIth century is presented. This literature includes information about 

the Mavlana’s life, the tales which are happened between Mevlana and Şems and the 

explanation of first three couplet of Mevlana’s Mathnavi. 

 

This literature get together from three parts. At the introduction part include 

information about the literary and political situation at the geographies where Hazînî 

lived, like Iran, Ottoman Empire and West Turkestan. At the first part mentioned about 

the Hazînî’s life, family, education, his skeikh, his lines which he connect, his 

personality of literature and his books. 

 

At the second part Tesellâ’u’l Kulûb which is the subject of our work get studied 

and we give information about the contents of manuscript, especiality to spelling of 

manuscript, especiality to spelling of the text which is get ready and the arts of literature 

on the manuscript. At the third part have the text of manuscript which is get criticized. 

 

 Hazînî’s works who was important for history of sufism and the geography he 

lived, have valuable place becuase he get borned and raised at the area of Transoxiana 

beside he also member of the tariqat of Yesevi. His works are one of the most important 

sources about the tariqat of Yesevi. 
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

 
Bu çalışmamızda, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nde uygulanan 

şu transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır: 

Sesliler: 

َ  _                                               â                           ا ، ـاَ ، ـىَ  _              a 

ـيِ                               î                                                _ َِ __            ı, i 

َُ _                                                û                         ـوُ             __          u, o 

Sessizler:  

 ḍ                ض                                               ʼ                                      ء   

 

 ṭ                 ط                                                b                                        ب

 

 ẓ                  ظ                                                t                                        ت

 

 ‘                 ع                                                 s                                        ث
 

 ġ                 غ                                                 c                                         ج

 

 f                 ف                                                ḥ                                         ح

 

 ḳ                  ق                                                ẖ                                         خ

 

 k                 ك                                                 d                                          د

 

 l                 ل                                                  ẕ                                          ذ

 

 m                  م                                                  r                                          ر

 

 n                  ن                                                  z                                          ز

 

 h                  ه                                                  s                                         س

 

 v                  و                                                   ş                            ش             

 

   y                   ي                                                ṣ                                         ص
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KISALTMALAR 
 
a.e.           : Aynı eser  

a.g.e.        : Adı geçen eser 

a.s.           : Aleyhisselam 

b.              : İbn (oğul) 

c.c.            : Celle celalühu 

C.             : Cilt 

TDVİA     : Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

h.             : Hicri 

Hz.           : Hazreti 

s.             : Sayfa 

slt.            : Saltanat 

S.A.V      : Sallallâhü aleyhi ve sellem 

md.          : Madde 

m.            : Miladi 

nşr.          : Neşreden 

vr.            : Varak 

vs.            : Ve sair 

yay.         : Yayınları 

yy.           : Yüzyıl 
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16. YÜZYILDA İRAN COĞRAFYASI 
 

a) Siyasi Durum 
 

X/XVI. asrın başında, İran’da Safevîler hanedanı (h. 906-1135/m. 1500-1722) iş başına 

geldi. Safevî hanedanının kurucusu Şah İsmail’in (slt. h. 907-930/m. 1502-1524) soyu, aslında 

Sünnî olan Safeviyye tarikatı reisi, Şeyh Safiyuddîn-i Erdebîlî’ye (ö. h. 735/m. 1334) 

dayanmakta
1
 ve hanedanın ismi de bu şahıstan gelmektedir. Yaklaşık iki buçuk asır gibi uzun bir 

süre İran’da hüküm süren bu hanedan, sonraki dönemleri de etkilediğinden dolayı İran tarihi 

açısından çok önemlidir. 

Şeyh Safiyuddîn’nin, Erdebil'de kurduğu tekke kısa sürede şöhrete kavuştu. İlhanlı 

hükümdarı tekkeye büyük saygı göstermekle kalmayıp gelirler tahsis etti. Safiyyüddin’in ölü-

münden (h. 735/m. 1334) sonra tarikat şeyhliğine önce oğlu Sadreddin, ardından onun oğlu Hâce 

Ali geçti. Böylece tasavvuf geleneklerine aykırı olarak tarikat şeyhliği babadan oğula intikal etti. 

Hâce Ali'nin Şiîliğe temayülü tarikatın mahiyetini değiştirdi. Timur'un Anadolu seferinden 

dönerken Hâce Ali’yi ziyaret etmesi onun nüfuzunu daha da arttırdı. Bu sayede tarikat etraftaki 

ülkelerde faaliyetlerini rahatça yürütme imkânı buldu. Hâce Ali’den sonra tarikatın başına sırasıyla 

Şeyh Şah İbrahim ve Şeyh Cüneyd-i Safevî geçti. Ancak Cüneyd’in şeyhliğine karşı çıkan amcası 

Şah Câfer, Karakoyunlular’la iş birliği yaparak onu Erdebil’den uzaklaştırdı. Şirvanşahlar ile 

yaptığı savaşta öldürülen Cüneyd’in (h. 864/m. 1460)  ardından Safevî müridleri Şeyh Haydar’a 

tâbi oldular
2
.  

Çerkezler’den vergi almakta olan Şirvanşah Ferruh Yesâr, Şeyh Haydar’a karşı Akkoyunlu 

Hükümdarı Yâkub Bey’den yardım istedi. Derbend yakınlarında meydana gelen savaşta 

Akkoyunlular, Şeyh Haydar’ı öldürüp (h. 893/m. 1488) cesedini Tebriz’e getirerek halka teşhir 

ettiler. Şeyh Haydar'ın oğulları Ali, İbrahim ve henüz çok küçük olan İsmâil'i anneleriyle birlikte 

İstahr Kalesi'ne hapsettiler. Akkoyunlu şehzadeleri arasında başlayan taht mücadelelerinde 

kendisine Safevî müridlerinden destek bulmaya çalışan Rüstem Bey, h. 898’de (m. 1493) Şeyh 

Haydar’ın çocuklarını İstahr’dan Tebriz'e getirtti. Daha önce iki defa şeyhlerini kaybeden 

“kızılbaş” olarak adlandırılan Safevî tarikatının takipçileri bu defa Sultan Ali’nin etrafında 

                                                 
1
Browne, Şeyh Safîyuddîn’in, Sünnî olduğunu ve onun torunlarından HâceAli’nin, ilk defa Şiîliğe 

bağlandığını belirtmektedir. Bk. Browne, Târilı-i Edebiyyât-i İran ez Safeviyye tâ   'Asr-i Hâzır, s. 32-

33.; Yazıcı, Tahsin, “Safevîler”, İÂ, c.10, s. 53. 
2
 Tufan Gündüz, “Safevîler”, TDVİA, c. 10, s. 451. 
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toplandı
3
. 

 Bu gelişmeler Akkoyunluları rahatsız edince Sultan Ali Erdebil yolunda öldürüldü. 

Kızılbaşlar Şeyh Haydar’ın küçük oğlu İsmâil’i Erdebil’e götürüp gizlediler. Ancak Akkoyunlu 

takibi devam edince bu defa Gîlân’a kaçırıp bölgenin ileri gelenlerinden Şemseddin Muhammed 

b. Yahyâ el-Lâhîcî’ye emanet ettiler. İsmail burada, geçirdiği sekiz yıl müddetince Şemseddin el-

Lâhîcî’den Kur’an, kelâm ve hadis dersleri aldı; Şiîliğin esaslarını öğrendi. Üçüncü defa olarak 

şeyhlerini kaybeden ve ağır darbeler alan Safevîler küçük yaştaki İsmail’e bağlanmakta tereddüt 

göstermediler. On üç yaşında Lâhîcân’dan ayrılan İsmâil Erdebil’e geldi. Ancak burada 

mukavemetle karşılaşınca müridlerinin çoğunlukta olduğu Anadolu'ya yöneldi. Erzincan’da 

Ustaclu (Ustacalu) Türkmenleri onu coşkuyla karşıladılar. Burada iken her tarafa haber gön-

derilerek İsmâil’in şahlık mücadelesine giriştiği bildirildi. Avşar, Çepni, Ustaclu, Dulkadır, 

Rumlu, Şamlu, Tekelü Türkmenleri başta olmak üzere kızılbaş Türkmenler, İsmail'in etrafında 

toplanmaya başladı. İsmail'in yanındakilerin asıl amacı Orta Anadolu’da siyasî birlik kurmaktı. 

Fakat Osmanlılar’ın sert tedbirler alarak kızılbaş elebaşlarının ve önde gelen yandaşlarının 

yollarını kesmesi umulan ölçüde destek gelmesini önledi
4
. 

Önce Şirvanşahların ülkesine taarruz edilerek Şirvanşah Ferruh Yesâr mağlûp edildi. H. 

907’de (m. 1501) az bir kuvvetle Akkoyunlu Sultanı Elvend’in 30.000 kişilik ordusu Şerûr 

yakınlarında yapılan savaşta ağır bir yenilgiye uğratıldı. Elvend Diyarbekir’e kaçtı. İsmâil 

Tebriz’e girerek tahta oturdu. On iki imam Şiîliğini resmî mezhep ilân etti. Hutbelerde Hz. Ebû 

Bekir, Ömer ve Osman’a lânet okunmasını emretti. Tebriz’de Akkoyunlu hânedan ailesine karşı 

katliamlara girişti. Hatta mezarları açtırarak kemikleri yaktırdı. h. 909'da (m. 1503) Irâk-ı Arab ve 

Fars hâkimi Murad Bey’e karşı yürüyen Şah İsmâil yine az bir kuvvetle Hemedan yakınlarında 

yapılan savaşta üstün geldi. Şah İsmâil, m. 1504’te sadık adamlarından Aykutoğlu İlyas Bey’in 

Fîrûzkûh bölgesinin hâkimi Hüseyin Kiyâ Çelavî tarafından öldürülmesi üzerine Fîrûzkûh’a yü-

rüdü. Bölgenin önemli kaleleri olan Gülhandan, Fîrûzkûh ve Asta ele geçirildi
5
. 

Bu zaferin ardından Mâzenderan, Lâhîcân ve Cürcân hâkimleri Şah İsmâil’e gelip ona biat 

ettiler. Böylece Safevîler’in sınırları Hazar denizi kıyılarına ulaştı. Şah İsmâil, bu esnada Yezd’e 

saldıran Eberkûh hâkimi Muhammed Kere’yi bertaraf ettikten sonra Yezd’e girip ahalinin bir 

bölümünü kılıçtan geçirdi; aynı yıl Horasan da hâkimiyet altına alındı. Öte yandan Dulkadiroğlu 

Alâüddevle Bey’in kendisine sığınmış olan Murad Bey’i yeniden Akkoyunlu tahtına oturtmak 

                                                 
3
 Tufan Gündüz, “Safevîler”, TDVİA, c. 10, s. 452. 

4
 Daha geniş bilgi için bkz. Tufan Gündüz, “Safevîler”, c. 10, s. 452. 

5
 Daha geniş bilgi için bkz. Tufan Gündüz, “Safevîler”, c. 10, s. 452. 
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amacıyla Diyarbekir’i ele geçirmeye çalıştığı haberi gelince Şah İsmâil h. 912'de (m. 1507) 

Erzincan’a yöneldi. Osmanlı topraklarına girerek Kayseri üzerinden Maraş'a ulaştı. 

Dulkadiroğulları mukavemet göstermeyip dağlara çekilince Maraş ve Elbistan’ı tahrip ederek 

Tebriz’e döndü. Diyarbekir ve yöresi Safevîler’e bağlanmış oldu. Ertesi yıl Bağdat hâkimiyet 

altına alındı
6
. 

Şah İsmâil, Özbekler’i ağır bir yenilgiye uğrattı (h. 916/m. 1510). Merv ve Herat hâkimiyet 

altına alındı. M. 1512’de Özbekler, Horasan’a saldırıp Herat’a kadar olan yerleri alınca Şah 

İsmâil, Özbekler’in üzerine yürüyüp Horasan bölgesiyle Herat ve Belh şehirlerini geri aldı. 

Safevîler’e karşı isyan halinde olan Nesâ ve Ebîverd itaat altına alındı (h. 919/m. 1513). Yavuz 

Sultan Selim, Anadolu’daki kızılbaşların harekete geçme ihtimaline karşı tedbir aldıktan sonra 

büyük bir ordu ile İran’a yürüdü. Erzincan üzerinden Tebriz’e doğru ilerledi. Hoy yakınlarındaki 

Çaldıran ovasında yapılan savaşta Safevîler yenildi (2 Receb 920 / 23 Ağustos 1514). Şah İsmâil 

savaş meydanını terkedip Dergüzîn’e çekildi. Yavuz Sultan Selim Tebriz’e girdi. Ardından 

Kemah, Harput ve Diyarbekir Osmanlılar’ın eline geçti. Çaldıran mağlûbiyeti Şah İsmâil'in 

yenilmezliği inancına büyük darbe vurdu. Bâbür Şah, Kandehar ve Belh’i ele geçirdi. Ubeydullah 

Han Horasan'a saldırdı. Şah İsmâil 23 Mayıs 1524'te ölümüne kadar sakin bir hayat sürdü. Şah 

İsmâil Azerbaycan, Horasan, Fars, Irâk-ı Acem, Kirman ve Hûzistan’ı kendisine bağlamış; Belh, 

Kandehar ve Diyarbekir ise zaman zaman Safevî hâkimiyetinde kalmıştı
7
. 

Şah İsmâil’in ölümünden sonra I. Tahmasb küçük yaşta tahta geçti ve aşiretler arasında 

çekişmeler, iç karışıklıklar hiç durmadı. Şah I. Tahmasb’ın h. 984'te (m. 1576) zehirlenerek ölümü 

üzerine tahta kimin geçeceği hususunda yeniden rekabet başladı. Ustaclular'ın desteğiyle Haydar 

Mirza tahta oturdu. Fakat Avşar, Rumlu ve Türkmen beylerinin muhalefetiyle tahttan indirildi ve 

yerine II. İsmâil geçti. II. İsmâil’in 13 Ramazan 985’te (24 Kasım 1577) ölümü pek çok yönden 

karanlıkta kaldıysa da gerek saray çevresinde gerekse halk arasında memnuniyetle karşılandı. Bu 

esnada Şîraz’da bulunan Muhammed Hudâbende Kazvin’e gelerek tahta geçti ( h. 985/m. 1578). 

İran-Osmanlı sınır boylarında yaşayan Kürtler, II. İsmâil’in ölümünden sonra ortaya çıkan 

karışıklıktan faydalanıp Osmanlılar’ı İran topraklarına saldırmaları için kışkırtmaya başladılar. 

Şirvan Şahı da Sünnî mezhebine geçtiğini bildiren bir elçilik heyetini İstanbula göndererek 

Safevîler’e karşı Osmanlılar’dan yardım istedi. Bu durum Osmanlılar’ın İran’a saldırmasına yol 

açtı. Tebriz, Güney Kafkaslar, Karabağ, Azerbaycan, Luristan gibi batı toprakları Osmanlılar’ın 

                                                 
6
 Tufan Gündüz, “Safevîler”, TDVİA, c. 10, s. 452. 

7
 Daha geniş bilgi için bkz. Tufan Gündüz, “Safevîler”, c. 10, s. 453. 
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eline geçti
8
.  

Osmanlı ordularının Azerbaycan topraklarına girmesi üzerine Hamza Mirza zayıf bir ordu 

ile karşı koymaya çalıştı. Osmanlılar Tebriz’e girdi (m. 1585). Hamza Mirza, Tebriz’i geri 

alamadığı gibi h. 994’te (m. 1586) ordugâhta öldürüldü. Onun ölümü Abbas Mirza’nın tahta 

geçmesinin yolunu açtı. Ancak bu durum Türkmen reisleri arasındaki iç mücadelenin yeniden 

canlanmasına sebep oldu. Abbas Mirza, Ustaclu Mürşid Kulı Han’ın desteğiyle Kazvin’e gelerek 

tahta oturdu (m. 1587). Tahtını yeniden ele geçirmek için bazı teşebbüslerde bulunduysa da 

başarılı olamayan Muhammed Hudâbende Kazvin’de öldü (m. 1596)
9
. 

 

b)  Edebi Durum 

16. Yüzyıl dönemi, “Fars edebiyatının iki büyük üslûbu, yani Nizâmî, Hâkânî, Sa'dî, Attâr 

ve Mevlânâ gibi bir çok şairin takip ettiği, ancak zamanla etki ve çekiciliğini yitirerek yok olma 

noktasına gelen Sebk-i Irâkî ile; Kelîm-i Kâşânî, Sâib, Bîdil gibi şairlerin eserlerini kaleme 

alırken tercih ettikleri Sebk-i Hindî arasında bir geçiş dönemi, belki de Sebk-i Hindî’ye bir ha-

zırlık dönemi niteliği taşımaktadır”
10

. Mekteb-i Vukû‘ XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde ortaya çıkıp, 

aynı yüzyılın ikinci yarısında en üst seviyesine ulaştıktan sonra XVII. yüzyılın ilk çeyreğine kadar 

etkinliğini sürdüren bir üslûptur. “Genel olarak Mekteb-i Vukû' adı verilen bu üslûbu Lisânî-yi 

Şirâzî’nin (ö. m. 1534) kurduğu kabul edilmekle beraber; bu ekolün temellerinin Bâbâ Figânî (ö. 

m. 1519) tarafından atıldığını söyleyenler de vardır. İranlı araştırmacı Ahmed Gulçîn-i Me'ânî’ye 

göre ise Şehîdî-yi Kummî (ö. m. 1529), adı geçen şairlerden de önce bu üslûpla şiirler kaleme 

almaya başlamıştır”
11

. 

Hatta bazıları, Şeref Cihân-ı Kazvînî’nin (ö. m. 1561) bütün gazellerinin bu üslûbun 

özelliklerini taşıdığını ifade ederek onu bu üslûbun kurucusu olarak kabul ederler. “Her 

hâlükârda bu üslûp, Şeref Cihân-ı Kazvînî’den sonra çok revaç bulmuş ve XVI. yüzyılın ikinci 

yansından itibaren gazel tamamen bu üslûpla söylenmeye başlanmıştır. Bu dönemde Vukû'î-yi 

Tebrîzî ve Vukû’î-yi Nişâbûrî (ö. m. 1591) gibi bazı şairler “Vukû'î” mahlasını kullanmaya 

                                                 
8
 Daha geniş bilgi için bkz. Tufan Gündüz, “Safevîler”, c. 10, s. 454. 

9
 Tufan Gündüz, “Safevîler”, TDVİA, c. 10, s. 454. 

10
 Sîrûs Şemîsâ, Sebk-şinâsî-yi Şi’r (Tahran: 1374/1995), s. 269., Ali Güzelyüz, “Sebk-i Irâkî ile Sebk-i 

Hindî arasında geçiş dönemi üslûbu: Mekteb-i Vukû”, Sebk-i Hindî, 29 Nisan 2005, Bildiriler, Turkuaz, 

2006, s. 103. 
11

 Ali Güzelyüz, “Sebk-i Irâkî ile Sebk-i Hindî arasında geçiş dönemi üslûbu: Mekteb-i Vukû”, Sebk-i 

Hindî, 29 Nisan 2005, Bildiriler, Turkuaz, 2006, s. 103. 
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başlamışlardır”
12

. “Vâkı'â-gûyî’den kasıt, aşk ve âşıklık hâllerinin gerçeğe yakın bir şekilde 

açıklanması ve âşık ile maşuk arasında geçenlerin şiir kalıbına dökülmesidir. Kısacası, söz 

sanatlarından arındırılmış sâde şiirdir. Mekteb-i Vukû‘ üslûbunda cinâs-ı lafzî ve ma’nevî, 

irsâlu’l-mesel, reddu’l-‘acuz ‘ala’s-sadr, îhâm, ibhâm ve benzeri edebî sanatlara pek yer 

verilmemiş; saf, açık ve konuşma diline yakın bir dil kullanılmıştır”
13

. 

Eski dönem şairlerinin şiirlerine baktığımızda, Sebk-i Irâkî üslûbunda eser veren Mevlânâ, 

Sa'dî ve Nâsır-ı Husrev gibi bazı şairlerin şiirlerinde de, çok az olmakla birlikte, bu özelliklere 

rastlamak mümkündür. Hatta Sebk-i Irâkî’nin son döneminde yaşamış olan Dervîş-i Dihekî’nin 

(ö. 16. yy. başları) şiirlerinde Sebk-i Irâkî özellikleri pek görülmez. Aksine onun üslûbu, Mekteb-i 

Vukû‘ şairlerinin üslûbuna çok benzemekte ve hatta zaman zaman kendisinden yaklaşık yüzyıl 

sonra ortaya çıkan Sebk-i Hindî’yi andırmaktadır
14

. Mekteb-i Vukû’un ortaya çıkışındaki en 

önemli etken, Sebk-i Irâkî şiirinin gerçekçilikten uzaklaşması ve bütünüyle düşünsel ve hayalî bir 

havaya bürünmesidir. Gerçekçilikten uzak düşen bir üslûp ise ancak uç noktalardaki şairlerin be-

nimseyeceği bir üslûp olabilir. Bunun yanında şiirde aynı mazmunların tekrar edilmesi ve yeni 

açılımların yapılamaması, Sebk-i Irâkî’nin sönmesine neden olmuştur. Bu etkenleri göz önünde 

bulunduran geçiş dönemi şairleri, şiirlerinde, hayâlî olaylardan çok gerçek olaylara yönelmişlerdir. 

Böylece şiirde bir çeşit realizm filizlenmeye başlamıştır. Ancak Sebk-i Irâkî’yi eleştirerek realist 

arayışlara giren Mekteb-i Vukû’u benimseyen şairler, bir önceki dönemden devraldıkları ve tercih 

ettikleri edebî tür olarak gazelin dar çerçevesine takılıp kalmışlardır
15

. 

Bu dönemde, sarayların ve hükümdarların azametinin göstergesi sayılan kaside değerini 

yitirdi. Hükümdarlar, şairlerden sultanları öven kasideler yerine Ehl-i beyt’e ağıt yazmalarını 

istediler. Kasideleri itibar görmeyen şairler, Horasan ve Irak üslûplarını terk ederek Hz. Ali ve on 

iki imamla ilgili kasideler ve özellikle Kerbelâ Vak’ası’nı konu alan mersiyeler kaleme aldılar. 

Gazel ise eğlence meclislerinin bir unsuru haline geldi. Moğollar ve Timurlular döneminin ağır ve 

ağdalı üslûbu sürdürülürken bir yandan da şiire yeni bir özellik kazandıran, ince duygular ve 

hayallerle süslü sebk-i Hindî gelişti. Pek çok şair ve edibin yetişmesine, ayrıca birçok hükümdar 

ve şehzadenin şiir ve edebiyatla uğraşmasına rağmen bu devir yine de Fars edebiyatında bir 

gerileme dönemi sayılır. Bu dönemde gazel ve tasavvufî şiir terk edildi. Seci, kafiye, teşbih, cinas, 

                                                 
12

 Bkz.Sîrûs Şemîsâ, Seyr-i Gazel der Şi’r-i Fârsî, Tahran, 1373/1994, s. 159-162., Ali Güzelyüz, “Sebk-i 

Irâkî ile Sebk-i Hindî arasında geçiş dönemi üslûbu: Mekteb-i Vukû”, Sebk-i Hindî, 29 Nisan 2005, 

Bildiriler, Turkuaz, 2006, s. 103. 
13

 Ahmed Hâtemî, Pejûheşî der Sebk-i Hindi o Dovre-yi Bâzgeşt-i Edebî, (Tahran: 1371 h.ş./l992), s. 28. 
14

 Ali Güzelyüz, “Dîvân-ı Dervîş-i Dihekî,” (Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 1998), s 16. 
15

 Ali Güzelyüz, “Sebk-i Irâkî ile Sebk-i Hindî arasında geçiş dönemi üslûbu: Mekteb-i Vukû”, Sebk-i 

Hindî, 29 Nisan 2005, Bildiriler, Turkuaz, 2006, s. 105. 



 
 

6 

 

 

istiare gibi edebî sanatlar anlaşılması çok güç bir tarzda kullanıldı. Bazı şairlerin İran’ı terk edip 

özellikle Hindistan’a gitmelerine ve şiirin halk tabakalarının uğraş alanı içine girmesi gibi 

olumsuz sayılabilecek gelişmelerine rağmen bu dönemde yine de değerli şair ve edipler yetişti. 

Devrin en önemli özelliklerinden biri, Fars edebiyatının İran dışında ve bilhassa Hindistan’da 

revaç bulması, İran dışında da Farsça yazan birçok edip ve şairin yetişmesidir
16

. 

Sebk-i Hindî’nin bânisi sayılan Baba Figânî-i Şîrâzî, Hâtifî, Hilâlî-i Çağatâyî ve Ehlî-i 

Şîrâzî’den sonra Ümîdî, Zamîrî-i İsfahânî, Vahşî-i Bâfkî, Kerbelâ Vak’ası hakkında söylediği 

mersiyelerle tanınan Muhteşem-i Kâşânî, Zülâlî-i Hânsârî, Câmî-i Abbâsî, ünlü hekim Şifâî-i 

İsfahânî, Şâpûr-i Tahrânî, Celâl-i Esîr, Rükneddin Mes’ûd-i Kâşî ve Sâib-i Tebrîzî Safevîler 

döneminin ünlü şairlerindendir
17

.  

Safevî hâkimiyeti Şiîliği resmî mezhep haline getirince bu fıkhı iyi bilen âlimlere ihtiyaç 

duyulmuştu. Şiî ulemânın azlığı yüzünden Lübnan ve Bahreyn’den âlimler İran’a davet edilmiş, 

bu durum ilk Şiî metinlerinin Arapça olarak kaleme alınmasına veya Arapça’dan Farsça’ya 

tercümelerin başlamasına ortam hazırlamıştır. Tarikatların da Şiîliğin gelişmesine ciddi katkısı 

olmuştur. Aynı dönemde Sünnîliğe reddiye türü risâlelerin kaleme alınmasında belirgin bir artış 

gözlenmeye başlanmıştır. Gerek Şiîliğin ihyası ve mahiyetinin anlaşılması yolunda yapılan 

tartışmalar gerekse reddiye türü eserlerin yazılması felsefe alanında Şeyh Bahâeddin Âmilî, Mîr 

Damad, Sadreddîn-i Şîrâzî (Molla Sadrâ), Abdürrezzâk b. Ali el-Lâhîcî, Kadı Saîd-i Kumî gibi 

fakih ve filozofların yetişmesine imkân sağlamıştır. Şîraz Medresesi dönemin en meşhur eğitim 

kurumu idi. Burada naklî ilimlerin yanı sıra ilm-i nücûm, fizik, kimya, riyâziyat ve felsefe 

okutulmaktaydı. Şah I. Abbas tarafından Molla Abdullah-ı Şüşterî adına yaptırılan medrese 

devrin en meşhur Şiî fakihlerini bünyesinde toplamıştı. Safevîler döneminde birçok edebî ve tarihî 

eser kaleme alınmıştır. İran edebiyatı Safevîler zamanında gelişmiş, ayrıca tarihçilik önemli bir 

aşama kaydetmiştir
18

. 

 

 

 

 

 

 

                                                 
16

 A. Naci Tokmak, “İran, Safevîler Dönemi”, TDVİA, c. 22, s. 422. 
17

 A. Naci Tokmak, “İran, Safevîler Dönemi”, TDVİA, c. 22, s. 422. 
18

 Tufan Gündüz, “Safevîler”, TDVİA, c. 10, s. 457. 
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16. YÜZYILDA OSMANLI COĞRAFYASI 

 

a) Siyasi Durum 
 

Osmanlı Devletinin hâkimiyeti altında bulunan Anadoluda 16. yüzyılda hüküm 

süren padişahlar Yavuz Sultan Selim (h.875-926/m.1470-1520), Kânûnî Sultan 

Süleyman (h.900-974/m.1494-1566), II. Selim (h.930-982/m.1524-1574) ve III. Murad 

(h.953-1003/m.1546-1595)’dır. Yavuz Sultan Selim Hazînî’nin doğumundan çok önce 

vefat ettiği için onun dönemine değinilmeyecektir. Kânûnî devrinde amme hukuku, 

toprak, teşkilat, malî ve iktisadî birçok kanun vaz edilmiş, bu dönemde yazılan Kânun-

nâme isimli kitap, onun dünya tarihindeki büyük hukukçular arasında anılmasına neden 

olmuştur
19

. 

Bu dönemde, m. 1521 yılında Belgrad fethedilmiş, m. 1526’da Mohaç Meydan 

Muharebesi kazanılarak Macaristan Osmanlı devletine bağlanmış, m. 1538’de Barbaros 

Hayreddin Paşa (ö. m.1546) tarafından Preveze deniz zaferi kazanılmış, İran’da hüküm 

süren Safevî devletiyle birkaç defa savaş yapılarak m. 1548’de Tebriz, m. 1553’te 

Nahçıvan, m. 1555’te Azerbaycan’ın batısı ile Irak Osmanlı Devletine dâhil edilmiştir. 

Zigetvar seferi esnasında m. 1566’da vefat eden Kânûnî, saltanatının on yıl, yedi ay ve 

yedi gününü bizzat idaresinde bulunduğu 13 seferde geçirmiş ömrünün geri kalan 

kısmında da bu seferlerin siyasî ve askerî hazırlıkları ile fethedilen yerlerin maddî ve 

manevî imarına çalışmıştır
20

. 

II. Selim (h.930-982/m.1524-1574), on birinci Osmanlı padişahı olup, m. 1566’da 

tahta oturdu. M. 1570’te Kıbrıs fethedildi, m. 1571’de İnebahtı deniz harbinde, haçlı 

donanması karşısında ağır bir yenilgi yaşandı. M. 1574’te Vezir Sinan Paşa’dan 

Tunus’un fethi müjdesi geldi
21

. 44 yaşında hükümdar olan II. Selim, ordusunun başında 

hiçbir sefere gitmeyen ilk Osmanlı padişahıdır. Sekiz senelik saltanatı, damadı Sokollu 

Mehmed Paşa (ö. m. 1579)’nın güzel idaresi sayesinde rahat ve huzurlu bir şekilde sona 

ermiştir. II. Selim 1574’te çeşitli hastalıkları nedeniyle vefat etmiştir
22

. 

III. Murad (h. 953-1003/m.1546-1595), h. 982/m. 1574’te yirmi dokuz yaşında 

Osmanlı tahtına oturmuş, 21 yıllık saltanatı boyunca İstanbul’dan ayrılmamıştır. Onun 

                                                 
19

 Ömer Lütfi Barkan, “Kanun-nâme”, İA, VI, s. 185-196. 
20

 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, II, s. 307-321. 
21

 Şerafeddin Turan, “Selim II”, İA., X, s. 434-441. 
22

 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, III/I, s. 1-40. 
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döneminde veziriâzam sık sık değiştirilmiş ve saraydaki kadınlar devlet işlerine 

müdahale etmişlerdir
23

. M. 1578’de İran Safevî devleti ordusuyla yapılan Çıldır savaşı 

kazanılarak Kuzey Azerbaycan ve Kafkasya ele geçirilmiş, İran’la bundan başka üç 

savaş daha yapılarak çeşitli başarılar sağlanmış, m. 1595’te Estergon, Nemçe ordusu 

tarafından düşürülmüştür
24

. III. Murad h. 1003/m. 1595’te vefat etmiştir. 

b) Edebî Durum 
 

16. yüzyılda divan şiiri, dış âhengi, iç süslenişi, ses güzelliği ve nazım tekniği 

bakımından önceki dönemlerden üstün durumdadır. Bu dönemin divan şiiri, asrın bütün 

plastik ve süsleme sanatlarındaki ince işleyiş zevkini kendi mısralarına aksettiren 

şiirdir
25

. 

16. yüzyıl, gerek şairlerin çokluğu gerekse yazılan eserlerin konularındaki 

çeşitlilik bakımından Osmanlı edebiyatının ihtişam çağı sayılır. Yavuz Sultan Selim 

(Selîmî), Kanûnî Sultan Süleyman (Muhibbî), II. Selim (Selîmî, Talîbî), III. Mehmed 

(Adlî) ve III. Murad (Murâdî) bu yüzyılın sultan şairleri arasında yer alır. Nihânî, 

Gazavatnâme-i Mihaloğlu Ali Bey adlı mesnevisiyle bilinen Sûzî Çelebi, Pendnâme 

yazarı Güvâhî, kırıkın üzerinde eserin müellifi Lâmiî Çelebi, genç yaşta öldürülen 

Figânî, “Deli Birader” lakaplı Gazâlî, Kemalpaşazâde, Hayretî, Meâlî, Selimnâme’siyle 

tanınan İshak Çelebi ile Şükrî-i Bitlisî, Usûlî, devrin üstadı olan ve iiri bir mektep 

haline getiren Zâtî, Farsça-Türkçe manzum bir lugat olan Tuhfe’siyle bilinen Şâhidî, 

Türkî-i basit akımının öncülerinden olup Mecmau’n-nezâir adlı nazîre mecmuasıyla 

tanınan Edirneli Nazmî, Hayâlî Bey, Gül ü Bülbül müellifi Kara Fazlî, hamse şairi 

Celîlî, Kanûnî’nin meziyet ve faziletlerine dair Ahlâk-ı Süleymânî’si ile bilinen Fevrî, 

Ubeydî, Emrullah Emrî, Helâkî, denizcilikle ilgili kasidesiyle tanınan Âgehî, Şâh u 

Gedâ ve Yûsuf u Züleyhâ şairi Taşlıcalı Yahyâ Bey, Makâlî, Nakş-ı Hayâl mesnevisiyle 

bilinen Âzerî, Ulvî, Prizrenli Şem’î, Meylî, Riyâz’l-cinân ve Cilâü’l-kulûb adlı 

eserleriyle tanınan Cinânî, Netâyicü’l-fünûn adlı ansiklopedik eserin yazarı Nev’î, pek 

çok eseriyle devrin önemli siması olan Âlî Mustafa Efendi ve çağın sultânü’ş-şuarâsı 

Bâkî, Hilye müellifi Hâkânî bu dönemin önemli isimleridir. Osmanlı sınırları dışında 

                                                 
23

 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, III/I, s. 114. 
24

 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, III/I, s. 58-73. 
25

 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, I, s. 562-563. 
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yetişmiş olmasına rağmen Osmanlı edebiyatını derinden etkileyen Fuzûlî ile hemşehrisi 

Rûhî ve Kırım Hanı II. Gazi Giray da Osmanlı edebiyatının önemli şairlerindendir
26

. 

Osmanlı padişahlarının birçoğunun Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler kaleme 

aldıkları, hatta bazılarının divanlarının bulunduğu bilinmektedir. Kânûnî Sultan 

Süleyman şiirlerinde Muhibbî mahlasını kullanmıştır. Sultan II. Selim de şiirle 

uğraşmış, Selîmî mahlasını kullanmıştır. “Kâtip Çelebi, II. Selim’in divanının olduğunu 

belirtmektedir”
27

. 

İstanbul’un sanat ve edebiyat merkezi haline gelmesinde padişahların yanı sıra 

devlet büyüklerinin de katkıları olmuştur. Bunların içinde özellikle Kânûnî’nin 

sadrazamlarından Remzî mahlasıyla şiirler de yazan Pîr Mehmed Paşa (ö. h. 938/m. 

1532), İbrahim Paşa (ö.h. 943/m. 1536), Rüstem Paşa (ö. h. 968/m. 1561), Şeyhülislam 

ve büyük âlim Kemal Paşa-zâde, Kazasker Kadri Çelebi, Defterdar İskender Çelebi, 

nişancı Celal-zâde Mustafa Çelebi (ö. h. 975/m. 1567), Kâtibî mahlasıyla şiirleri de olan 

Kapudân-ı Derya Seydî Ali Reis (ö. h. 970/m. 1563), konaklarında sıksık toplantılar 

düzenleyen, şair ve musiki ustalarını çevrelerinde toplayan devlet büyüklerinden 

bazılarıdır
28

. 

İstanbul dışında ise özellikle Sancak beyliklerinde şehzâde sarayları, 

İstanbul’dakilerden daha küçük çapta da olsa, birer ilim, sanat ve edebiyat çevresi 

oluşturmuştur. Bu illerin en önemlileri Konya, Amasya, Manisa, Trabzon, Diyarbakır 

ve Kütahya’dır
29

. 

 

16. YÜZYILDA BATI TÜRKİSTAN COĞRAFYASI 
 

a) Siyasi Durum 
 

Batı Türkistan, çeşitli Türk imparatorluklarının bu bölgede kurulmuş olması 

nedeniyle Türk tarihi ve kültürüne beşiklik etmiş, önem ve etkisini her zaman 

korumuştur. Türklerin ana vatanı olarak büyük bir geçmişe sahip olan Türkistan’ın ve 

                                                 
26

 İskender Pala, “Osmanlılar, edebiyat”, TDVİA, c. 33, s. 557. 
27

 Kâtib Çelebi, Keşfu’z-zunûn, c. I, s. 793. 
28

 Büyük Türk Klasikleri, c. III, s.198. 
29

 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. II, s. 592. 



 
 

10 

 

 

bu bölgede bulunan Mâverâünnehir’in dünya tarihinde önemli bir rol oynadığı herkesçe 

bilinen bir gerçektir
30

. 

16. yüzyılın başlarında Özbek soyundan gelen Şeybânî Han (855-915/1451-1510) 

Herat’ı zaptederek Timur İmparatorluğu’na son verdikten sonra, İran Safevî Devleti 

hükümdarı Şah İsmail ile 1510’da yaptığı savaşta yenilerek hayatını kaybetti. Şeybânî 

Han’ın yerine aynı sülaleye mensup olan Köçküncü Han (slt. 1510-1530), Ebû Said 

Han (slt. 1530-1532), Semerkant tahtına çıkan Abdüllâtif Han (1532-1541) ve 

Ubeydullah Han (slt. 1532-1541) devlet reisi olarak iktidarda bulunmuşlardır. 

Ubeydullah Han’dan sonra, sadece 6 ay saltanat sürebilen I. Abdullah Han devrinde taht 

kavgaları başlamış, halefi II. Abdullah Han’ın 1561’de babası İskenderi bütün 

Özbeklerin Hanı olarak ilan ettirmesine kadar da devam etmiştir
31

. 

Hanedan mensupları arasındaki karışıklıkları ortadan kaldırdıktan sonra 1574’te 

Belh’i, 1578’de Semerkant’ı, 1582’de Taşkent ve Siriderya’nın kuzeyini, 1583’te 

Fergana’yı alan II. Abdullah Han, aynı yılın baharında steplere sefer düzenleyerek 

Kazakistan’a kadar ilerledi. Haziran 1583’te babasının ölümünden sonra resmen tahta 

geçebildi. 1588’de Osmanlı Devleti’nin Gence harekâtı sırasında tarruza geçerek 

Herat’ı zaptetti. Bu Özbek taarruzu, Safevî Devletini Osmanlılar ile barış yapmak 

zorunda bıraktı
32

. 

II. Abdullah Han’ın, 1598 yılında vefat etmesinden sonra oğlu Abdülmümin tahta 

geçti ama aynı yılda üvey kardeşi tarafından öldürülünce, Bâkî Muhammed Han 

1598’de tahta oturdu. Bâkî Muhammed Han ile Mâverâünnehir’de Şeybanlılar dönemi 

kapanarak Aştarhan (Astrahan ya da Can hanedanlığı)  Hanedanlığı dönemi başladı ve 

1753 yılına kadar hüküm sürdü
33

. 

 

b) Edebi Durum 
 

16. yüzyılda Şeybanlılar hâkimiyetindeki Mâverâünnehir’de, bilhassa Semerkand 

ve Buhara gibi merkezlerde oldukça kuvvetli fikir ve sanat hareketlerine şahit 

olunmaktadır
34

. 

                                                 
30

 İbrahim Kunt, Hazînî ve Dîvânı (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Konya, 2002, s. 2. 
31

 Baymirza Hayit, Türkistan devletlerinin Milli Mücadele Tarihi, s. 9. 
32

 Mehmet Saray, “Abdullah Han” TDVİA., c. I, s. 104.  
33

 Baymirza Hayit, Türkistan Devletlerinin Milli Mücadele Tarihi, s. 10. 
34

 İbrahim Kunt, a.g.e., Konya, 2002, s. 6. 
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Bu dönemdeki çeşitli savaşlar ve taht kavgaları nedeniyle Herat’tan ve diğer 

Horasan merkezlerinden kaçan bir takım Sünni âlimler, sanatkârlar, şairler, hattatlar, 

nakkaşlar, musiki üstatları ve zengin Çağatay beyzâdeleri Mâverâünnehir’e gelip 

yerleştiler ve Şeybanlılar sülalesine mensup hanların ve beylerin sarayları etrafında eski 

faaliyetlerini devam ettirdiler
35

. 

Şeybânî Han (ö. m. 1510) sarayında şairleri, sanatçıları ve bilginleri korumuş, 

kendisi de Çağatayca ve Farsça şiirler yazmıştır. Ahmed Yesevi yolunda hece vezniyle 

dörtlüklerden oluşan tasavvufi şiirleri vardır. Gazellerinde geleneğe uygun olarak aşkı 

konu edinmiş bu arada Buhara, Türkistan, Semerkand gibi Türk kentlerinin 

güzelliklerini dile getirmiştir. Divan’ında Bahr’ül-Hüda adlı dinsel-ahlaksal bir mesnevi 

de yer alır. Fıkıhla ilgili düzyazı bir yapıtı bulunmaktadır. Onu takip eden diğer Özbek 

hanları da Arapça, Farsça ve Türkçe şiir söylemişlerdir. Ubeydullah Han (ö. m. 1539), 

Farsça ve Türkçe’yi, bu dillerde şiir yazacak kadar iyi bilir, ayrıca tefsir, hadis, fıkıh, 

kıraat gibi islamî ilimlerle de meşgul olurdu. Nakşibendî tarîkatine mensup olan 

Ubeydullah Han, Yesevî tarzında yazdığı şiirlerle hikmet geleneğini canlandırmış, 

şiirlerinde Ubeydî mahlasını kullanmıştır. Divanında Arapça ve Farsça şiirleriyle 

Gayret-nâme, Sabr-nâme, Şevk-nâme adlı mesnevîlerine ilave olarak Salâvat-nâme adlı 

bir müseddesi de bulunmaktadır
36

. 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Muhammed Ali b. Derviş Ali el-Buhârî, 

Şeybânîlerden Köçküncü Han (slt. m. 1510-1531) devrinde Şerefeddin Ali Yezdî’nin 

Zafer-nâme’sini Farsça’dan Çağatay Türkçesine çevirmiş; Târîh-i Reşîdî’nin müellifi 

olan Haydar Mirza (ö. h. 958/m. 1551) Farsça olarak yazdığı eserini, kendisi Çağatay 

Türkçesine tercüme etmiştir. Haydar Mirza’nın diğer bir eseri de m. 1533’te 

tamamladığı Cihan-nâme adlı eseridir
37

.
 

 

                                                 
35

 M. Fuad Köprülü, “Çağatay Edebiyatı”, İA., c. III, s. 306-307. 
36

 Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, TDVİA., VIII, s. 174. 
37

 Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, TDVİA., VIII, s. 175 
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HAZÎNÎ, SULTAN AHMED-İ HİSÂRÎ 
 

 

Hazîni hakkında yapılan araştırmalarda sadece C.A. Storey Persian Literatüre adlı 

eserinde Hazînî’nin Huccetu’l-Ebrâr eserini tanıtırken onun hayatı hakkında çok az bilgi 

vermektedir
38

. Bunun dışında 1919 tarihinde Fuat Köprülü’nün Türk Edebiyatında İlk 

Mutasavvıflar isimli eserinde Hazînî’den bahsedilmektedir. Eserin umumi indeksinde 

Cevâhiru’l-Ebrâr’ı tanıtan Köprülü bu eserin müellifi hakkında da birkaç cümle 

söylemiştir
39

. Fuat Köprülü Hazînî hakkında vermiş olduğu bilgilerin Cevâhiru’l-Ebrâr 

adlı eserden çıkarmış oldugu bilgiler olduğunu ve o devre ait kaynaklarda hiçbir şey 

bulamadığını bildirir. Târîh-i Edebiyât der Îran (Zebîhullâh-i Safâ), Ferheng-i 

Sohenverân (A. Hayyampûr) ve Kâmûsu’l-a’lâm (Şemsettin Sami) gibi kaynaklarda 

hayatıyla ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. “Daha sonra yapılan incelemelerde 

de bu konuda Fuat Köprülü’ye ilave bir bilgi olmadığı aktarılmıştır”
40

.  

 

Hazînî’nin kendisi hakkında vermiş olduğu bilgiler Cevâhiru’l-Ebrâr’ı neşre 

hazırlayan Cihan Okuyucu tarafından derlenmiştir. Cihan Okuyucu şöyle demektedir: 

“Gerçekten biz de yaptığımız araştırma neticesinde klasik kaynakların hiçbirisinde ne 

Hazînî’ye ne de eserine tesadüf edemedik. Şuara tezkireleri Hazînî’ye yer vermediği 

gibi sufilerden bahseden kitaplarda da bu isme rastlanmıyor”
41

. Hazînî ile ilgili 

incelemede bulunan diğer araştırmacılar da bu durumdan bahsederek, onun kendi 

eserlerinden çıkan bilgileri verebilmişlerdir. İstanbul’da yaşayan, üstelik devrin 

hükümdarlarıyla irtibâtı olan bir sûfînin ne edebî yönü ne de tasavvûfî kişiliğinin 

kaydedilmediği anlaşılmaktadır. Hazînî’nin eserleri Tasavvuf Tarihi ve Tasavvuf 

Edebiyatı için büyük öneme sahiptir çünkü Hazînî’nin Ahmed Yesevi ve Yesevîlik 

hakkında vermiş olduğu bilgiler temel kaynaklar arasındadır. Sadece Ahmed Yesevi’nin 

hayatı ve yolunu değil, bu zatın eşsiz şahsiyeti ve bu yolun büyüklerini tetkik etmede de 

Hazînî’nin eserleri çok önemli bir ilmî değere sahiptir. 

                                                 
38

  C.A. Storey, Persian Literatüre, Londra, 1972, c. 2., s. 976. 
39

  Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara, 1976, s. 368-369. 
40

  Nihat Azamat, “Cevâhiru’l-Ebrâr”, TDVİA, İstanbul, 1993, c.7, s. 432. 
41

 Hazînî, Cevâhiru’l-Ebrar Min Emvâc-ı Bihâr,  hz. Cihan Okuyucu Kayseri, 1995, s. V. 
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A. HAYATI 

 

a) Adı 

Cevâhiru’l-Ebrâr isimli eserinin mukaddimesinde müellif tam künyesini “… el-

müsemmâ min ebeveyni’l-muhtâreyn (seçkin ebeveynlerin evladı) Sultan Ahmed bin 

Mevlânâ Mahmud bin Sultan bin Hacı Şah el-Kareşî sümme’l-İskenderiyyü’l-Hisârî el-

Mâverâünnehrî eş-şehîr bi-Hazînî şeklinde kaydetmiştir”
42

. 

Buradan müellifin asıl isminin Sultan Ahmed olup, Hazînî diye şöhret kazandığı 

anlaşılmaktadır. C. A. Storey, Hazînî’nin ismini, Yesevî dervişi olduğunu söyleyerek 

Seyyid Mürşid şeklinde vermektedir
43

. Müellif üzerinde çalışma yaptığımız Tesellâu’l-

Kulûb adlı eserinde, sadece mahlası olan “Hazînî”yi zikretmiştir. Hazînî bu mahlası 

neden seçtiğini “Du Mersiye” adlı eserinde arka arkaya devam eden şu beyitlerle anlatır: 

 

تا ابد روزیم تمام الم                                      در ازل بوده قسمتم همه غم  
 

                         مادرم زاده است با ماتم           به مصیبت سرشته صلب پدر
 

                    44که به غم نطفه ام بود منضم             تخلصّ منشد حزینی ازان               
       
 

Ezelde kısmetim tamamen gam olmuş, sonsuza kadar rızığım hep elem 

Babamın soyu musibetle yoğruldu, annem beni matemle doğurdu 

Mayam kederle hazırlandığından, mahlasım Hazînî oldu. 

 

“Hazînî, künyede zikrettiği ataları hakkında daha başka bilgi vermemiştir. Ancak 

eserin Türkçe bölümünde, kendisinin çocukluktan beri Yesevî yoluna mensup olduğunu 

bildirmesi, ailesinin de Yesevî yoluna mensup olabileceğini düşündürmektedir. Nitekim 

o, bir başka yerde Yesevî silsilesini sayarken A. Yesevî’nin ilk halîfesi Mansur Ata’nın 

kendi dip dedesi olduğunu belirtiyor.(116b) Eğer bu isnad gerçekse, yukarıdaki ihtimal 

                                                 
42

  Hazînî, Cevâhirü’l-Ebrâr, İstanbul Üniv. Merkez Ktp. TY. No: 3893., vr. 3a. 
43

  C.A. Storey, “Persian Literatüre”, Londra, 1972, c. 2., s. 976-977. 
44

  Hazînî, Du Mersiye, v. 95a. 
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daha da kuvvet kazanır”
45

. Hazînî’nin eserlerinde verdiği bilgilerden Tacikistan sınırları 

içinde kalan Hisar’da
46

 dünyaya geldiği ve ömrünün ilk yarısını burada geçirdiği 

anlaşılmaktadır. Eserlerinde sürekli gurbette olduğunu belirten yazar sık sık 

memleketini anmaktadır.  

 

b) Doğumu 
 

Hazînî kendi doğum tarihini tam olarak vermese de, eserlerinde verilen 

bilgilerden hareket ederek gerçekçi bir tahminde bulunulabilir. Hazînî H.996/ 1587-

1588 yılında yazmış olduğu Huccetu’l Ebrâr adlı eserinde 56 yaşında olduğunu 

bildirmiştir. 

                 47طریقت از و قدم زده امتا به پنجاه و شصت ا مده ام            در 

“Elli altıya kadar gelmişim, tarikata ondan adım atmışım”. 

 

Ayrıca O, Cevâhîru’l-Ebrâr adlı eserini 1002/1593 tarihinde telif etmiştir. “Bu 

tarihte yaşının altmışı geçtiğini ve 63 yaşına ulaşmayı ümid ettiğini ifade etmektedir”
48

. 

Aynı eserde bir şiirinde yine bu sayıyı zikretmektedir: 

 

Altmış yıl zikr ile âh eyledüm 

Tâ gönül dildârâ âgâh eyledüm 
49

 

 

“Bu duruma göre 1002/1593 tarihinde Hazînî’nin 60 yaşını aştığı ancak 63’e 

varamadığı ortaya çıkıyor.  O halde doğum tarihi H.939-941/ 1530-1532 yılları 

arasında olmalıdır”
50

. 

Bunların dışında Dr. Seyfuddin Refiu’ddin ve Dr. Nadirhan Hasan’nın Hazînî’nin 

“Câmiu’l-Mürşidîn” adlı eseri hakkındaki makalelerinde, “Hazînî’nin 1594 yıl, altmış 

yaşında (vefatına üç sene kala) yazmış olduğu bu kitap dört bölümden ibâret olup dört 

                                                 
45

 Hazînî, Cevâhirü’l-Ebrar,  hz. C. Okuyucu, Kayseri, 1995, s. V-VI. 
46

  Türkistan’da Buhârâ hanlığında ve Buhârâ’nın 380 km. güney batısında mustahkem bir kasaba olup 

şimdiki adı Duşanbe’dir. Bu şehir hakkında bilgi için bk. Sâmî, Şemseddin, Kâmûsu’l-A’lâm, III, 1960; 

W. Barthold, “Hisar” İslam Ansiklopedisi, MEB, İstanbul, 1988, V, s. 538-539. 
47

 Hazînî, Huccetü’l Ebrâr, vr. 149b. 
48

 Hazînî, Cevâhiru’l-Ebrâr, vr. 152a. 
49

 Hazînî, Cevâhiru’l-Ebrâr, vr. 57a 
50

 Hazînî, Cevâhirü’l-Ebrar,  hz. C. Okuyucu, Kayseri, 1995,  s. VI. 
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büyük tarikat; Hâcegan (Nakşibendiyye), Yeseviyye, Kübreviyye, ve Aşkiyye silsileleri 

ile onların esasçıları, pir-ü kâmillerine dair bilgiler verilir.
51

” diye söz etmektedirler.  

 

c) Eğitimi ve Yaşamı 
 

Cevâhîrü’l-Ebrâr’ın muhtevasından, Hazînî’nin Orta Asya’da tasavvuf hareketinin 

çok etkili olduğu bir dönemde yetiştiği, daha on iki yaşlarında iken yaşadığı bir cezbe 

halinden sonra Yesevî şeyhlerinden Seyyid Mansur Kaşıktırâş’a intisap ettiği, bilâhare 

şeyhinin telkini ve yönlendirmesiyle şiir ve nesir olarak menâkıb söylemeye başladığını, 

hatta yazı bilmediği halde bu telkin sayesinde bir Mushaf yazdığı, evliya menkıbelerini 

severek okuduğu, on dokuz yaşında sülûkünü tamamlayarak icâzet aldığı 

anlaşılmaktadır
52

. 

Hazînî, Menba’u’l Ebhâr fî Riyâzi’l-Ebrâr adlı eserinde Seyyid Mansur ile 

tanışmasını ve onun müridi olmasını şu şekilde anlatmaktadır: “Seyyid Mansur’un 

Hisâr’ı Şâdmân’a gelişinden sonra bir gün babam ve kardeşimin yanıp yakılarak 

ağlamakta olduklarını gördüm. Sebebini sorduğumda: ‘Bugün camide Hz. Ali soyundan 

bir ulu şeyhin yaptırdığı zikir sırasında dervişler öyle çoştular ki solukları İsrâfil’in 

surunu andırıyor, ağızlarından sanki yanık çiğer kokusu geliyordu; her biri çılgın ve 

kendini kaybetmiş bir haldeydi’ dediler. Bu güzel nitelikleri duyduğumda 

dayanamadım; sabırsızlıkla hemen soruşturdum, toplanıp zikir yaptıkları yeri buldum 

ve zikirlerine katıldım. Zikir sırasında birden duyduğum şiddetli hararet sebebiyle su 

içmek istedim. Seyyid Hazretleri engel oldu, ‘Zikirden maksat yüreği kaplayan yağların 

erimesi ve kalp gözünün açılmasıdır, bunu sağlayan da iç yanıklığıdır. Ayrıca zikreden 

basiretli olmalı; soğuk su içmek çok zararlıdır, zikredenlerin kaçınmaları gerekir’ dedi. 

Çok etkilendim, hizmetine girdim ve Yeseviyye yolunun çekiciliğine kapılıp yolu 

yordamını (=âdâbını) uygulamaya başladım”
53

.  

Cevâhirü’l-Ebrar Min Emvâc-ı Bihâr adlı eserinde daha on dokuz yaşında iken 

hilâfete layık görüldüğünü ifâde ettiği şu cümlelerden anlaşılmaktadır ; “ve on tokuz 

yaşumda Yeseviyye silsilesinde kanun-ı meşâyih-i izâm üzre irşâd-ı küll virdiler. Ve tâc 

u kemer ü asâ ve sofraya izn ü icâzet ve irâd-ı erbain ve halvet ve evrâd-ı zâkirin ve ıkd-

                                                 
51

 Seyfuddin Refiu’ddin, Nadirhan Hasan, “Hazînî’nin “Câmiu’l-Mürşidîn” adlı eseri hakkında”, 

Tasavvuf Dergisi, Ankara, 2004, s. 159. 
52

 Hazînî, Cevâhirü’l-Ebrar,  hz. C. Okuyucu, Kayseri, 1995, s. VI. 
53

 Hazînî, Menba’u’l Ebhâr fî Riyâzi’l-Ebrâr, hz. M. Mâhur Tulum, İstanbul, 2009, s. 75-76. 
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ı sohbet buyurdular (vr. 91a-b). Yine bu kısımda Seyyid Mansur’un Hazînî’ye özel bir 

sevgi beslediği ve ona “maşukum” dediğini öğrenmekteyiz”
54

. Hazînî Menba’u’l-ebhâr 

adlı eserinde ise “on sekiz yıla yakın pîrlerle (mürşidlerle) ilgilendiğini, yani tarikat 

şeyhleri ve onların yazıp söylediklerine ilgi duyduğunu, ancak Seyyid Mansûr’u 

tanıması üzerine, manevi etkisinde kalarak O’na bağlandığını bildirir”
55

. 

“Hazînî, kendisinin ve şeyhinin bulunduğu silsileyi bize veriyor. Buna göre Seyyid 

Mansur, Zengi Ata silsilesinden Süleyman Gaznevî’ye bağlıdır. Hazînî, hem Seyyid 

Mansur’a, hem de Gaznevî’nin diğer halifelerinden Hudaydâd kolundan gelen Şeyh 

Emîn’e bağlıdır”
56

. 

 Hazînî 23 yaşına geldiği zaman ağır bir hastalığa yakalanmış ve beş (yahut altı) 

ay yatakta kalmıştır. Cevâhiru’l-Ebrâr’da hayatından ümid kestiği bir sırada şeyhi 

yanına gelerek: 

 

اکنون چهل سال دیگر ازان حق تعلی خواستم تا . بدان که عمر تو به ا خر ا مده بود به تقدیر معلق"

                                                                       57".ترا چهل سال عمر دگر بخشیده

 

“Bil ki ömrün sonuna gelmişti, ama Hak Teâlâ’dan takdîr’i muallâk ile kırk yıl 

daha vermesini istedim; sana kırk yıl daha ömür bağışlandı” 
58

 

der. Bu sözler üzerine Hazînî hemen sıhhata kavuşur; 

 

در همان نفس صحت یافتم و شصت سال متجاوز است این زمان عمر من الحمدلله امید است "

                    59"بسعادت به ا خر ا ید از برکات انفاس سعادت بخشای ا ن عزیز روّح روحه العزیزکه 

   
 “Şimdi, hamd Allâh’a mahsustur, yaşım altmışı geçti ve o azizin -Allâh onun aziz 

ruhunu rahatlatsın- nefesinin bereketiyle ömür süremin sonuna saadetle ereceğimi ümid 

ediyorum”
60

. 
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Hazînî, Menba’u’l-Ebhâr fî Riyâzi’l-Ebrâr adlı eserinde şeyhinin himâyesi altında 

büyürken, bir takım merhalelerden geçerek kemâl mertebesine ulaştığını ve kemâl 

mertebesine ulaşınca gönlünü Allâh’ın makâmına vererek halktan ayrılıp uzlete 

çekildiğini de aktarmaktadır
61

(vr23b, 41a). Yine Menba’u’l-Ebhâr fî Riyâzi’l-Ebrâr adlı 

eserinde Hazînî “ Sen de imâmeyni dile; başka mezheplerle her türlü yanlışı, kusuru bir 

yana bırak. Bu dünyada da öte dünyada da tertemiz Hanefî mezhebi, arı duru bu yol 

yeter de artar”
62

demiştir. 

Hazînî, Yeseviye ve Nakşibendiye şeyhlerinden eğitim görüp irşad alarak, amelde 

her ikisini de tatbik etmiştir. “Yeseviye’de Seyyid Mansûr’dan, Nakşibendiye’de ise 

Molla Emin’den halifelik icazeti almıştır”
63

. Hazînî, Menba’u’l Ebhâr adlı eserinde 

Yesevîlik ve Nakşibendîliği yaymak için Yesrib, Batha ve Kudüs gibi birçok şehirlere 

gittiğini; Buhâra’da şeyhlik yaptığını da bildiriyor
64

. 

“Hazînî şeyhinin elli yıl boyunca beldeden beldeye seyahat ettiğini ve vefâtı 

esnâsında da 95 yaşında olduğunu bildiriyor. “Vefât tarihi için “şâh-ı hubân” tarihi 

düşürüldüğüne göre vefât yılı h. 965/m. 1557-1558 gözüküyor. Bu esnada müellifimiz- 

şayet tahmin ettiğimiz üzere h. 940/m. 1530-1532’de doğmuşsa- 25 yaşlarında 

olmalıdır. Hazînî bu vefat esnasında Hisar’dadır ve içi şeyhinin ayrılığıyla 

yanmaktadır. Şeyh vefat esnasında demiştir ki:  

بعد از هفت سال       ا ید از ملک حصار ا ن با عیال             وقت رحلت گفته   

خلق را خواند بخق از زیر دلق                          این طریق ما از و دانند خلق    

 

Göç anında dedi; yedi yıl sonra, Hisardan ailesiyle birlikte gelecek biri var ki. 

Bu bizim yolumuzu halk onunla bilecek. O, hırkasının altından halkı Hakka 

çağıracak “
65

.  

Bu gaybi haber gerçekleşecek ve Hazînî yedi yıl sonra memleketinden ayrılarak 

Medine’ye gidecektir
66

. “Hazînî, Seyyid Mansur’un haber verdiği gibi yedi yıl sonra 
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Diyarbakır’a gelir. Bu yolculuk Seyyid Mansur’un ölümünden yedi yıl sonra 

gerçekleşmiş olduğuna göre h. 972/m. 1564-65 yılları arasında olmalıdır. Hazînî, ilk 

olarak Sultan II. Selim döneminde İstanbul’a geldiğini söylemektedir. II. Selim’in cülûs 

tarihi h. 974/m. 1566 olduğu için Hazînî’nin İstanbul’a ilk geliş tarihi en azından h. 

974/m. 1566 olmalıdır. Belki de h. 972/m. 1564’te Anadolu’ya gelmiş, iki yıllık bir 

süreyi önce Diyarbakır’da, Seyyid Mansur’un kabri civarında, sonra hacca giderek 

Mekke-Medine civarında geçirmiş, iki yıl sonra da İstanbul’a gelmiştir”
67

.  

Hazînî, kendi seyahatini ve bu seyehat sırasında yaşadıklarını Menba’u’l Ebhâr fî 

Riyâzi’l-Ebrâr adlı eserinde şöyle anlatmaktadır: 

“Ben o yöredeki halifelerin sonu kesildikten sonra geldiğimden şeyhin mezarını 

harap bir halde buldum. Dervişler ve türbedarlar Mekke ve Medine’ye yerleşmişler. 

Merhum Sultan Selim Han zamanında İstanbul’a gittim. Merhum vezir Rüstem Paşa’nın 

veli rütbeli (=ehliye-i veliye) eşi (Kanuni’nin kızı Mihrimah Sultandır. ö. h. 986/m. 

1578) mezarın yeniden yapılması için usta ve gerekli malzeme için yeterli para verdi; 

ayrıca dervişlerim, müritlerim ve ailemle birlikte yurduma dönmem için de bol bol 

bağışta bulundu. Bunun üzerine Buhara’ya ve Mâverâünnehir’e döndük. Yurduma 

dönme mutluluğunu yaşadıktan sonra yaşadığımız yerler Özbek zorbalığından yıkıma 

uğrayıp karışıklığa düştüğünden ayrılıp tekrar Mekke ve Medine’ye gittim. Ne var ki 

yokluk ve sıkıntıya düşüp İstanbul’a geri dönmek zorunda kaldım. Kimi fukara dostu 

ilim adamları yakınlık gösterip arkadaş oldular, kimi tasavvuf ehli erdemli kişiler de 

mürid olup sırdaşlık ettiler. Sultan Murad’ın (III. Murad) tahta çıkışını (h. 982/m. 1574) 

kutlamak için hadis âlimi Emîr Cemâlü’d-dîn’in Siyer-i Nebî’sinden şehname vezninde 

manzum olarak yaptığım çeviriyi kendisine sunmak istiyordum. Ancak ihmal yüzünden 

Sultan’a ulaştırılamadı. Tahta çıkışından bu âna gelinceye kadar olgun ve ergin 

kimselerin mutluluk sermayesi olan yoksulluk emellerimi gerçekleştirmemi engelledi; 

aşk erlerinin yüzlerine güzellik katan geçim sıkıntısı, yakamı bir türlü bırakmadı. Şu var 

ki borç içinde yaşamak insanın itibarını düşüren bir durumdur. Yurduma dönmek için 

güç ve oradan evi barkı getirmek için imkân lâzım. Kimi zaman yaşadığım yerlerden 

hac niyetiyle gelen tanıdık, eş-dost ve iyi yürekli kimselerin hazırlıksız, parasız pulsuz 

gelmesi karşısında kalbim sızlar, huzurum kaçar; kimi zaman da çoluk-çocuğun sıkıntı 

içinde bulunması, yanımda bulunanların kolunun kanadının kırık olması yüzünden ne 
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yapacağını bilmez halde allak bullak. Yerleşip kalsam işleyecek toprak, oturacak ev 

bark yok; veda edip ayrılsam yol azığı sağlayacak kudret, özür dileyecek kuvvet yok. 

Sultanın kapısı perdeli ve ben zavallı tarafından mevki sahiplerine bu özge durumum 

için nice kaside, nice mektup iletildi; ama hiç biri karşılık bulmadı ve hepsi cevapsız 

kaldı. Hâsılı, devasız derde düşmüş gibiyim, yola gidecek mecalim de yok; üstüne üstlük 

yoldaşların boynu bükük ve başı düşük”
68

  

Hazînî 940-941’de doğduğuna göre, 33-34 yaşında ailesiyle beraber Sultan II. 

Selim’in zamanında İstanbul’a gelmiş, Mihrimah Sultan’ın yardımlarıyla tekrar yurduna 

dönmüş fakat yaşadığı yerlerdeki Özbek zorbalığından dolayı Mekke ve Medine’ye 

gitmiştir. Burada da maddi imkânsızlık sebebiyle Sultan III. Murad zamanında tekrar 

İstanbul’a gelip yerleşmiştir. Hazînî, III. Murad devrinde ikinci defa İstanbul’a gelip 

buraya yerleştiğinde 41-42 yaşındadır. Cevahiru’l-ebrâr adlı eserini 1002/1593 yılında 

III. Murad’a sunduğuna göre vefatına kadar, yaklaşık yirmi yıl boyunca İstanbul’da 

kaldığı düşünülebilir.  

Kendisinin ifâdelerinden yukarıda ismi geçen Osmanlı hükümdarlarından kısmî 

bir alaka gördüğünü öğreniyoruz. Hazînî, Menba’u’l Ebhâr fî Riyâzi’l-Ebrâr adlı 

eserinde Sultan II. Selim’i şöyle övmektedir: 

 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

MenbaǾįdür pādişāhımız ki yüz ming baĥr ü ber 

Her ŧaraf cārį vü sārį çün küneşdin źerreler 

 

Būstānlar ķuşları gül ceźbesiden nükte-senc 

Şübhesiz sālik şibih mecźūb-i sirr-i dürr-i genc 

 

MenbaǾımdın könglüm oldı ġarķ-ı deryāhā-yı jerf 

Noķŧadın elvāĥ-ı efkārım bulur ĥarf-ı şigerf 

 

Jerf baĥrındın ki bį-pāyān durur çıķmaķ kėrek 

Nėçe bu ĥarf-i şigerf āħır anga revnāķ kėrek 
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Ey ĥazįnį revnaķıng ħunķār-i Rūm’uň medĥidür 

Revnāķ-ı bāzār-i cevher-senc dür śarrāfıdur
69

 

 

Nažm 

[feǾilātün (fāǾilātün) mefāilün feǾilün(faǾlün)] 

Kāmrān-i bilād-i ġaybü’l-ġayb  

Bā-nişān-i medāyin-i lā-rayb 

 

Künh-i źātına ėrmedi kimse  

Hem murādını vėrmedi kimse  

 

ǾĀrifān-i zemāne ĥayrānı 

Mā-Ǿarefnāke dėdiler anı  

 

Āl-i ǾOŝmān’da śaf-der-i mümtāz 

Sirrine hėç kim degül hem-rāz  

 

Ķuŧb-veş sākin o mekānında  

Emn buldı cihān zamānında  

 

Ķılmadı taĥtdın eger çi sefer  

Buldı iķlįmlerde fetĥ ü žafer 

 

Yāveridür müfettiĥü’l-ebvāb  

Hem beridür müsebbibü’l-esbāb  

 

Taĥt-ı żabŧında Ǿālem-i kübrā  

Nė durur żabŧ-ı kişver-i śuġrā 

 

Yoķ turur Hind’e fįline muĥtāc 

Kėdi dėk Hindįler  tilençi-mizāc 
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Olur ednā ķulı cihān-serdār 

Ķullıġında kemįnedür Tātār 

 

ǾAsker-i ġaybdur kemer-baġlıķ  

Kemerinde sipihr bir yaġlıķ 

 

Pādşāh-i güzįde-i Mevlā 

Nādir-i kāyināt ü müŝtesnā 

 

İy Ĥazįnį zehį saǾādet ü cāh 

Kim olupsėn celālidin āgāh 

 

Cāh-i cāvįd-baħş maķtamaķı 

Maķtamaķdın velį taķį vü naķį
70

  

 

                                                       انی خسلطان سلیم 

                                      فاعلن  مفعول فاعلات مفاعیل

داری قدم بر اوج ای حجسته پی           بنور تجلای فرد حی  ای منفرد  

 ساطان برو بحرو خداوندگار دهر    باشد فدای خاک درت صد عراق و ری

قانون درگهت    هر سو شکاف باد دل دشمنت چو نیچنک است قد غیر ز   

بدری شود مرادنما رشک جام می        فیضی که از رکاب هماین برد هلال  

فریاد مفلسی بعطای رکاب وی            پناه یا رب رسان بسمع شریف جهان  

ز دی دایم بهار خرم و وارسته دل                استنبل از سحاب غبار سئند او  

71باشم حزینیا ز درش سر بلند کی      نعل سمند او است جلابخش جام جم    
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Sultan II. Selim’in yardımıyla Mekke’ye gitmesi, eserini ise Sultan III. Murad 

adına yazması bunu göstermektedir. Hazînî özellikle Sultan III. Murad’ı birçok yerde 

zikretmekte ve onu övmektedir. Bu itibarla ondan daha çok ilgi görmüş olması 

muhtemeldir. Buna mukabil halktan yeterince ilgi görmediği şikâyetlerinden 

anlaşılıyor
72

. Sultan III. Murad’ı aşağıdaki beyitleriyle övmektedir: 

(مفاعیلو فعلن نفاعلات ) 
فیض خود توشه کن بوقت سفر         نا مقیمم مرا بخود پرور  

راه بنما بماوراءالنهّر                سر فراز بخویش کن در دهر  

 ماورالنهر چیست ما من فیض    چیست شهر حصار مخزن فیض

وا کن فقرا را رهی بخود                 توشۀ راه من مهیّا کن  

رسانهمه را بر در                   ره و زاد مرا مکن حیران   

بر رخ من در مراد گشا                   نامراد تؤم مراد نما    

اضطرار و فتور وادیها                    بر تو معلوم نا مرادیها   

 “Yolcuyum, beni azıksız bırakma, yolculuğum sırasında yardımını azık olarak 

esirgeme. 

Beni yakınlarıma kavuştur, Mâverâünnehir’e varan yolu göster. 

Orası ne güzel bir güvenli bereket yurdu, Hisâr şehri ne güzel bir bereket mahzeni. 

O bereket yurdunu bana mesken kıl, Hakk’ın benim için bağış ve iyiliği vatandır. 

Yol azığımı hazırla, dervişlerime yeniden bir yol aç. 

Yolumu ve azığımı kaybettirme, herkesi muradına eriştir. 

Senin muradına ermemiş kulunum, muradımı ver, yüzüme murad kapısını aç. 

Muradına erememenin ne olduğu ve de vadilere düşmenin sıkıntısı ve bezginliği sana 

malumdur.
73

” 

Hazînî’nin ‘murat’ kelimesine yer verdiği beyitlerde yaptığı imalar Sultan 

Murâd’dan beklediği ilgi ve desteği görememenin, umduğu yardımı alamamanın 

doğurduğu umutsuzluğu, içine düştüğü sıkıntıdan duyduğu bezginliği açıkca 
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yansımaktadır. Bu sözler aynı zamanda derin bir yurt özlemi içinde verdiği yurduna 

dönme kararının kesinliğini de yansıtır. Son iki beyitte de ‘murat’ kelimesini kullanır ve 

zekice imalarla son noktayı koyar: 

 

تا به بینی مراد را رونق          ای حزینی مراد جوی از حق    

که بود بر مراد ختم اتم               لم  این بود نقطۀ اخیر ق  

“Ey Hazînî! Murâdının gerçekleştiğini görmek istiyorsan, murâdını Hak’tan dile. 

Bu, kalemin son noktası oldu, murad üzere eksiksiz olarak son buldu.
74

” 

 

Hazini Menba’u’l Ebhâr fî Riyâzi’l-Ebrâr adlı eserini İstanbul’dan ayrılmak 

istediği zaman dostları tarafından Yesevîlik ve tarikatlar hakkında bir risale yazmasını 

istemeleri üzerine yazmıştır. Bu eseri zamanının az olduğunu söyleyerek acele ile 

kaleme aldığını eserinde kendisi söylemektedir. Aynı zamanda memleketine dönmek 

için maddi imkânı da yoktur ve bunun için Sultan III. Murâd’dan yardım istemektedir 

ama bir türlü Sultan’a ulaşamadığından belki de eserinin sonunu bu şekilde sitemkârane 

bir şekilde sonlandırmıştır. 

d) Ailesi 
 

Hazînî, eserlerinde ailesi ile ilgili yeterince bilgi vermemektedir ama bazı 

ipuçlarından yola çıkarak çeşitli verilere ulaşmak mümkündür. Cevâhiru’l-ebrâr adlı 

eserin giriş kısmında adını ve künyesini zikrederken babasının adının Mevlânâ Mahmud 

olduğunu söylemektedir. Hûccetu’l-ebrâr adlı eserinde de bilgi vermektedir: 

 

م                        گها شده ه در میان خلیف       این کمین حزین دوازدهم    

                      قریشی اصل او اباً عن جد           ابن محمود و نام او احمد 

                        پدرش از مشایخ اعراب        مادر از نسل شیح ارسلان باب 

                      برسم من بخوضۀ لولاک            باشد ا یا که ز ا ن قبیلۀ پاک 
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 Bu düşkün Hazînî, Seyyid Mansur’un halifelerinin on ikincisiyim ve en 

değersiziyim. 

Mahmud’un oğluyum ve adım Ahmed. Nesilden nesile soyum Kureyş’e çıkar. 

Annem Arslan Baba soyundan, babamın soyu ise Arab meşayihi. 

Belki de soyum o temiz kabileden ta Hz. Peygambere kadar ulaşır
75

.  

 

Hazînî, Menba’u’l Ebhâr fî Riyâzi’l-Ebrâr adlı eserinde şöyle anlatmaktadır: 

“Merhum babam ömrünü Kübreviyye tarikatı uluları yolunda, onların, kalbi manevî 

yüceliklere açan virdlerini (=evrâd) okumakla geçirdi. Bunlardan Harezmli Şeyh 

Hüseyin bin Mahmûd Hazretleri’ne mürid olmak için bu tarikate dair yazılmış 

kitaplara, risalelere ilgi gösterir, onları okur ve incelerdi”
76

 

Cevâhiru’l-ebrâr’da Şeyhi Seyyid Mansur’un vefatından yedi yıl sonra, onun 

Diyarbakır’da bulunan kabrine ailesiyle birlikte geldiğinden bahsedilmektedir
77

. 

Buradan Anadolu’ya gelmeden önce evlendiği ve çocuk sahibi olarak Anadolu’ya 

geldiği anlaşılmaktadır. Hazînî, divan’ında çok az da olsa ailesiyle ilgili bilgi 

vermektedir. Divan’da oğlundan bahsettiği beyitler şunlardır: 

 

الا الله                     الهچه حالتیست عجب لا    دل از مصیبتِ فرزند شد به حال تباه  

 بلای غربت و دردِ مصیبتِ فرزند        دوا پذیر نشد نقدِ عمر کرد تلف                     

 

Gönül oğlanın yakalandığı musibetten karardı, ne acayip bir durum, Allah’tan başka 

ilah yoktur. 

Gurbet belasına ve oğlumun musibet acısına çare bulunmadı, ömrüm heba olup gitti
78

.  

 

         Paris Milli Kütüphanesi Farsça Yazmalar bölümü 263 no’da kayıtlı olan 

mecmuada, 85
a
-101

a
 varakları arasında bulunan Hazînî’nin iki mersiyesinden ilki 

hanımı, ikincisi ise iki oğlunun vefatı dolayısıyla yazılmıştır. Bu mersiyedeki şu 

beyitten onun iki defa evlendiğini de anlıyoruz: 
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 Hazînî, Hûccetü’l-ebrâr, vr. 149a 
76

 Hazînî, Menba’u’l Ebhâr, hz. M. Mâhur Tulum, İstanbul, 2009, s. 75. 
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 Hazînî, Cevâhiru’l-Ebrâr, vr. 119b. 
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 İbrahim Kunt, a.g.e. , s. 24. 
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            هر یکی نور دید گانی پدر                                   79دو پسر از دو مادر دلجو

 

“İki şefkatli anneden iki oğlan, her birisi de babalarının gözünün nuru.” 

 

Hazînî bu eserde ebced hesabıyla hanımı ve çocuklarının vefatına حلال شیخ بود  ve 

kelimeleriyle tarih düşmüştür (vr.89 شیخ زاده گان
b
 ve 101

a
). Bunlardan bir hanımının 

991/1583, çocuklarının ise 998/1590 tarihinde vefat ettikleri ortaya çıkmaktadır. İki defa 

evlendiği bilinen Hazînî Cevâhiru’l-ebrâr’da hanımı ve çocuklarıyla hacca gittiğinden 

bahsederken, Dû Mersiye isimli eserinde vefat eden hanımı için yazdığı mersiyede, 

hanımını hacca götüremediğinden bahsettiğine göre, vefat eden ve mersiyeye konu olan 

hanım, Hazînî’nin ikinci hanımı olmalıdır
80

. 

Çocuklarının vefat nedeni büyük bir ihtimalle veba salgınıdır, zira Joseph von 

Hammer Purgstall Büyük Osmanlı Tarihi adlı eserinde 10 Eylül 1592 senesinde 

“Vebadan dolayı halk tersane arkasındaki Okmeydanı’nda ve Boğaziçi’nin öteki 

taraflarında bulunan Alem Dağı’nda duaya çıkarak, bu afetin ortadan kaldırılmasını 

Hûdâ-yı Müteâlden istirham ettiler” demektedir. Halkın toplu duasını gerektirecek kadar 

büyük bir salgın hastalığın iki sene boyunca devam etmesi de o dönem için gayet 

doğaldır
81

.   

Hazînî çocuklarına büyük saygı duyduğu kişilerin isimlerini vermiştir.“Bu 

çocuklara, Cuneyd-i Bağdâdî ve Ubeydullâh-i Ahrâr’a nisbetle Cüneyd ve Ubeyd 

isimlerini koymuştur”
82

. Memleketine dönme sebepleri arasında maddî sıkıntılarının 

yanında ondan daha önemli olarak Ahmed Yesevî hazretlerinin âdâb ve kurallarının 

unutulmamasını belirtmiştir
83

. Hazînî’nin memleketine dönme isteği içinde olduğu, bu 

isteğini gerçekleştirip gerçekleştiremediği ve kesin olarak ne zaman vefat ettiği 

bilinmemektedir. Ancak Dr. Seyfuddin Refiu’ddin ve Dr. Nadirhan Hasan, Hazînî’nin 
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 Hazînî, Du Mersiye, vr.101
a 
 

80
 İbrahim Kunt, a.g.e. , s. 25. 

81
 İbrahim Kunt, a.g.e. , s. 25. 

82
 İbrahim Kunt, a.g.e. , s. 25. 
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 Hazînî, Menba’u’l Ebhâr fî Riyâzi’l-Ebrâr, vr. 59a. 
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“Câmiu’l-Mürşidîn” adlı eseri hakkındaki makalelerinde, “Hazînî’nin 1594 yıl, altmış 

yaşında (vefatına üç sene kala) yazmış olduğu bu kitap”
84

 şeklinde ifadeleri vardır. 
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 Seyfuddin Refiu’ddin , Nadirhan Hasan, “Hazînî’nin “Câmiu’l-Mürşidîn” adlı eseri hakkında”, 

Tasavvuf Dergisi, Ankara, 2004, s. 159. 



 
 

28 

 

 

e) Seyyid Mansur  
 

Hazînî’nin eserlerinde sık sık bahsettiği kişi, şeyhi Seyyid Mansur’dur. “El-Belhî 

sümme’l-Hisârî ve’l-Buhârî” nisbeleriyle anılır
85

. Onun büyüklüğüne inanarak övgüyle 

bahsetmektedir; “Seyyid Mansur meşâyıh-ı âlem içinde mıknatîs-ı ekberdir. İstese 

cemî’-i kâinâtı tasarruf eder, istemese ehl-i âlemni kendisinden kaçırur”
86

. O, şeyhini 

“Mürşidü’l-Kürd ve’l-Arab ve’l-Acem” şeklinde övmektedir. Onu manevî rütbesiyle 

Ahmet Yesevî’ye denk tutmaktadır
87

. 

 

“Şüphesiz şibh-i Seyid Mansur-ı mest 

  Belki ayn-ı Ahmed odur ez-elest.”
88

 

 

Seyyid Mansur, babası Seyyid Caferi küçük yaşta kaybeder. Devir Moğol fetreti 

devridir ve kıtlık hat safhadadır. Seyyid Mansur bunun üzerine geçim yolları arar, kur 

dokur, kaşık yontar. Kaşıktıraş lakabı ona buradan gelmektedir. A. Yesevî’ye de kaşık 

yontma bakımından benzemesi ilginçtir. 

Madenlerde çalışan, mecnun gibi oradan oraya savrulan genç Mansur, bilahere 

Semerkand’a yerleşir ve evlenir. Sıkıntıların devam ettiği bir sırada ölmüş babası 

Seyyid Cafer’e iltica eder. Rüyada babası onu bir şeyhin huzuruna iletir. Daha sonra 

gerçekleşecek olan bu rüyadaki şeyh Buhara’da oturan şeyh Süleyman Gaznevi’dir. Bu 

dergâhta yıllarca odunculuk ve suculuk yapan Seyyid Mansur canlı bir dille çektiği 

sıkıntıları anlatıyor. Öyle ki bir ara dergâhın mutfak masrafını karşılamak için kendisini 

köle olarak sattırmak durumunda kalmış. Nihayet şeyh onu takdir etmiş ve Seyyidliğini 

de öğrendiği cihetle verdiği çileleri kaldırmış. Nihayet on sekiz yıllık çile sonunda ona 

halifelik beratı verip, irşâda yollamış. Belh, Kunduz, Şıbırgan gibi yerleri dolaşan 

Seyyid Mansur asıl hüsn-i kabulü Hisar şehrinde bulur
89

.  

Hazînî, şeyhinin Hisâr şehrine gelişi hakkında malumat vermektedir. Memleketin 

hâkimi: “Memleket mürşid ve mürebbîye muhtaçtır. Burada ikâmetiniz murâd olunur” 

demiş, bu istek üzerine Seyyid Mansur oraya yerleşmiştir. Hisâr’da Hazînî’den başka 
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 Hazînî, Cevâhiru’l-Ebrâr, vr. 91a. 
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 Hazîni, Menba’u’l Ebhâr, vr. 49a. 
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 Hazînî, Cevâhiru’l-Ebrar,  hz. C. Okuyucu,  Kayseri, 1995,  s. VIII. 
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 Hazînî, Cevâhiru’l-Ebrâr, vr. 48b. 
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 Cihan Okuyucu, a.g.e., s. VIII. 
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birçok halife daha yetiştiren Seyyid Mansur birkaç ülkeye sefer yapmış, ailesi ve bazı 

mürîdleriyle birlikte hacc için yola çıkmış, Sultan Süleyman(926-982/1520-66) 

devrinde hacc yolunda Diyarbakır’da ruhunu teslim etmiştir. Hazînî şeyhinin elli yıl 

boyunca beldeden beldeye seyahat ettiğini ve vefatı sırasında da 95 yaşında olduğunu 

bildiriyor. Vefat tarihi için Cevâhiru’l-ebrâr’da “şâh-ı hûbân” tarihi düşürüldüğüne göre 

vefat yılının 965/1557-58 olduğu anlaşılmaktadır. “Menba’u’l Ebhâr’da bu vefatın 

Ebu’l-feth Sultan Süleyman el-Gazi zamanında, 965/1557 tarihinde olduğu açıkca 

zikredilmektedir
90

. 

Bu verilen bilgilere göre Seyyid Mansur’un doğum tarihi 870/1465-1466 

yıllarında olmalıdır. Hazînî, Seyyid Mansur’un geçimini tahtadan kaşık yontup satarak 

temin ettiğini bildirmektedir
91

. 

Hazret-i Mevlânâ’nın talebelerinden Kâsım Şeyh hazretleri buyurmuşlar ki: “Hak 

Te’âlâ kurtuluşun için dünyadan ne armağan getirdin diye sorarsa, Ey Allah’ım sana 

sermâyesiz olarak geldim. Lâkin Seyyid Mansur hazretlerinin bir bakışını sana ufak bir 

hediye olarak getirdim derim. Belki bu, kurtuluşuma vesile olur”. Aşkıyye ve 

Tayfûriyye tarikatının büyüklerinden Hâce Sengîn hazretleri de şöyle buyurmuşlardır: 

“Seyyid Mansur hazretlerini görmek ve onunla konuşmak isterdim. Nundak 

kasabasında onunla görüşme şerefine nâil oldum ve Allah-ü Teâlâ’nın bana huzur 

vermesi için dua ettiler. Seyyid hazretlerinin o duasından bugüne kadar 30 yıl geçtiği 

halde ben hâlâ huzur içinde bulunmaktayım ve umarım ki bu durum benden Allah-ü 

Teâlâ’ya kavuşuncaya kadar gitmez”.
92

 

Menkûldür ki Mâverâünnehr’in seçkinlerinden Taşkent’in ve Tatar’ın 

âlimlerinden Mevlânâ Hâfız Taşkendî ve Mevlânâ Mirzâde-i Müflis, Seyyid Mansur 

hazretlerinin gıybetini yaparlar, onun büyüklüğünü inkâr ederlermiş. Bir gün Hisâr 

şehrinde camiden zikir harâreti ile çıkıp evlerine giderken onunla karşılaşmışlar. Bir 

bakışları ile müridleri olmuşlar. Yeseviyye tarikatının büyüklerinden olan Şeyh Seyyid 

Ahmed Aliâbâdî hazretleri buyurmuşlardır ki: “Seyyid Mansur, dünyadaki şeyhler 

içinde büyük bir mıknatıs gibidir. İstese kâinattaki herkesi kendine çeker, istemese 

herkesi kendisinden kaçırır”.
93
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 Hazîni, Menba’u’l Ebhâr, vr. 54b-55b. 
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 Hazîni, Menba’u’l Ebhâr, vr. 76a. 
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 Hazîni, Menba’u’l Ebhâr, vr. 47b. 
93

 Hazîni, Menba’u’l Ebhâr, vr. 49a. 
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Menba’u’l Ebhâr’da rivâyet edildiğine göre Seyyid Mansur hazretleri kendisi 

hakkında şöyle buyurmuş: “ Bâyezid Bestâmî hazretlerini hayattayken kimse tanımadı 

ve o Bestâm’dan on dört kere sen yaramaz âdemsin diye çıkarıldı. Bizi de hayatımızda 

az kimse tanımıştır ama öldükten sonra çok insan tanıyacak ve makberimizin mürîdi 

olacaklar”
94

. 

Mevlâ Nazar Bedahşî hazretlerinden şu bilgiler nakledilir. Mevlâ Bedahşî 

hazretleri Seyyid Mansur hazretlerinin Şıbırgan kasabasından hacca gideceğini 

öğrenince yolculuğu sırasında ona arkadaşlık etmiş. Yolda Seyyid hazretlerinden biraz 

ayrıldığı vakit kendisine birçok yırtıcı hayvan görünerek onu parçalamak isterlermiş, 

Seyyid hazretlerine yaklaşınca ise bu zararlı hayvanlar kaybolurmuş. Horasan ile 

Irak’taki nifak ehli Azarbeycan’daki mürtedler, kürtler, şia ehli Seyyid hazretlerinin 

heybetinden kimseye zarar verememişler ve kervanları böylece Van şehrine ulaşmış. 

Bunu işitenler, Seyyid hazretlerinin huzuruna toplanıp ona biât etmişler. Van hâkimi 

olan Kubad Paşa’da kendisine tabi olan yüz bin kişi ile onun mürîdi olmuş. Halvetî 

şeyhlerinden Şeyhu’l-Harem Mirzâ Çelebi “Eğer Seyyid hazretlerine Hak Teâlâ biraz 

daha ömür verse ve İstanbul’a gelse idi bütün silsileleri kendi silsilelerinin içine 

alabilirdi.” demiştir
95

. 

Seyyid Mansur daha sonra Ahlât kasabasına inmiş ve oranın mürşidi Ömer 

Ruşenî’nin halifesi, yüz yirmi beş yaşında vefat eden Nureddin Dede ile buluşmuşlar ve 

birbirleriyle kucaklaşıp, Allah’ı zikrederek devrâna girmişler, semâ etmişler. Onların bu 

durumunu gören meclistekiler de kendilerinden geçerek figân etmeye, haykırmaya 

başlamışlar. Muhammed Çavuş sabrının ve tâkâtinin kalmaması üzerine Seyyid 

hazretlerinin mübarek dizlerini öpmüş, gözyaşları içinde onun hâlini sormuş. Seyyid 

hazretleri Muhammed Çavuş’a yakında öleceği haberini vermiş. Muhammed Çavuş’un 

Yeseviyye silsilesi hakkında kimden bilgi alacaklarını sormaları üzerine Seyyid 

Mansur: “Yedi yıl sonra Maverâünnehr’den tarikatın âdâbını bilen, zamanın dilini 

güzel kullanan bir kişi gelecektir” diye buyurmuştur. Yıllar sonra Hazînî’yi gören 

Muhammed Çavuş onun Seyyid Hazretlerinin bahsettiği kişi olduğunu anlamış ve ona 

bi’at etmiştir
96

. 
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 Hazîni, Menba’u’l Ebhâr, vr. 49b 
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 Hazîni, Menba’u’l Ebhâr, vr. 50b 
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 Hazîni, Menba’u’l Ebhâr, vr. 52b-54b 
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Daha sonra Seyyid Mansur hazretleri Diyarbakır’a gelmiş. Şehrin adının Kara 

Hamid olduğunu öğrenmiş ve Ak Hamid’e çevirmiş. Oradan Mardin kapısında bulunan 

Şeyh Muhammed Bekrî’nin mezarına giderek bu topraklardan tanıdık kokular geliyor 

diyerek burada konaklamak istemiş. Ancak yanındakiler şehre girmek istemişler. Şehre 

giren Seyyid üç gün sonra vefat etmiş. Defnetmek üzere götürülürken tabut halkın 

başlarından bir arşın yukarısında gidiyormuş
97

. 
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 Hazîni, Menba’u’l Ebhâr, vr. 55a-b. 
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f) Silsileleri ( Yeseviyye ve Nakşibendiye ) 

 

Hazînî Yeseviyye Tarikatındaki Silsilesini Tesellâ’u’l-Kulûb adlı eserinin 64
b
 ve 

65
a
 varaklarında ayrıca Menba’u’l-Ebhâr Fî Riyâzi’l-Ebrâr adlı eserinin 45

a
 ve 45

b
 

varaklarında vermektedir: 

 

Seyyidü’l-Mürselîn Hz. Muhammed Mustafa (a.s.) (571-632) 

Ebû Bekr es-Sıddîk (571-634) 

Selman el-Fârsî (568-641/642) 

Kâsım b. Muhammed (645-718/724/725) 

İmam Cafer Sâdık (699/702-765) 

Bâyezid-i Bistâmî (804/875) 

Şeyh Ebû’l-Hasan el-Harakânî (963-1033) 

Ebû Ali el-Fârmedî (1042/1043-1084) 

Şeyh Yûsûf el-Hemedânî (1048/1049-1141) 

Hâce Ahmed el-Yesevî (1093/1166) 

Hakîm Ata (?-1186) 

Zengi Ata (?-1258) 

Sadr Ata (?) 

Şeyh Cemâlüddin eş-Şâşî (?) 

Eymen Baba (?) 

Hasan Ata (?) 

Şeyh Ali Şeyh (?) 

Mevdûd Şeyh Îkânî (?) 

Şeyh Hadim-i Türkistânî (?) 

Şeyh Cemâlüddin el-Kaşgarî Buhârî (?) 

Şeyh Süleyman-i Gaznevî (?) 

Seyyid Mansur el-Belhî (1462-1457) 

Sultan Ahmed bin Mahmud el-Hazînî (1532/1533-1594/1595) 
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Hazînî, Nakşibendiyye Tarikatındaki Silsilesini Menba’u’l-Ebhâr Fî Riyâzi’l-

Ebrâr adlı eserinin 28
a
 ve 28

b
 varaklarında vermektedir. 

 

Abdülhâlik-i Gücdevânî (1044-1179) 

Ârif-i Rîvgerî (1067-1113) 

Mahmûd-i Encîrfağnevî (?-1286) 

Ali-i Râmitenî (?-1328) 

Muhammed Baba Semâsî (1195-1354) 

Seyyid Emîr Külâl (1277/1278-1370) 

Bahâeddîn Nakşibend (1318-1389) 

Yâ’kûb-i Çerhî (1360/1361-1447) 

Ubeydullah-i Ahrâr (1404-1490) 

Muhammed Kadı-i Semerkandî (1443-1562) 

Hâcegî Ahmed-i Kâsânî (?-1542) 

Muhammed İslâm-i Cuybârî (ö.971/1563) 

Hâce Sa’d (Hâce-i Kelân) (?-1584) 

Sultan Ahmed bin Mahmud el-Hazînî (1532/1533-1594/1595) 

 

B) EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

 

Hazînî eserlerinde genelde tasavvufî konuları işlemiştir. Onun eserleri İlâhî aşk, 

tasavvufî zevkler, Peygamberler ve büyük zatların menkıbelerinden oluşmaktadır. 

Hazînî’nin Allah’a hamd, peygamberimize na’at maksadıyla yazdığı gazel, kaside ve 

rubâi tarzında kaleme aldığı birçok manzûmeleri mevcuttur. Çeşitli tabiat olaylarını ve 

güzelliklerini, Memduh ve sevgilisinin özelliklerini dile getiren tavsîfî şiirler, bu 

muhtevaya sahip beyitler, yer yer güzel teşbihlerle donatılmışlardır. Hazînî’nin 

eserlerinde kelimeler arası münasebet güçlüdür. Tenâsub ve iştikâk sanatlarına çokca 

rastlanmaktadır. Şairimiz sanat yapmakta hiç zorlanmamıştır. Lafız sanatlarına dikkat 

etmekle beraber, sanat yapmak için vezin ve manayı zorlamamış, sıkıntıya sokmamıştır. 

Üslûp ve dili akıcı olmakla beraber, iyi Arapça bildiğinden bazı az kullanılan Arapça 

kelimeleri de kullanmış, bu da yer yer anlamada zorluklar oluşturmuştur
98

. 
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Hazînî’nin şiirlerinde Hâfız-ı Şirâzî, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî ve Ferîduddîn-i 

Attar gibi mutasavvıf şairlerin etkisi vardır. Onun eserlerinde Mevlânâ Celâleddîn-i 

Rûmî, Hâfız-ı Şîrâzî, Ferîduddîn-i Attar, Şems-i Tebrîzî ve Seyyid Mansur hakkında 

beyitleri vardır. “O, dönemindeki yeni üslupları kullanmayı tercih etmemiştir. Şiirleri 

genel olarak kolay anlaşılır olmakla birlikte bazı az kullanılan kelime ve terkipleri 

kullanarak zaman zaman tekellüflü ve zor anlaşılır beyitler ortaya çıkarmıştır”
99

. 

 

1) Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî: 

 

     انوار قدمه غیبی ب مشرقِ  ا فتابِ           دمبمدوح مولانای رومی دمماین تویی 

100سپمولانا و  او  شد جانِ  اسرارِ  واقفِ     کس تشمس واقف نس مولانا بسر   غیرِ   

“Bu Mevlânâyı Rûmî’nin içten hamdını üfledim, ışıklı adımlarıyla doğunun gizli 

güneşi.” 

“Mevlânâ’nın dışında Şems’in sırrına kimse vakıf değildir, Onun sırrına vakıf  

Mevlânâ’nın  canı oldu ancak.” 

 

              هاو پر ریخت بیعدد در دورِ  شاهبازانِ    هاو ا ویخت صد هزاران شمس از هر مویِ 

     یببه ج رساو از جلوهایش  صد مانندِ شمس و    غیب مولانا بخوبی شد ز مستورانِ  ذاتِ 

    101هر کسی از کنه مولانای روم ا گاه نیست   جلال الدین کسی را راه نیست در کمالاتِ 

“Onun her saç telinden yüzbinlerce Şems sallanmaktadır, sayısız doğan onun 

devrinde tüy döktü.” 

“Mevlânâ’nın zatı iyilikte âlemin gizlilerinden oldu, Şems ve onun gibi yüzlercesi 

cilvelerinden onun en iyi dostları oldu.” 

“Kemalatta hiç kimse Mevlânâ’nın yolunda değildir, herkes günahtan Mevlânâyı 

Rûm’un gerçek hüviyetinden haberdar değildir.” 

ول جانهو نهان در رون چه اش پنچزیر ضرب    ا ن جهان دستی که شیرِ زبرهست مولانا   

       ز کس نه مولانا مثالگاز رجال الله هر    ون جلالچمردان  پهلوانی نیست در میدانِ 
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 İbrahim Kunt, a.g.e., s. 49. 
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101

 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 44a. 
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102    او خاک کرد حضرتِ  صد هزاران سر براهِ     مثنوئ معنوی را هر که او ادراک کرد  

“Mevlânâ elinin altında bu cihanın aslanına sahiptir, onun pençesinin darbesi 

altında yüz sürenler can derdindeler.” 

“Mertler meydanında Celal gibi bir pehlivan yoktur, Allah katında ileri gelenler 

arasında Mevlânâ’ya benzer hiç kimse yoktur.” 

“Mesnevi’yi mağneviyi her kim ki idrak ederse, yüzbinlerce yol alır, Hz. Allah 

onu alçakgönüllü yapar.”  

 

2) Hâfız-ı Şîrâzî: 

 

Hazînî’nin Farsça divanındaki Hâfız-ı Şîrâzî ile ilgili gazellerin matla’ beyitleri 

verilmiştir.
103

 

Divan (906/1) 

          حافظ ا ن خاورِ شیراز معانی پر تو      برده از کوی مه و مهرِ درخشنده گرو

“Şiraz’ın güneşi olan Hâfız, parlak anlamları, parlayan ay ve güneşin 

mahallesinden ödünç almıştır.” 

Divan (963/1) 

  ادر کا ساٌ و ناولها الا یا ایها الساقی    ز حد شد دردِ مخموری شفا ده زان می باقی

  “Kadehi döndür ve sun ey Saki, sarhoşluk derdi haddi aştı, o ebedî şaraptan şifa 

sun.”  

Divan (976/2) 

    ز حد بگذشت بیدادئ مخموری عفاک الله    ادر کا سا و ناولها الا یا ایها الساقی

“Mahmurluğun zulmü haddi aştı, Allah seni affetsin, kadehi döndür ve sun ey 

Saki” 
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3) Ferîduddîn-i Attar: 

 

Divan (1037/3) 

الدین عطارت چه گفت نیم شب از جلوۀ سیمرغ در چین شد پریفرید هیچ می دانی  

“Ferîduddîn-i Attar sana ne söyledi biliyor musun? Simurgun gece yarısı 

görünmesiyle, peri kaçtı.”
104

 

      

4) Şems-i Tebrîzî: 

 

   اصفیا شمس ا ن کو تاج فرقِ          اولیا شرقِ  شمس ا ن خورشیدِ 

  مطهّر از خسوف شمس ا ن بدرِ     فارغ از کسوف شمس ا ن خورشیدِ 

105وی غریقدر شمس ا ن دریا و شانِ        موّاج عمیق شمس ا ن دریایِ   

“Şems ki doğunun evliyası olan güneş, o Şems ki farklı en parlak taç.” 

“O Şems ki güneş tutulmasından kurtulmuş olan güneş, o Şems ki ay 

tutulmasından arınmış olan dolunay.” 

“O Şems ki derin dalgalı deniz, deniz ve benzeri kendisinde boğulmuş olan 

Şems.” 

              پرورشها دیده در بحر شرف           و صدف رّ دشمس و مولانا بهم 

106او خاک بود جملۀ ارواح ز بر مقدمِ     امش بر سر افلاک بودگشمس تبریزی که   

“Şeref denizinde terbiye görmüş Şems ve Mevlânâ birbirine inci ve sedef” 

“Şems-i Tebrîzî ki onun arzusu feleklerin başı üstündeydi, bütün ruhlar onun ayak 

basma yerinde toprak idi.” 

 

5) Seyyid Mansur: 

 

107جهان گشت در دارِ  تا اناالحق گو توانی   جان ای حزینی در سید منصور کن ایثارِ   
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“Ey Hazînî canını Seyyid Mansur için feda et ve enelhak diye söyleki dünya 

meskeninden geçebilesin.” 

108عالم شد ز ا هم پر صدا دارِ    سیدّ منصور تا گشتم جداز ا   

“Seyyid Mansur’dan ayrı düştüğümden beri âlem ahımdan sesle doldu.” 

     109او پر نور عالم ز رویِ  دارِ    دین سید منصور مرشد و قطبِ 

“Dinin mürşidi ve kutbu olan Seyyid Mansur, âlem onun sebebiyle nurla doldu.” 

 

Kendisini rindler grubundan sayan şair, eserlerinde mey, meyhane, sâkî gibi 

pekçok manzum kullanmıştır. Hazînî’nin şiirlerine hâkim olan konular genelde 

tasavvuf, tavsif, tasvir, hayattan şikâyet, dini heyecan, memleket hasreti gibi 

unsurlardır. 

 

C)  ESERLERİNDE İŞLEDİĞİ KONULAR 

 

Hazînî eserlerinde genel olarak tasavvufî ve ilahi aşk ile ilgili konuları işlemiştir. 

O, Yeseviye tarikatının şeyhi olması münasebetiyle birçok eserinde Yeseviyye 

silsilesindeki şahısları hayırla anmış ve onları övmüş, bununla beraber Nakşibendiye 

tarikatını da kardeş olarak gördüğünü ifade etmiştir. Tasavvufi neşe içinde yazılmış 

olan, aşığın çeşitli hallerini, maşuğun umursamazlık ve zalimliğini anlatan manzûmeler 

onun eserlerinin en yoğunluklu konusunu oluşturmaktadır. Hazînî’nin eserlerinde 

Allah’a hamd, Hz. Peygambere na’at maksadıyla yazdığı birçok manzum ve mensur 

kısım mevcuttur. Eserlerinde zaman zaman ayetlere, hadislere ve peygamber kıssalarına 

işaret ve telmihlerde bulunmaktadır. O, yeri geldikçe Allah’tan kendisini bağışlamasını 

ve Hz. Peygamber efendimizden de kendisine şefaatçi olmasını istemektedir
110

. 

 

Hazînî Yeseviye tarikatının şeyhi olduğundan eserlerinde işlediği konular 

genellikle tasavvufi büyükleri övme konusunun olması doğaldır. O eserlerinde birçok 

yerde Ahmed-i Yesevî’yi övmüştür. Onun, şeyhi Seyyid Mansur’a olan düşkünlüğü ve 

hayranlığı da eserlerinde sürekli işlediği konulardandır. “Çeşitli tabiat olaylarını ve 
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güzelliklerini, Memduh ve sevgilisinin özelliklerini dile getiren tavsifi şiirler; bu 

muhtevaya sahip beyitler, yer yer güzel teşbihlerle donatılmıştır.”
111

 

 

Hazînî, bütün eserlerinde memleketine olan özlemini dile getirmektedir. O, vatan 

hasretini, başına gelen talihsizlikleri, çekmiş olduğu maddi ve manevi sıkıntıları, 

yaşlılığı ve benzeri konuları işleyerek yaşadığı sorunlardan dolayı şikâyet etmektedir
112

.

                                                 
111

 İbrahim Kunt, a.g.e., s. 55. 
112

 İbrahim Kunt, a.g.e., s. 55. 



 
 

39 

 

 

 

D) ESERLERİ  

 

1) CÂMİ’-İ MURŞİDÎN  (Telif tarihi: 972/1565) 

 

Berlin Staatsbibliothet kütüphanesinde Ms. Orient. Oct. 2847 no ile kayıtlı 

bulunan bu eser kahverengi meşin bir cilt içinde olup, cilt ebadı 15,5 x 25,5, yazı ebadı 

ise 8,5 x 17 cm. dir. Her sayfa 19 satır üzerine tertip edilmiştir. Nesta’lik hat ile 

yazılmış manzum ve mensur 115 varaktan oluşmaktadır. Eserin kısa tanıtımı 1968 

yılında Wilhelm Eilers tarafından Almanya’da yapılmıştır
113

. 

Hazînî’nin eseri dört bölümden ibâret olup dört büyük tarikat; Hâcegân 

(Nakşibendiyye), Yeseviyye, Kübreviyye ve Aşkıyye silsileleri ile onların esasçıları, pir 

u kâmillerine dair bilgiler verir. Eser hamd ve na’tlarla başlamaktadır. Hülefâ-i 

râşidî’nin medhi, tasavvuf yolu ve âriflik meselelerinden de etraflıca bahseder. 

2391 beyitten fazla şiir, nesrî beyanlar, âyet-i kerimeler, hadis-i şerifler, 

mutasavvıfların değerli sözleri, makaleler, çeşitli menâkıb ve rivâyetlerden oluşan bu 

eser nazım ve nesir numunesidir. Müellif tasavvuf erbâbı, şeyh, mürşid, sûfî, ârif, 

velilerin fikir ve mülâhazalarından faydalanarak iktibaslar yapar, irfânî meselelerin 

mâhiyetini derin derin açıklar
114

.  

Eserin ilk kısmı vr. 16
b
’ye kadar Mesnevî tarzında yazılmış münacatlardan ve 

aynı konuyu anlatan mensur parçalardan oluşmaktadır. Daha sonra yine manzum ve 

mensur karışık bir biçimde çeşitli naatlar ve Hz. Peygamberi öven bir kısım vr. 25
a
’ya 

kadar devam eder. Akabinde Hulefâ-ı raşidîn ile ilgili bölüm gelir ve vr. 38
a
’ya kadar 

devam eder. Önce genel olarak tüm evliya Mesnevî tarzında yazılmış bir manzumeyle 

övülür, önemleri anlatılır. Hazînî ismi ilk olarak vr. 45
b
’deki bir manzumede geçer, daha 

sonra da birçok defa yazarın ismine tesadüf edilir
115

. 

Hazînî, vr. 49
b
’de bu eseri dört bölüme ayırdığını, 1. bölümde Yeseviyye, 2. 

bölümde Nakşibendiyye, 3. bölümde Kübreviyye ve 4. bölümde Aşkiyye-i Sıdkiyye 

tarikatlarından ve bunların silsilelerinden bahsedeceğini söyleyip birinci bölüme başlar. 

“Ahmed-i Yesevî’yi ve silsiledeki diğer şeyhleri öven çeşitli manzum ve mensur 
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parçalarla vr. 91
a
’daki Nakşibendiye kısmına kadar devam eder, vr. 99

a
 ve 105

a
 arasında 

Kübreviyye ve vr. 105
a
 ve 114

a
 arasında Sıdkiyye-i Aşkiyye tarikatlarından ve bu 

tarikatların silsilelerinden bahseder. Eserde, bu tarikatların bütün şeyhlerinin önemli 

menkıbelerinden bahsedilmektedir”
116

.    

Müellif, kitabının te’lif sebebini izah ederken “Bir mü’min kulun gönlünü 

memnun etmek, onun kalbine sevinç bağışlamak ins ü cinnin ibadetinden efdaldir” 

(vr.51) denilen hikmetli sözü delil getirip, eserinde öğütlerin çokluğu, onu okuyucuların 

zevk ve şevkle okuyup, yüksek değer verdiklerini fahr ile yazıyor. Hazînî, “Eğer ulu 

zatlar hakkında yazmasaydım, eserimin kıymeti olmayacaktı” diyor
117

. 

Hazînî yazdığına göre, Ahmed Yesevî Türkistan’da mürşidlik ettiği çağlarda onun 

feyzinden, ilmi ma’rifi sohbetlerinden istifade etmek için dört iklimden hesapsız halâik 

akıp geldiği için Yesevî tekkesine Acem Ka’besi denmiştir
118

. 

Hazînî Hz. Muhammed’in “Ümmetimden çıkan ulema Benî İsrail’in 

peygamberleri gibidir.” Müjdesine ermiş zatlar olarak Mâverâünnehirli evliya ve 

ulemâyı misal olarak gösterir. Ana yurduna olan sevgisinden Semerkand, Buhara, 

Harezm, Taşkent ve Hisar şehirlerini medheder. Câmi’i Murşidîn’in dikkate şayan daha 

mühim bir tarafı da, onda Yeseviyye ve Nakşibendiyye meşayihinin tarif u tavsifleri ile 

birlikte eğiten ve yetiştiren mukaddes şehirler hakkında etkili fikirler de yer almasıdır. 

Müellifin itirafına göre, eğer Semerkand iman-itikad genci olsa, Buhâra-i Şerif bahr-ı 

irfandır.
119

 

Hazînî’nin eserinde başka kaynaklarda az bulunan bazı mühim malumatlar da yer 

almıştır. Ahmed Yesevî’nin yer altına girmesi, çilehanesinin kuruluş tarihi, oğlu 

İbrahim’in ölüm hikâyesi, Abdulhâlık Gucdüvânî ve Hoca Arif Rivgerî’yle olan 

görüşmeleri bunlar cümlesindendir
120

. 

 

2) MENBA’U’L-EBHÂR FÎ RİYÂZİ’L-EBRÂR(Telif tarihi:995/1586) 

 

Tek nüshası İstanbul Süleymâniye Kütüphânesi, Şehid Ali Paşa yazmaları, nr. 

1425’de kayıtlıdır. Çeharkuşe deri olan ebru bir cilt içinde yer almaktadır. Eser 81 
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varak, 11 satır olup nesih hatla yazılmıştır. İstanbul’da 995/1586’da yazılan bu eserin 

müstensihi belli değildir. Esâsen Türkçe olan eserde Farsça olarak toplam 280 beyit ve 

bazı nesir parçaları bulunmktadır
121

.  

Hazînî, Allah’a hamd, Na’t, dört halifeye ve mezhep imamlarına övgülerle eserine 

başlamaktadır. Hazînî asıl konuya giriş yapmadan önce eseri yazma sebebini açıklar. O, 

memleketine dönme niyetindedir. Bunu bilen bazı âlimler kendisinden Yeseviyye ve 

Nakşibendiyye tarikatlerinin âdâb ve kurallarını anlatan bir risâle yazmasını isterler. 

Hazîni eserini âlimlerin bu isteklerine cevap vermek üzere kaleme almıştır
122

. 

Dil özellikleri açısından Çağatay ve Anadolu Türkçesi ile Farsçadan oluşan karma 

bir dildir. Arapça bazı şiirler ve övgü ifâde eden sözler kullanılmıştır. Metnin temel iki 

konusundan biri, Yeseviyye ve Nakşibendiyye tarikatlarının usûl ve âdâbı, diğeri ise bu 

silsilenin şeyhlerinin menkıbeleridir
123

. 

Hazînî dört hâlîfeyi yâd edip överek, her birisinden silsileler geldiğini bildirir. 

Şöyle ki; Hz. Ebu Bekir yoluyla silsile-i Yeseviyye-i Seviyye ve tarîka-i Sıddîkıyye-i 

Nakşbendiyye, Hz. Ömer yoluyla silsile-i Pîr Gulgule-i Tayfûriyye ve tarîka-i 

müteselsile-i Aşkıyye, Hz. Osman yoluyla silsile-i Peyvendiyye ve tarîka-i Çeştiyye, 

Hz. Ali yoluyla ise silsile-i mu’teber-i Halvetiyye ve mesleke-i Kübreviyye geldiğini 

bildirir
124

. 

Hazînî şeyhlere biatın sünnetin özüne uygun davranış olduğu görüşündedir. Bu 

yüzden sünneti terk etmenin bid’at olduğunu söyleyerek, “Şeyhi olmayanın şeyhi 

şeytandır.” der ve maneviyata şeyhsiz sülûk edilemeyeceğini belirtir. Hazînî, Osmanlı 

sultanlarından Yavuz Selim ve Süleyman Han’dan eserinin birçok yerinde övgü ile 

bahsetmektedir
125

. 

Eserde en fazla Yesevî tarikatı ve mürşidlerin sultanı olarak nitelendirilen Hoca 

Ahmed Yesevî’den bahsedilmektedir. Hazînî Ahmed Yesevî’yi överken zikr-i erreden 

de bahseder. “Bu zikrin en has, en güzel zikir olduğunu belirtir. Saygın olan kimseler bu 

zikir sayesinde tarikatte derinleşmişlerdir. Bu zikri çekenler dinî ve ledünnî ilimleri 

kazanırlar; bu zikr nefsin ve hevânın isteklerini yok eder, dünya ehline tazelik ve 

parlaklık verir, iç aynasını ve ruhunu parlatır. Kalbe incelik, akla dikkat verir, 
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kerâmetlerin meydana gelmesine vesile olur, makamların ve virdlerin faydalısıdır, 

hakikat ehline Allah sırlarını gösterir, Rabbânî mertebelerin tamamlayıcısıdır, ruha ait 

mizacların mühimidir, Yeseviyye tarikatını diğer silsilelerden farklı kılar. Birçok ârif bu 

zikri çekerek kendilerinden geçmişlerdir”
126

. 

Ayrıca Hazînî eserde bu zikri erreyi Hoca Ahmed Yesevî’ye Hızır aleyhisselam’ın 

telkin ettiğinden bahsetmektedir. Hazînî, zikr-i errenin caiz olup olmadığı hakkında 

Mevlânâ Celâleddin Rûmî hazretlerinin vefatlarından sonra semanın câiz olup olmadığı 

kendisine sorulan Hazret-i Şeyh Sadreddin el-Konevî hazretlerinin cevabını nakleder. 

“Her şeyh kavmi içinde nebî gibidir.” (Yeni yeni kurallar ihdâs edebilir.) buna bağlı 

olarak zikr-i erreden şüphelenmenin câhillik olduğunu, akıl sahipleri için bu delillerin 

kâfi olduğunu dile getirir
127

. 

Hazînî, Ahmed Yesevî’nin hafî zikrinin kemâle ermesi ve maneviyatın elde 

edilmesi için tarikata intisâb eden bir müridin dikkat etmesi gereken dört şarttan 

bahsettiğini ilave etmektedir. Bunlar; Zaman, İhvân, Mekân ve Rabtu’s-sultân’dır
128

.   

Hazînî, eserinde vatanı Tacikistanı sık sık hatırlayıp hasreti ve gurbet acılığını dile 

getirmektedir. Eserinin Farsça kısmında müellif mübâlağa ile hiçbir pâdişâhın tâcına baş 

eğmediğini, buna karşın vatan toprağının tozuna dahi başını koyacağını bildirmektedir. 

Gurbetteki hâlini tasvîr ederken, vatan toprağının gözlere nûr vereceğini ifâde etmekte 

ve tabiplere seslenerek gurbet derdinin vatan toprağından başka ilâcı olmadığını 

söylemektedir. Bu arada vatanını yâd ederek Hisâr şehrinin feyz ve bereket şehri 

olduğunu vurgulamaktadır
129

. 

Hazînî eserini sâliklerin bir araya gelmesine vâsıta, Nakşibendiyye tarikatı için bir 

sened, Yeseviyye tarikatı için ise bir necât olması amacıyla kaleme aldığını 

bildirmektedir
130

. 

 

3) TESELLÂ’U’L-KULÛB (Telif Tarihi: 996/1589) 

 

Bilinen tek nüshâsı, Paris Milli Kütüphanesi Farsça yazmalar Bölümü 263 no ( 

Paris Bibliotheque Nationale, Pers. A.F. 263)’da kayıtlı, üç eseri ihtiva eden bir 
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mecmuanın 2
b
 ve 84

b
 varakları arasındadır. Nüsha ta’lik hatla yazılmış olup, 11satır 

üzerine kaleme alınmıştır. 

Eser çalışma konumuz olduğundan daha geniş bilgi ilerleyen kısımlarda 

verilecektir. 

 

4) DÛ MERSİYE (Telif tarihi: 996/1589) 

 

Bilinen tek nüshâsı, Paris Milli Kütüphanesi Farsça yazmalar Bölümü 263 no ( 

Paris Bibliotheque Nationale, Pers. A.F. 263)’da kayıtlı, üç eseri ihtiva eden mecmuanın 

ikinci kısmı olan vr. 85
a
 ve 101

b
 arasındaki kısım, üç kişi için yazılmış iki mersiyeden 

oluşmaktadır
131

. 

BİRİNCİ MERSİYE 

Manzûme, remel bahrinin fâ’ilâtun/ fâ’ilâtun/ fâ’ilâtun/ fâ’ilun vezniyle, 

Hazînî’nin hanımlarından birinin vefatı münasebetiyle yazılmış olup Farsça 208 

beyitten oluşan on bir bendli bir tercî-i bendir
132

. 

İKİNCİ MERSİYE 

94
a
’da “der mersiye-i evlâd-ı ekbâd” başlığıyla bir mersiye daha başlamaktadır. 

Hazînî’nin bu mersiyeyeyi de çocukları için yazdığı anlaşılmaktadır. Bu ikinci mersiye 

hafîf bahrinin fe’ilâtun/ mefâ’ilun/ fe’ilun vezniyle yazılmış, beş bend ve 157 beyitten 

oluşan bir tercî-i bendir
133

 

 

5) HUCCETU’L-EBRÂR (Telif tarihi:996/1589) 

 

Bilinen tek nüshâsı, Paris Milli Kütüphanesi Farsça yazmalar Bölümü 263 no ( 

Paris Bibliotheque Nationale, Pers. A.F. 263)’da kayıtlı, üç eseri ihtiva eden mecmuanın 

üçüncü kısmı olan vr. 102
a
 ve 173

b
 arasındaki bölüm, Hazînî’nin Huccetu’l-Ebrâr isimli 

eseridir. Bu eser ilk olarak Sa’îd-i Nefîsî tarafından, Mesnevî-i Huccetu’l-ebrâr ismiyle 

tanıtılmıştır. Yazarının ismi bilinemediğinden olsa gerek, Seyyid Murşid Dervîş-i 

Yesevî olarak keydedilmiştir. Sa’îd-i Nefîsî bu eserin İstanbul’da 996/1589 yılında, 
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Yesevî tarikatının şeyhleri hakkında yazıldığını ve Osmanlı sultanı III. Murad adına 

kaleme alındığını belirtmiştir
134

. 

Bu eser nestalik yazıyla yazılmış olup toplam 2020 beyitten meydana 

gelmektedir. Satır sayısı 11 ile 15 arasında değişen metin Katalog bilgilerine nazaran 

Osmanlı cildi ile ciltli olup, 17. Yy’ın sonlarında istinsah edilmiştir ve 80x145 ve 

140x210 mm ölçülerindedir
135

. 

Bu manzumede Hazînî, Allah’ın isimlerinden ve bu isimleri zikretmenin 

güzelliklerinden (vr.103
b
), besmelenin öneminden, besmelesiz başlanan işin sonunun 

kesik olduğundan, Allah’ın isimlerini her zaman hatırlamak gerektiğinden (vr.104
a-b

-

105
a
), ilmin öneminden, Hz. Peygamber’in “ ilim Çin’de bile olsa alınız” hadisinden, 

hem açık hem de gizli zikirle Allah’a ulaşılabileceğinden( vr.105
b
,107

b
.108

a
…), cehri 

zikri inkâr etmemek gerektiğinden, salikin sülûkunda Hz. Peygamber’in yanındaki Hz. 

Ebubekir gibi olması gerektiğinden (vr.106
a
), erre zikrinin öneminden, hastalıkların 

devasının zikirde olduğundan, evliyayı gerçek tabipler olarak bilmek gerektiğinden(vr. 

106
b
-107

a
), nefs-i emmâre’nin kötülüklerinden (vr.109

b
) bahsetmektedir

136
. 

Daha sonra Na’t-ı nebi (vr.110
b
), mensup olduğu tarikat dolayısıyla Allah’a şükür 

(112
b
), Osmanoğullarına dua ve sultan III. Murad Han’a övgüler (113

a
-116

b
)’in yer 

aldığı eserde vr. 116
b
-125

b
 arasında eserin telif sebebi hakkında bilgiler verilmektedir. 

Burada verilen bilgilere göre şeyhi Seyyid Mansur ölünce Hazînî’de rahat ve huzur 

kalmamış. O huzursuzlukla gurbete düşmüş ve hacca gitmiş, dönüşte İstanbul’da 

kalmış. Yazar İstanbul’da başka tarikatlar olduğu halde Yesevîliğin olmamasına 

üzülmüş ve Yesevîliği telkin için çok uğraşmış ama tek mürîdi bile olmamış(121
a
). 

Bunun üzerine gönlüne tekrar memleketine dönme ve isteyenlere Yesevî yolunu 

öğretme arzusu düşmüş. Ancak bunun için gerekli yol masrafı da yokmuş. Mescidde 

iken hâlini arz için Seyyid Mansur’a teveccühde bulunmuş. Gayb âleminden kendisinin 

padişahın inâyetine mazhar olacağı bildirilmiş. Bu ara padişahın Derviş ismindeki bir 

yakınının da kendisine biat ederek Yesevîliği benimsemiş olması onu 

cesaretlendirmiş
137

. 
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125
b
’den itibaren “Der beyân-ı mukaddime” başlığı altında belirtiyor ve bazı 

nasihatlarda bulunuyor: Buna göre mürşidsiz vuslat mümkün değildir ve şeyhi 

olmayanın şeyhi şeytandır. Şeyhin hatası senin sevabından iyidir. Kezâ ilim tekebbüre 

yol açar, oysa manevî olgunluk için fakr ve edeb gerekir(133
a
). Eserde daha sonra 

Yesevî’nin ailesi, memleketi ve menkıbeleri hakkında bilgiler yer almaktadır. Buradaki 

bilgiler hemen hemen Cevâhiru’l-Ebrâr ve Menba’u’l Ebhâr’daki bilgilerle paralel 

bilgilerdir. Yesevî silsilesi sayılırken sıra kendisine gelince yazar Molla Emin’e olan 

bağlılığını tekrar ifade ediyor(143
b
)

138
. 

147
a
’dan itibaren uzunca bir kısım ise Seyyid Mansur’un tekkedeki çile hayatı ve 

menkıbelerine ayrılmıştır. Cevâhiru’l-Ebrâr’da çok daha tafsilatlı olan bu bilgilere göre 

Seyyid 66 sene Mürşid-i âlem olmuş ve sonuncusu kendisi olmak üzere on iki halife 

bırakmış. Hazînî, Seyyid Mansur’un kapısında on iki sene hizmet ettiğini ve şimdi elli 

altı yaşında olduğunu bildiriyor. Eldeki eserin telif tarihi 996 yılı olduğuna göre yazarın 

da 940 yılında doğduğu anlaşılıyor(149
b
). Daha sonra şeyhi Seyyid Mansurla ilgili 

bilgilere geçen Hazînî bazı küçük farklarla diğer iki eserde de anlatılan Seyyid 

Mansur’un Belh’ten hacc niyetiyle Diyarbakır’a gelişi ve orada vefat edişini hikâye 

ediyor(150
b
)
139

. 

Kitabı yazdığı sıralarda uzun zamandır İstanbul’da bulunan Hazînî tekrar 

memlekete dönmek ve Yesevîliği yaymak isteğini belirtiyor. Ancak bu yolculuğa 

çıkmak için yazdığı bu risalenin padişah III. Murad’ın eline geçmesine ve onun 

yardımına vesile olmasını ümid ediyor(154
b
). 155

b
’de yer alan “Hatime” kısmından 

itibaren eser çeşitli dualar ve temennilerden ibarettir. Son birkaç sayfa ise Hazînî’nin 

kendi eseri hakkındaki bazı bilgi ve ümitlerini ihtiva etmektedir. Buna göre eser 30 

günde yazılmış(170
b
). Hazînî Farsça olduğu için eserinin kıymetinin İstanbul’da pek 

anlaşılamayacağından endişe ediyor ve onun Semerkand, Buhara, Hocend ve Hisar gibi 

Farsça konuşulan yerlere ulaşmasını temenni ediyor. Eserinin oralardaki Yesevî, Nakşî, 

Aşkî ve Kübreviyye zümreleri için bir nimet olduğunu düşünüyor
140

. 
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6) DİVÂN (Telif Tarihi 999/1591) 

 

 Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, Müzelik Yazma Kitaplar arasında 146 numara ile 

kayıtlıdır. Eser, Abdülbaki Gölpınarlı tarafından görülüp incelenmiş ama bu inceleme 

bilgileri de henüz yayınlanmamıştır. Farsça olan bu eser,  27,2 x 17,2 cm. cilt ebadına 

ve 20,5 x 11,5 cm. yazı ebadına sahiptir. 291 varak ve her sayfasında nesta’lik hatla 

yazılmış 17 satır ve her satırda bir beyit bulunmaktadır. Makta’ beyitleri birer mısra 

halinde yazılmıştır. Kenarları ve sırtı tamir görmüş, yanları düz altın yaldızlı cetvelli, 

ortasında, üstünde ve altında birer madalyonlu, içinde kabartma yaprak ve çiçek motifli 

gömme ve altın yaldızlı şemseli, miklepli, miklebinde madalyonsuz küçük bir şemseli, 

koyu kırmızı meşin ciltli bir eserdir. Kâğıdı filigranlı, aharlı ve açık sarımsı renktedir. 1
b
 

yaprağının başında güzel bir tezhip bulunmaktadır. Sayfa kenarları siyah bir hat içinde 

ince altınyaldızlı cetvelle ayrılmıştır. Her gazelin makta’ beyti ortaya, her satıra birer 

mısra gelecek şekilde yazılmıştır
141

. 

Birinci yaprağın a yüzünde, bu eserin Hâcegân-ı Dîvan-ı Hümayun’dan olan 

Medineli Musa Bey’den Medineli Şâzilî İbrahim’e intikal ettiğine ve İbrahim Bey 

tarafından vakfedildiğine dair 1 Muharrem 1244/13 Temmuz 1828 tarihli Türkçe bir 

yazı bulunmaktadır. Bu yazının altına da “İbrahim” mührü basılmıştır. Aynı sayfada 

Şam Valisi Musa Edib’in 1237/1822’de temellük ettiğine dair imzalı bir kayıt ve Said 

Hemdem Çelebi (ö. 1858)’nin temellük ve Mevlânâ Dergâhının vakıf mührü 

bulunmaktadır
142

. 

Yazmanın istinsah tarihi 291 numaralı yaprağın a yüzünde “limusannifihî fî sene 

999” şeklinde, sayfanın alt kısmında belirtilmiştir. Bu tarihten anlaşılan, bu eseri yazma 

işinin 999/1591 yılında bitirildiğidir. Ayrıca müstensih ismi bulunmamaktadır. Eserde 

herhangi bir eksiklik bulunmamaktadır. Bazı sayfalarda haşiyeye yazılmış beyit ya da 

beyitler, hatta bir veya bir kaç gazel bulunmaktadır. Örneğin vr. 30
a
’da 190 no’lu 

gazelin 8. beyti haşiyeye yazılmış, bulunması gereken yer ise bir kaç noktayla işaret 

edilmiştir. Vr. 35
a
’da bir gazel ve diğer bazı yerlerde bazı gazeller de tümüyle haşiyeye 

yazılmıştır
143

. 
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Yazma nüshanın muhtevası şu şekildedir: Birinci yaprağın b yüzü ile 274. 

yaprağın a yüzü arasında alfabe sırasına göre dizilmiş 1102 gazel, 274
b
-280

a
 arasında 3 

kaside, 280
b
-281

b
 arasında 3 tahmis, 282

a
-284

a
 arasında 10 kıt’a, 284

b
-290

b
 arasında 81 

rubaî ve vr. 291
a
’da bir Mesnevî bulunmaktadır

144
. 

Tasavvufî ve aşıkâne şiirler; Hazînî’nin bahsettiği aşkın “ilâhi aşk” olduğu birçok 

şiirinden anlaşılmaktadır. O, Yesevîyye tarikatının şeyhi olması münasebetiyle birçok 

şiirinde Yesevîye silsilesindeki şahısları hayırla anmış ve onları övmüş, bununla beraber 

Nakşibendiye tarikatını da kardeş olarak gördüğünü ifâde etmiştir. Tasavvufî neşe 

içinde yazılmış olan aşığın çeşitli hallerini, mâşuğun çeşitli umursamazlık ve zalimliğini 

anlatan manzûmeler, divândaki şiirlerin en yoğunluklu konusunu oluşturmaktadır. 

Özellikle gazellerde yoğunlaşan bu konuya diğer şiir türlerinde de rastlanmaktadır
145

.  

Hazînî, Yesevî tarikatının icazetli bir şeyhi olduğundan, divânda yoğunluklu 

olarak işlenen konulardan birinin de, tasavvufî büyükleri övme konusunun olması 

tabiidir. Birçok yerde Ahmed Yesevî’yi övmüştür. Onun şeyhi Seyyid Mansur’a olan 

düşkünlüğü ve hayranlığı da bu konu içinde mütalaa edilebilir. Şairimiz hemen hemen 

bütün manzûmelerinde beyitler halinde yer yer vatan hasreti, üzüntü, yaşlılık, talihsizlik 

ve benzeri sebeplerle şikâyetlerde bulunur. Kasidelerde genel olarak bütün Osmanlı 

sultanları, özel olarak da Sultan II. Selim ve III. Murad övülmüşlerdir
146

. 

 

7) CEVÂHİRU’L-EBRÂR MİN EMVÂCİ’L-BİHÂR (Telif Tarihi: 1002/1593) 

 

Bilinen tek yazma nüshası İstanbul Üniv. Merkez Ktp. Türkçe yazmalar bölümü 

3893 numarada kayıtlı olan Cevâhiru’l-Ebrâr, 1002 yılında telif edilmiş, aynı yılın 

Rebiulevvel ayında Mahmud b. Hüseyin b. Şeyhî en-Nakşbendî tarafından istinsah 

edilmiştir
147

. 

Eserden ilk bahseden Prof. Dr. Fuad Köprülü’dür. Köprülü, “Türk Edebiyatında 

İlk Mutasavvıflar” adlı eserinde, Cevâhiru’l-Ebrâr’ı tanıtıp, Yesevîlik konusunda temel 

kaynak olarak kullandığını ifâde etmiştir
148

. 

                                                 
144

 İbrahim Kunt, a.g.e. s. 57. 
145

 İbrahim Kunt, a.g.e., s. 55. 
146

 İbrahim Kunt, a.g.e., s. 55. 
147

 İbrahim Kunt, a.g.e., s. 45. 
148

 Fuad Köprülü, a.g.e., s. 368. 



 
 

48 

 

 

Bu eser Nihat Azamat tarafından Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisinde 

Cevâhiru’l-Ebrâr” isimli makaleyle tanıtılmış
149

, Prof. Dr. Cihan Okuyucu tarafından 

eserin neşri yapılmış
150

, Dr. Nadirhan Hasan tarafından da Özbekistan Fenler 

Akademisi, Taşkent Ali Şir Nevâî Dil ve Edebiyat Enstitüsünde Doktora tezi olarak 

hazırlanmıştır
151

. 

Yer yer güve yenikleri olan sırtı deri ebru cilde sahip olan eserin Türkçe kısmı 

112, Farsça kısmı 50 varak olmak üzere toplam 162 varaktır. Nesih hatla 15 satır 

üzerine tertip edilmiştir. Ölçüleri: 264x170 mm., 184x100 mm. 

Cetvelin iç kısmı ile dış kısmının kâğıtları farklıdır. Orijinal nüshanın varakları 

cetvelden kesilerek eldeki deftere yapıştırılmış olduğu tahmin edilebilir. Metni ihtiva 

eden çerçeve içindeki kâğıt aherli, orta kalınlıkta ve beyaz renktedir. Kenar kâğıdın 

rengi ise sarıya yakındır. Vr. 1
b
’de mavi ve altın renklerinin hâkim olduğu vasat bir 

mihrabiye mevcuttur
152

. 

Hazînî’nin bu eserini “tarikatleri ihyâ” gayesiyle ve Sultan III. Murad’ın emriyle 

yazdığını anlamak mümkündür. Hazînî vr. 103
b
’de, aslında Nakşî ve Yesevî 

büyüklerinin yazıya ve telife önem vermediklerini, yaşadığı dönemde “tarîk-i istirşâd 

mesdûdu mefkûd olıcak hâletine” geldiği için kendisinin bu kitabı yazmağa mecbur 

kaldığını belirtiyor
153

. 

Cevâhiru’l-Ebrâr’da Yesevî âdâbı ve Yesevî büyüklerinin menkîbelerinden, 

tarikat hükümlerinden, şeyhlik ve mürîtlik adabından, zikir ve hâlvet âdâbından, riyazet 

ve dînî vecibelerin bâtınî yorumlarından bahsedilmektedir. En çok menkîbeleri verilen 

kişiler Ahmed Yesevî ve Seyyid Mansur’dur. Ahmed Yesevî’nin menkîbeleri Türkçe 

kısımda, Seyyid Mansur’un menkîbeleri ise eserin Farsça kısmında yer almaktadırlar. 

Eserdeki bilgilerin aktarılmasında herhangi bir tertip ve düzen bulunmamaktadır. 

Eserin Farsça bölümü 312 beyitlik Mesnevî tarzında bir manzûmeyle 

başlamaktadır. Bu şiirde kendisine kadar olan Nakşbendi ve Yesevî silsilesinden 

bahsetmektedir. Kendi hayatıyla ilgili bazı bilgiler de burada bulunmaktadır. “Farsça 

kısmın mensur bölümünde ise Yesevî âdâbı, el aldıktan sonra yapılacak işler, zikir 

çeşitleri ve sâliklerin makamları gibi konular anlatılmaktadır. Vr 134
a
 ve 159

a
 arasında 
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Seyyid Mansur’un hayat hikâyesinden bahsedilmektedir. Son birkaç varak padişaha 

dua, eserin bitiş tarihi ve istinsah kayıtlarını içermektedir”
154

. 
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TESELLÂ’U’L-KULÛB ADLI ESERİN İNCELENMESİ 

 

Hazînî’nin Tesellâ’u’l-Kulûb adlı eserinin bilinen tek nüshâsı, Paris Milli 

Kütüphanesi Farsça yazmalar Bölümü 263 numara ( Paris Bibliotheque Nationale, Pers. 

A.F. 263)’da kayıtlı, üç eserden oluşan bir mecmuanın 2
b
 ve 84

b
 varakları arasındadır. 

Ta’lik hatla yazılmış olup, 11 satır üzerine kaleme alınmış olan bu eser manzum ve 

mensur karışık olarak yazılmıştır. 

 

A. MUHTEVASI 

 

 Eser, besmele ile başlayıp Hz. Allah’ın varlığına ve birliğine hamd ederek 

Peygamberler ve onların ehli üzerine dua ile devam etmektedir. Manzum ve mensur 

olarak Hz. Allah’ın varlığı ve tekliği üzerine devam etmiş, Peygamberlerin 

kerametlerinin açık ve aşikâr olduğunu söylemiştir. (2
b
- 3

a
) 

Manzûm olarak devam ederek önce ney’den ve onu dinlemekten bahsetmekte, 

sayısız hamd ve naat’la ceza gününe kadar bu saf temiz ney’den üflediğini 

söylemektedir. Mevlânâ ve Şems-i Tebrîzî’den bahsederek Seyyid Âlem’den 

ayrılığından dolayı ney gibi ah ve elemle inlediğini, şîvesinin uzaklardan ve feryadının 

uzaklık, ayrılık acizliğinden olduğunu, ateşler içinde yanan gönlünün ayrılık hançeriyle 

parça parça olduğunu söylemektedir. Defter ve nüshasının baştanbaşa gamla dolu 

olduğunu ve her kim keder isterse onun risalesini okumasını söylemektedir. (3
b
- 4

a
) 

Allah’a dua ederek ayrılıktan bahsetmekte ve bu ayrılığı sevince dönüştürmesini 

istemektedir. Allah’a dua ederek tembel ve kusurlu olduğunu, kudretli ve bağışlayıcı 

olan Allah’tan kusurlarını, ayıplarını gizlemesini ve bağışlamasını istemektedir. Daha 

sonra Sultanı överek kitabın Kırım Hanlarından Mübârizeddin Şirvan Giray (Gâzi 

Giray) adına yazıldığını söylemektedir.(4
b
- 5

b
) 

Padişah’ın üzgün ve kederli olmasından dolayı bütün herkesin perişan ve ülkenin 

altüst olduğunu bu yüzden Padişah’ın ve bu memleketin huzur ve rahat bulması için bu 

esere “Tesellâu’l Kulûb” adını verdiğini söylemektedir. Mesnevî’nin metin şerhinin 

yeterince yapıldığını ne yazık ki ilk üç beytin şerhinin hiç kimse tarafından 

yapılmadığını söylemiştir.(6
a
) 
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Mesnevî hakkında övgüler yaparak onun kandil gibi her yeri aydınlattığını onu 

kendine meşâle, rehber yaptığını söylemiş ve tasavvufi tabirlerle yine Mesnevî’yi 

övmeye devam etmiştir. Mesnevî’nin büyüklüğü ile ilgili övgülerle devam eder. Daha 

sonra Hazînî kendisine ney gibi inleyip Sâkî’den mey istemesini söyleyerek,  Seyyid 

Mansur’dan içindeki şarap susuzluğunu gidermesini istemektedir. Onun ruhunun 

elinden tutarak doğru bir yola gideceğini ve bu üçlemenin şarabının helal olduğunu, su 

kadar berrak ve temiz olduğunu söylemektedir. (6
b
-7

a
) 

Bazı musannıfların "Hamd ile başlanmayan her iş kesiktir (bereketsizdir.)"
155

 

Hadis-i şerifi’ini söylediklerinden bahsetmiş, Mesnevî’nin Hz. Allah’a hamd ve büyük 

zatlara dua ile başlamadığını fakat Mesnevî’nin hepsinin baştan sona kadar Hz. Allah’a 

hamd ve şükür olduğunu söylemiştir. Hüsâmeddin Çelebi Hz. Mevlânâ’dan istihare 

istemiş; rüyasında Hz. Peygamber’in ona Mesnevî’nin ilk iki beyitini bir kâğıda yazarak 

verdiğini görmüş ve bu iki beyit Mesnevî’nin başlangıcı olmuştur. (7
b
-8

a
) 

İyiye yorarak hamd yerine bu iki beyitle esere başladığından ve Mesnevî'ye en 

uygun başlangıcın bu olduğundan bahsetmiştir. Daha sonra manzum olarak bu iki 

beyitin büyüklüğünü söyleyerek onların Hz. Peygamberin sözleri olduğunu ve Hz. 

Peygamberin söylediği her şeyin Hz. Allah katında hamd ve senâ olduğunu ifade 

etmiştir. Mesnevî'nin sırlarla dolu olduğundan böyle bir başlangıcın ona yakıştığını 

söylemiştir. Mesnevî'yi övmeye devam ederek Şeyhi Seyyid Mansur'a dua etmiş ve Hz. 

Allah'tan söylediklerinden dolayı kendisine sevaptan başka bir şey vermemesini, 

hikâyeleri için feyiz istemiş ve hatalarını bağışlaması için dua etmiştir. (8
b
-10

b
) 

Mevlânâ ve Şems-i Tebrîzî'ye dua ederek onların feyzinin risalesine ulaşmasını 

istemiştir. Mesnevî'nin ilk üç beyitinin şerhine başlamadan önce Mevlânâ'nın  “Dinle bu 

neyden” diye söylemesinin muradının, gönlü onun dışındakilerden boşaltması ve onu 

anlaması olduğunu söylemiştir. Daha sonra ney ve nâyî'den bahsederek onların 

birbirinin sırdaşı olduğunu Mevlâna ve Şems'in birbirinin yoldaşı olduklarını, kendi 

yoldaşının da Seyyid Mansur olmasıyla avazının arşa, Hisar'dan Hicaz'a kadar gittiğini 

belki yer, gök her yerin sesle dolduğunu, İsrâfil'in kulağının onun avazı üzerinde 

olduğunu söylemiştir. (11
a
-12

a
) 

Ney'den bahsederek onun güzelliklerini anlatarak, onun sesinden gönül ehlinin Yâ 

Hû çektiğini arş üstündeki her şeyin buna eşlik ettiğini, yerlerin titrediğini ve onun 
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 (İbni Mace) ” كُلُّ امَْرٍ ذِي بَالٍ، لَا يُبْدَاُ فِيهِ باِلْحَمْدِ، اَقْطَعُ  “ 
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inlemesinin dert sahiplerini mest ettiğini söylemektedir. Ney'i açıklamanın gönlü 

açtığını ve onu övmenin muhabbette sebep olduğundan bahsetmiştir. Ehli tevhidin hep 

Allah yolunda olduğunu ve bunu tam olarak onların anlayabildiğini, ehli tevhidin ney ve 

nâyî dışında bir şeyle ilgilenmediklerini söylemiştir. Ariflerin yolunu anlamak için 

Mesnevî’yi okumak gerektiğinden bahsederek şeyhi Seyyid Mansur'a kendisini Hz. 

Allah'ın yoluna ulaştırdığı için dua etmiş, nâyî ve ney'i açıklayarak Seyyid Mansur, 

Mevlânâ Celâleddin-i Rumî ve Şems-i Tebrizî'nin ruhlarının mutlu olmasını, ondan razı 

olmalarını istemiştir. (12
b
-14

a
) 

nâyî'den muradın Hz. Allah ve ney'inde onun emir ve fi'li ilâhî olabileceğini 

söyleyerek, Hz. Allah'ın sırlarının sonsuz olduğunu bunu herkesin kendisinin idrak 

ettiği şekilde anlayabildiğinden bahsetmiş ve buna örnekler vermiş ve örnek vermeye 

devam ederek Kuran-ı Kerim'den ayetler de eklemiştir. Hz. Allah'ı överek onun 

büyüklüğünden her şeyden önce var olduğundan bahsetmiştir. Hazînî burada kendisine 

bazı tasavvufi bilgilerden bahsederek bunları göremeyen ve kavrayamayanların 

anlamasını söylemiştir. (14
b
-15

b
) 

Tasavvuf ve tarikat yolunda olduğundan, kadeh ile arkadaşlık ettiğinden söz 

ederek, Hz. Muhammed Mustafa (s.a.v.) efendimizi övmeye başlayıp Duha Suresinin 

ilk iki ayetindeki yeminlerle övgüsünü desteklemiştir.
156

 Hz. Peygamberi övmeye 

devam ederek eshabtan birisinin ona bir soru sorduğundan ve bunu Molla Abdurrahman 

Cami'nin şerh ettiğinden bahsetmiştir. Eshabdan Ebu Zer bin Ukayli'nin Hz. 

Peygambere sorduğu sorudan ve Hz. Peygamber'in cevabından söz etmiştir
157

. 

Kendisinden bahsederek yeri geldiğinde Süleyman Gaznevî'nin yanında savaşarak ona 

yardım ettiğini, yeri geldiğinde Seyyid Mansur Belhî'nin himayesi altında olduğunu 

söylemiştir. Hz. Allah'a dua ederek Hz. Musa gibi kendisine de doğru yolu göstermesini 

istemiştir. (16
a
-17

b
) 

Molla Abdurrahman Cami'ye dua ederek onun yolundan gitmesi gerektiğini 

söylemiş, bu yoldan gidenlerin doğru yolda olduğundan bahsederek ona dua etmiş ve 

                                                 
156

حَى , وَاللَّيْلِ ا ذَِا سَجَى “   ”…Kuşluk vaktine ve sükûna erdiğinde geceye yemin ederim ki“ ”وَالضُّ

157
هوََاءٌ،  كانَ في عَمَاءٍ، وَمَا تَحْتَهُ : ا يْنَ كَانَ رَبُّنَا قَبْلَ ا نْ يَخْلقَُ خَلْقَهُ؟ قالَ : قُلْتُ يَارسُولَ اللهِّ : [وعن ا بى رزين العقيلى رَضِىَ اللهُّ عَنْهُ قال  “ 

ا خرجه الترمذى. ا ى ليس معه شئ: »الْعَمَاءُ «: قال ا حمد، قال يزيد].اءٌ، وَخَلَقَ عَرْشَهُ عَلى المَاءِ وَمَا فَوْقَهُ هَوَ    
Ebu Rezîn el-Ukeylî (radıyallâhu anh) anlatıyor: "Ey Allah'ın Resûlü, dedim, mahlûkatını yaratmazdan 

önce Rabbimiz nerede idi?" Bana şu cevabı verdi: "Amâ'da idi. Ne altında hava, ne de üstünde hava vardı. 

Arşını su üzerinde yarattı."Ahmed İbnu Hanbel dedi ki: "Yezid şunu söyledi: el-Amâ, yani "Allah'la 

birlikte başka bir şey yoktu" demektir." [Tirmizî, Tefsir, Hud (3108).] 
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onun ruhunun himmetinin kendisine yardımcı olacağından bahsetmiştir. Camiî’nin 

yolundan gittiğinden ve onun şerhiyle ilgilendiğinden bahsederek Hz. Allah’a kendisini 

affetmesi ve yardımcı olması için dua etmiştir. Mevlânâ Abdurrahman-ı Câmî’yi överek 

onun bu hadisi şerh ettiğini söylemiştir. Sonra bu hadisin yanlış anlaşılmaması gerektiği 

Arapçada kelimelerin görünen anlamları dışında başka anlamlarda içerebildiğini 

anlatmıştır. Bu hadiste Hz. Allah’ın hiçbir şeye benzemediğini ve benzetilemeyeceğini, 

onun zamandan ve mekândan münezzeh olduğunu ve onun her türlü insani sıfatlardan 

yüce olduğunu ifade etmiştir. (18
a
-19

a
) 

Hz. Attâr-ı Velî’nin bu hadisin açık ve aşikâr olduğunu söylediğinden, onu överek 

kendisine arkadaş, dost edinmesini söylemiştir. Daha sonra kibirin kendilerinden uzak 

olduğundan temiz olduklarından, arş-ı âlâ’nın yerden daha mukaddes olduğundan fakat 

insanların çok kibirli olduğundan ve başlarının arşa değdiğinden bahsetmiştir. Allah’ı 

düşünme vasfının kimsede olmadığını, kulluk için acizliğin yeterli olduğunu söylemiş 

ve kendisinin böyle olmaması için öğütler vermiş, tekrar Hz. Câmî’yi övmeye devam 

etmiştir. (19
b
-20

a
) 

Hz. Allah’ı överek onun eşinin, benzerinin olmadığını söylemiştir. Bu büyük iki 

zatın Hz. Allah katındaki mertebelerden haberdar olduklarından bahsetmiş, herkesin ney 

gibi inlediğini, ah diye Hz. Allah’ın mertebelerine eda ettiklerini söylemiştir. Hazînî 

“din yolunun büyüklerinin yaptıklarından ve sözlerinden ne rivayetlerin var” diye 

kendisine sormuştur. İlahî mertebelerin 5 kısım olduğundan bahsederek onlar hakkında 

bilgi vermiştir. Birinci mertebe Hz. Allah’ın düşünce ilminin meydana çıktığı yani 

varoluş hakikatlerinin olduğu mertebedir. İkinci mertebe halis, saf ruhların mertebesidir 

ki burası aklı evvelin cevherinin dışındakiler inci, mücevher havuzuna ve o cevheri 

gözlemlemeye ulaşamaz. Yani bu yaratılıştan, asli olan akıldır, şeklî ve hissî değildir. ( 

20
b
-21

a
) 

Üçüncü mertebe misal âlemidir ki onu elde etme aracı, aleti hayaldir. Temsil ve 

tasvir onda yoldur. Dördüncü mertebe alemi mahsus ve şehadettir ki onu melekler 

adlandırmıştır. Beşinci mertebe İnsan-ı Kâmil’in ulaşabileceği bir mertebedir. Bu 

mertebe hakkında bilgi vermeye devam etmekte ve son mertebeden muradın neyistan 

yani mertebeyi ilahiye olduğunu söylemektedir. (21
b
-22

b
) 

Merd ve zen hakkında bilgi vermektedir. Yeryüzü ve gökyüzünün günah ve 

kusurlarla inlemekte olduğunu, nâyî ve ney’in merd ve zen’in yakarışları gibi olduğu ve 

kendisinin de her nefesinde kendi hali için ağlamasını söylemektedir. Ney’in ayrılık 



 
 

55 

 

 

hikayesi ve bitmeyen şikayetlerden bahsetmekte olduğunu, aşıkların kulağına aşk 

fısıldadığını anlatmaktadır. Hz. Peygamber(s.a.v.)’den bahsetmiş ve ney kelimesinin 

nun ve ye harflerinden oluştuğunu bunun da altmış olduğunu Yasin kelimesinin de Hz. 

Peygamber’in lakabı olduğunu söylemektedir. (23
a
-23

b
) 

Hz. Peygamber’in de Kâbe’den ayrı düştüğünü ve Sevr mağarasında yol arkadaşı 

olarak yanında Hz. Ebu Bekir dışında kimsenin olmadığından bahsetmekte ve Hz. 

Fatıma’nın gözyaşı ve üzüntüsünü ifade etmektedir. Bu ayrılıktan Hazînî’nin yandığı, 

gariplerin kandil, ışık yaktığını ve Hz. Peygamber’in hicretinden herkesin garip ve 

yetim olduğunu söylemektedir. Bu ayrılıktan kendisine inle, hikâye ve şikâyetlerini eda 

et demektedir. (24
a
-24

b
) 

Hz. Peygamber’den ayrı olmaktan dolayı cin ve beşer herkesin ağladığını 

söylemektedir. Onu anlatmanın kıssaların en güzeli olduğunu ifade etmekte ney gibi 

inlediğini ve kendisine insanlara bunları anlatmasını söylemektedir. Hz. Peygamber’in 

hikâyesini anlatmaya başladığını, o hikâyenin ne kadar güzel, hikâyelerin en iyisi 

olduğunu söyleyerek bu hikâyeyi açıklamaya başladığını ve bu hikâyeyi dinleyin ey 

dostlar demektedir. Hz. Peygamber’in nurunun Zerret’ül-Beyza diye adlandırıldığı ve 

bu zerrenin beş yüz yıllık bir yoldan geldiği anlatılmaktadır. (25
a
-26

a
) 

Hz. Peygamber’in ruhunun kendisine ulaşması ve onun dünyaya gelmesiyle bütün 

melek ve cinlerin dünyaya indiğini, semadaki bütün varlıkların toplandığını 

söylemektedir. Aynı konuya devam ederek Ahzâb suresi yetmiş ikinci ayeti vermiştir. 

158
 (26

b
-27

a
) 

Yukarıdaki ayete karşılık insanların yüklendikleri bu yükü unuttuklarını ifade 

etmektedir. Hz. Allah’ın ilk insan Hz. Âdem (a.s.)’ı yaratırken ona Hz. Muhammed 

Mustafa (s.a.v.) efendimizin nurunu koyduğunu söylemektedir. Hz. Âdem (a.s.) 

yaratıldıktan sonra o nurun melekler katında bütün melekler tarafından seyredilip secde 

edildiği ve bu nurun Hz. Âdem (a.s.)’den itibaren Hz. Peygamber’e kadar geldiği 

anlatılmaktadır. (27
b
-28

a
) 

Bu nurun Hz. Âdem (a.s.)’den atalar ve analar vasıtasıyla Hz. Peygamber’in 

babası Abdullah’a ondan da Âmine Hatun’a ulaştığını aktarmıştır. Daha sonra tekrar 

Hz. Peygamber’i iki cihan peygamberi diye överek onun gelişiyle arz ve semanın nurla 
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ََلُومًا جَهُولًا “  نسَانُ ا ِ نَّهُ كَانَ  مَاوَاتِ وَالْارَْضِ وَالْجِبَالِ فَابََيْنَ اَن يَحْمِلْنَهَا وَاشَْفَقْنَ مِنْهَا وَحَمَلَهَا الْا ِ  ” ا ِنَّا عَرَضْنَا الْامََانَةَ عَلَى السَّ

“Biz o emaneti göklere, yere ve dağlara arz ettik, onlar, onu yüklenmeye yanaşmadılar, ondan korktular 

da onu insan yüklendi. O gerçekten çok zalim ve çok cahildir.” 
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dolduğunu söylemiştir. Hz. Peygamber’in doğumu ve gerçekleşen mucizelerden 

bahsederek ona ve eshabına dua etmiştir. (28
b
-29

a
) 

Hazînî kendisine önemli olan Hz. Peygamber’e ümmet olabilmektir diyor. Ona 

ümmet olunca günah için gamlanmaya gerek olmadığını, Onun ümmeti olabildiğimiz 

için şükretmemiz gerektiğini söylemiştir. Kemerinin Şems-i Tebrîzî’ye bağlı olduğunu 

ve kendisi için Hz. Peygamber’i övmekle, naat etmekle hasta, yorgun gönlünün 

iyileşmesini murad etmektedir. Hz. Peygamber’in rabiulevvel ayının on ikinci günü 

pazartesi gecesi dünyaya geldiğini, sünnet edilmiş olarak doğduğunu ve annesinin 

yanından alınarak gayb âlemine götürülüp yıkandığını söylemiştir. Daha sonra Hz. 

Peygamber’i överek o zamana kadar onun gibi birinin gelmediğini ve gelmeyeceğini 

ifade etmiştir. (29
b
-30

a
) 

Yine Peygamber efendimizi övmeye devam ederek onun dünyaya gelmesiyle 

gecenin gündüz gibi aydınlanıp nurla dolduğunu, pislik içindeki dünyanın gül bahçesine 

dönüştüğünü anlatmaktadır. Doğduğunda ilk sözünün ümmetim olduğunu, Hz. İsa ve 

Hz. Musa (a.s.)’nın onun ümmeti olmayı istediklerini, Hz. Peygamber’in doğunca, 

ölürken ve miraç’a çıktığında ümmetim dediğini ifade etmiştir. Onun dünyaya gelişiyle 

ağaçların yeşerdiğini, dünyadaki bütün hastaların iyileşip şifa bulduğunu, kurumuş 

çeşmelerin yeniden akmaya başladığını, yeryüzündeki şeytanların meleklerin yeryüzünü 

doldurması sebebiyle gökyüzüne kaçtığını, yıldızların şeytanları taşladığını, beyaz 

bulutların Hz. Peygamberi gölgelediklerini anlatmıştır. (30
b
-31

a
) 

Yer gök her yerin nurla dolduğunu, yeryüzünün ve gökyüzünün o zamana kadar 

hiç bu kadar nurla dolmadığını, Hz. Peygamber efendimizin iki omzunun arasında 

peygamberlik mührünün açıkca göründüğünü ve orada “ ْدُ الرَّسُولُ الله 159”لَا الَِهَ الَِّا اللهْ مُحَمَّ
 

yazdığını, onun terinin misk gibi koktuğunu, tükrüğünün hastalara şifa olduğunu 

söylemiştir. Onun tükürdüğü acı ve pis kuyu sularının temizlendiğini, ömrü boyunca hiç 

ihtilam olmadığını söylemiştir. Peygamberlere kırk pehlivan gücü verildiği, Hz. Musa 

(a.s.)’ya kırk peygamber gücü ve Hz. Muhammed Mustafa (s.a.v.) Efendimize de kırk 

Hz. Musa kuvveti verildiğini anlatmıştır. Onun küçük ve büyük abdestini yerin 

yuttuğunu hiçbir zaman kimsenin görmediğini, onun gözlerinde de mucize olduğunu 

hem önünü hem de arkasını beraber görebildiğini, Hz. Cebrail (a.s)’i de insanları 
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 “Allah’tan başka ilah yoktur ve Hz. Muhammed O’nun kulu ve elçisidir.” 
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görebildiği gibi gördüğünü, kulaklarının da bütün sesleri duyabildiğini, sesinin ve 

avazının rahatsız etmediğini, çok güzel olduğunu söylemiştir. (31
b
-32

a
) 

Gözlerinin çok kuvvetli olduğu vahiy anında Hz. Cebrail (a.s.)’in beş yüz yıllık 

yoldan geldiğini gördüğü, dilsizlerin onun yanında konuşmaya başladığı, elinin 

işaretiyle ayın ikiye bölündüğü, sağlam ağaçların onun işaretiyle yerlerinden kalkıp ona 

doğru koştuğunu anlatmıştır. Onun gönlünün her zaman Hz. Allah’ı zikir halinde 

olduğunu, öğrendiği bir şeyi hiçbir zaman unutmadığını aktarmıştır. Daha sonra onun 

baştan aşağı bütün azalarının iyiliklerle dolu ve ayıplardan arınmış olduğunu, yeryüzü 

ve gökyüzünün güneşi ve ayı olduğu, onda olan özelliklerin insanlarda olmadığı, onun 

ezelde aslelvücud olduğu, ceza gününde en önde onun olacağı, onun rahmetin mazharı 

olduğunu ifade etmiştir. (32
b
-33

a
) 

Hz. Peygamber (s.a.v.)’in sözünün, duasının kabul olduğunu çünkü onun her iki 

âlemde de Hz. Allah’ın sevgilisi, dostu olduğunu, ney’in özelliğinin ah ve figandan 

başka bir şey olmadığından bahsetmiş ve bizim hissemize düşen de bu hikâyeden 

söylemektir demiştir. Ney gibi şükür ettiğini ve Mevlânâ’nın feyzini kendisine 

ulaştırması için dua etmiştir. Elinden geldiğince Hz. Peygamber hakkında verdiği 

bilgilerin kendisi üzerine şerleri hayırlara çevirmesi için dua etmiştir. Hz. Mevlânâ için 

rum diyerek tekrar onun hikâyesine döndüğünü söylemiş ve ney, neyistan ve merd u 

zenden bahsetmiştir. Yeryüzüne peygamberlere indirilen bütün kitap ve sahifelerde Hz. 

Muhammed Mustafa (s.a.v.)’nın özelliklerinin olmadığı kitap olmadığını ve Hz. 

Allah’ın Furkan-ı azim olan Kuran-ı Kerim’de ondan yedi yüz yerde bahsettiğini 

anlatmıştır. (33
b
-34

a
) 

Hz. Peygamber’i övmeye devam ederek Hz. İmam Cafer Sadık (r.a.) şöyle 

buyurmuştur Hz. Allah’ın Hz. Peygamber’i yerde ve gökte olan her şeyi yaratmadan 

yüz bin yıl önce yarattığını, on iki hicab denizi meydana getirdiğini söylemiş ve 

isimlerini vermiştir. Birincisi derya-yı hicab-ı Kudret, ikincisi derya-yı hicab-ı Azamet, 

üçüncüsü derya-yı Himmet, dördüncüsü derya-yı hicab-ı Rahmet, beşincisi hicab-ı 

Saadet, altıncısı Keramet, yedincisi Münzilat, sekizincisi Hidayet, dokuzuncusu 

Nübüvvet, onuncusu Rifat, on birincisi Himmet on ikincisi derya-yı hicab-ı Şefaat diye 

devam etmiştir. Daha sonra Hz. Allah’ın Hz. Peygamber’in nuruna on iki bin sene bu 

denizlerde kalmasını emrettiğini ve bunların hepsinden faydalandığını ve sonra on 

ikinci denizin yanında Hz. Allah’a kulluk yaptığını anlatmıştır. Sonra Hz. Allah’ın arş, 

levha, kalem, kürsü ve bunların hepsinde melekleri yarattığını, cennet, cehennem ve 
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onların içindekileri yarattığını ve güneş, ay ve yıldızları yarattığını söylemiştir. (34
b
-

35
a
) 

Hz. Allah’ın Hz. Peygamber (s.a.v.) efendimize Muhammed ismini verdiğini 

aktarmıştır. Daha sonra manzum olarak Hz. Peygamber’i överek onun özelliklerinin 

bütün kitaplarda yazdığını, ceza gününün şefaatçisi, sıratın güneşi olduğunu, kâinatın 

onun nuruyla parladığını onsuz olan kimselerin karanlıkta kaldığını, enbiya ve 

mürselinin baş tacı olduğunu, onun feyzi ve ruhaniyetinin kendisine konuşma, anlatma 

arzusu, isteği verdiğini anlatmakta ve kıyamet gününde bu söylediklerinin makbul 

olması için dua etmektedir. Hoş gönlünün onun feyzinden inlediğini, neyistandan 

hikayeler söylediğini, ayrılık hikayelerinden bahsettiğini, Mevlânâ gibi şükrettiğini, 

zerrecikken ışık saçar hale geldiğini ve Seyyid Mansur’a Seyyid Kaşıktıraş diyerek 

onun sayesinde kelam ve nazmının her dertten kurtulduğunu söylerek yine dinle neyden 

diyerek açıklamaya devam etmiştir. (35
b
-36

a
) 

Ney’in Şems ve ney üfleyenin yani nâyî’nin de Mevlânâ olabileceğini ifade etmiş, 

merd u zen’den muradın da ruh ve nefes olabileceğini söylemiştir. Mevlânâ ve Şems’i 

överek devam etmiştir. Şems’in şark-ı evliya ve güneş olduğunu onun derin dalgalı bir 

deniz olduğunu, Mevlânâ ve Şems’in altın ve sedef gibi değerli olduğunu söylemiştir. 

Şems’ten bahsederek ona küçüklüğünden itibaren muhabbet-i Muhammedi geldiği ve 

bu sebeple kimi zamanlar bu dert ve yanma ile birkaç gün yemeyip içmediği ve birkaç 

gece uyumadığını anlatıyor. Daha sonra Şems’in Hz. Şeyh Ebu Bekir Sellebâf’ın müridi 

olduğunun söylendiğini ve bu mübarek zatın yanında talim ve terbiye gördüğünü suluk-

u Bâtıni mertebesine kadar onun yanında yükseldiğini anlatmıştır. (36
b
-37

b
) 

Şems’in belli bir mertebeye ulaştıktan sonra kendine mürşid aramak için yollara 

düştüğünü şehirden şehre, oradan oraya dolaştığını ve Bağdat’ta Mevlânâ’nın şeyhi 

Celaleddin-i Kirmanî ile karşılaştığını ve ona ne yaptığını sorduğunu onun da cevap 

olarak ona ayın suya yansıyan suretini izlediğini söylediğini ve Şems’in bu sözden 

yüzünü çevirdiğini aktarmıştır. Aynı konuya devam ederek Şems’in ona eğer sırtında 

bir hastalığın yoksa neden arkanı dönmüyorsun fakat bir hastalığın varsa tedavi ol ki 

hiçbir engel olmadan ay’ı gökyüzünde seyredebilesin demiştir. Şeyhi Sadeddin’e bir hal 

geldiği ve Şems’in kendisine şeyh aradığı ve bu şeyhin Beha-i Veled-i Belhi’nin oğlu 

olduğunu söylemiştir. Bu sırada Mevlânâ’nın Şam’da ilim tahsil edip Konya’ya geri 

döndüğünün söylendiğini ifade etmiştir. Şems’de onun arkasından 742 cemaziyel ahir 

altıncı pazartesi günü Konya’ya geldiğini aktarmıştır. (38
a
-38

b
) 
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Şems’in Mevlânâ’yı aramasından ve onunla ilk karşılaşmasından bahseder. Bir 

gün Şems Hz. Mevlânâ medrese yolunda at üstünde giderken Şems onun atından tutmuş 

ve ona ey büyük seçilmiş ve begenilmiş âlim ve arif, Beyazıd mı büyüktür yoksa Hz. 

Muhammed (a.s.)’mi büyüktür diye sormuştur. Mevlânâ sübhanallah diyerek nasıl bir 

sorudur bu o Allah’ın sevgilisidir ve Hz. Peygamber ile Beyazıd nasıl aynı olabilir 

demiştir. Şems-i Tebrizî: O halde Hz. Mustafa: “Ya Rabbi seni her türlü eksikten arı, 

duru kılarım; biz seni lâyık olduğu vechile bilemedik” buyurduğu halde Bâyezid: “Ben 

kendimi her türlü eksikten arı duru kılarım. Benim şanım ne kadar büyüktür. Ben 

sultanların sultanıyım” diyor, dedi. Mevlânâ’nın Şems’e cevap olarak ona, Beyazıd’ın 

bir testi mesabesinde olabileceğini ama Hz. Peygamber’in sonsuz bir deniz olduğunu 

söylemiştir. (39
a
-39

b
) 

Hz. Peygamber’i övmeye devam ederek Şems’in bu cevapları duyunca kendinden 

geçtiğini ve bundan çok etkilenen Mevlânâ’nın atından inerek onun başını kaldırdığını 

ve birkaç damla gözyaşı döktüğünü ve Şems’in yüzüne damladığını sonra Şems’in 

kendine geldiğini, onların kucaklaşarak medresede kalmaya başladıklarını ve uzun 

zaman orada kaldıklarını söylemiştir. Hz. Mevlânâ ile Şems’in bir arada kaldıklarından 

ve Mevlânâ’nın Şems’i eşi Kerra Hatunla tanıştırması sonra oğlu Sultan Veled ile 

tanıştırmasını, Sultan Veled’ten överek bahsetmesini sonra Şems’in onun ahlakının 

güzelliğini ve büyüklüğünü görerek bağırmasını ve Mevlânâ’nın ayaklarına 

kapanmasını ve onun müridi olmasını anlatmıştır. (40
a
-40

b
) 

Hazînî kendi Şemsinin de Seyyid Mansur olduğunu onun sayesinde gönlünün 

nurla dolduğunu söylemiştir. Mevlânâ ve Şems’in birbirleriyle ten ve can gibi 

olduklarını aktarmıştır. Kendi şeyhi Seyyid Mansur’u övmeye devam ederek her zaman 

onu zikrettiğini ve bütün eserlere onun ismini yazdığını ifade etmiştir. Mevlânâ Şems’in 

ilimde ve fende sırlara vakıf olduğunu, kimya ilminde, astronomide, riyaziyat ve 

ilahiyatta da çok iyi olduğunu söylemiştir. Şems’i övmeye devam ederek onun bütün bu 

özelliklerine rağmen halk içinde kendini gizlediğini ve konuşmadığını aktarmıştır. Daha 

sonra Allah’a ulaşmanın üç yoldan geçtiğini söyleyerek bunların birincisi malı 

bağışlama ikincisi kemal-i hal yani olgun davranış ve üçüncüsü acizlik ve helal mal için 

dua etmektir demiştir. (41
a
-41

b
) 

Bu söylenen yolların çoğu kimse üzerinde etkisi olmadığı Allah yolunda malını ve 

canını feda etmediği fakat Hüsameddin Çelebi’nin bu yola baş koyduğunu sahip olduğu 

bütün malları bu yolda harcadığını bunun dışında birkaç kişinin de kendilerini bu yola 
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adadığını ve arif olduklarını söylemiştir. Gönül halkası silsilesinin başını çektiklerini 

anlatmıştır. Eğer insanlar açgözlülükten arınabilselerdi hiçbir şeye ihtiyaçları olmazdı 

demiştir. Bir yola, tarika girmek için dünyayı terk etmek, masivayla boş şeylerle 

uğraşmamak, nefs u hevanın isteklerinden ve dünyalık sevilecek şeylerden vazgeçmek 

dünya ve ahrette iyiliğe ulaşmak için bunları feda etmek gerektiğini söylemiştir. Hazînî 

kendisine canını Seyyid Mansur’un yolunda feda etmesini söylemiştir. (42
a
-42

b
) 

Aynı konuya devam ederek Hz. Peygamber (s.a.v.)’den örnek verip onun da 

dünya mal sahibi ve varlıklı olduğunu ama bu dünyadan göçerken birkaç parça eşya ve 

kendi kefeni olmasını vasiyet ettiği kilimden başka bir şeyi olmadığını söyleyerek 

mazmun olarak kendisine elinden geldiğince ömrünün sonuna kadar bağışlamasını ve 

böylece Seyyid Kaşıktıraş’ın yolundan gideceğini aktarmıştır. Sultan Veled’in 

Mevlânâ’dan Şems’in özellikleri hakkında birkaç söz dinlediğini ve hayretle koşarak 

Şems’in hücresine gittiğini ve onun eteklerine kapandığını söylemiştir. Sonra manzum 

olarak Şems’i övmeye başlamıştır ve onun sırlarına Mevlânâ dışında kimsenin vakıf 

olmadığını, onun sırrına vakıf olmak onu Mevlânâ’nın canı yaptığını ifade ederek 

Seyyid Mansur’u da kendisi dışında kimsenin tam olarak anlamadığını söylemiştir. (43
a
-

43
b
) 

Şems’in kendisi hakkında söylenenleri duyup Mevlânâ’nın onun için 

söylediklerinin doğru olduğunu söyleyemeyeceğini fakat Hz. Allah’a yemin olsun ki 

Mevlânâ’nın her saç telinin altında yüz binlerce Şems olduğunu söylediğini aktarmıştır. 

Sonra manzum olarak aynı konuyu aktarmaya ve Mevlânâ’nın kemâlatını herkesin 

anlayamayacağını, herkesin günahtan Mevlânâ’dan haberdar olmadığını anlatmıştır. 

Seyyid Mansur’dan bahsederek onun kendi devrinin büyük evliyalarından olduğunu ve 

Maveraünnehri kendi kasabası yaptığını, Hazînî’yi minnet ve izzetiyle kendisine esir 

ettiğini söylemiştir. (44
a
) 

Mevlânâ’nın Şems’e karşı sevgisi o kadar büyüktür ki yazdığı beyitlerin ve 

şiirlerin çoğunu onun ismiyle yazmış olduğunu anlatarak şöyle dediklerini aktarmıştır: 

Şems-i Tebrîzî’nin öldürülmesinden sonra onun hakkında haber getiren herkese bu 

haberin şükranesi olarak kendi ferace ve imamesini verdiğini, bazı dostlarının bu haber 

doğru değildir dediklerinde Mevlânâ’nın evet biliyorum doğru değildir eğer doğru 

olsaydı o haberin şükranesi olarak o verdiklerimin yerine başımı ve canımı verirdim 

dediğini anlatmıştır. Bu menkıbeye manzum olarak devam ederek Mevlânâ’nın o haber 

yalan olsa bile gönlünün Şems’in haberiyle ışıkla dolduğunu söylemiştir. Şems 
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hayattayken bazıları demişlerdir ki Mevlânâ kendi gazellerini senin adınla yazıyor ve 

okuyanlar bunları senden biliyor, cevap olarak Mevlânâ’nın evveli ile şimdiki halinin 

farklı olduğunu ve onun bir sonunun da olmadığını ve onun kendisi hakkında ne isterse 

onu yapabileceğini isterse göklere çıkarabileceğini isterse göklerden yerlere 

indirebileceğini söylemiştir. (44
b
-45

a
) 

Manzum olarak Mevlânâ’yı övmeye devam ederek onun büyüklüğünden 

bahsederek her kim Mesnevî’yi mağneviyi anlayabilir, idrak edebilirse yüz binlerce 

yıllık yol kat edebileceğini söylemiştir. Şems’in bir hana geldiğini ve orada ileri 

gelenlerin bulunduğunu, onların gösterişten ibaret olan hal ve davranışlarından 

bahsetmiştir. Devrin ileri gelenlerinin çoğunun Mevlânâ’nın huzuruna geldikleri ve o 

sırada Şems’in Mevlânâ’nın hücresinde olduğu ve onların içeri girmek için izin 

istedikleri bunun üzerine Şems’in onlara Mevlânâ ile görüşmek için ne hediye 

getirdiklerini sorunca onların da alaylı bir şekilde ona sen ne getirdin dediklerini, 

Şems’in de onlara Mevlânâ ile görüşebilmek, onunla mülakat edebilmek için kendi 

başını getirdiğini, kendisini feda ettiğini onlara cevap olarak söylediğini aktarmıştır. 

Manzum olarak Şems’in canını Mevlânâ için hediye ettiğini anlatmıştır. (45
b
-46

a
) 

Yine manzum olarak Şems’in canını feda etmesini anlatmaya devam etmekte ve 

bunun sonucunda onun mükâfatının Hz. Allah’ı görmek olduğunu söylemiştir. Mensur 

olarak Şems’in öldürülmesini şöyle rivayet ettiklerini aktarmıştır, bir gece Hz. Şems-i 

Tebrîz ve Hz. Mevlânâ sohbet ederken birkaç müfsidin geldiklerini ve Şems’e dışarı 

çıkmasını işaret ettiklerini anlatmıştır. Şems’in onu öldürmek için aradıklarını bildiğini 

ve Mevlânâ’ya bu işareti haber vererek cevap istediğini, Hz. Mevlânâ’nın bir saat 

tevekuf gösterdiğini ve sonra ona Allah’ın emrinin vaktinin geldiğini söylediğini, 

Şems’in dermansız olarak dışarı çıktığını ve onların ona saldırdığını, Şems’in bağırdığı 

ve hepsinin bayıldığını, onların kendine geldiklerinde yerdeki birkaç damla kan dışında 

bir şey görmediklerini söylemiştir. Mevlânâ’ya Şems’in öldürülmesini haber 

verdiklerinde Hz. Allah ne isterse o olur dediğini aktarmıştır. (46
b
-47

a
) 

Manzum olarak Şems öldürüldükten sonra Mevlânâ’nın durumundan bahsetmiş, 

zamanın Şems olmadan ona zulüm olduğunu ve dudağının hayat suyundan mahrum, 

susuz kaldığını, güneşin bulutlar arasında saklı kaldığını aktarmıştır. Mevlânâ’nın 

Şems’in üzüntüsüyle siyah giydiğini, bu gönül yangınlığıyla Mevlânâ’nın dergâhında 

davul ve neyle sema edildiğini, ayrılık acısının anlatıldığını söylemiştir. Mevlânâ’nın 

sesiyle bütün dünyanın avazla dolduğu, onun mateminin yarasının taze olduğunu, 
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ayrılık acısını Hazînî’den dinle diyerek ah ve gözyaşının afaka ulaştığını, Seyyid 

Mansur’un matem ve acısıyla inlediğini söylemektedir. Hz. Mevlânâ’nın Şems’in 

öldürülmesinden sonra daima matem elbisesini ve üzüntülü halini ömrünün sonuna 

kadar sürdürdüğünün söylendiğini aktarmaktadır. (47
b
-48

a
) 

Hüsameddin Çelebi’nin kendi validesinden nakledildiğini işaret ederek Şems’i 

şehit edince onun mübarek tenini kaybettikleri ve nerede olduğunu bilmedikleri ve 

Sultan Veled’in rüyasında onu bir çaya attıklarını görmüş ve onun işaretiyle o mübarek 

zatın bedenini oradan çıkardıkları temizleyip, kefenleyip Mevlânâ’nın medresesinde 

medresenin bânîsi Pehlevi Kabr Emir Bedreddin’in yanına defnedildiğini ve bu olayın 

bir gece yarısı gerçekleştirildiği ve bunun bir sır olarak kaldığını anlatmıştır. Sonra 

manzum olarak bunun sır olduğundan ve Mevlânâ’yı görebilmek için Şems’in canını 

feda ettiğini söylemiştir. Bu kıssadan dolayı Mevlânâ’nın çiğerinin yandığını, kanlı 

gözyaşları içinde kaldığını herkesin çok üzgün olduğunu ve ayrılık acısından herkesin 

yanıp tutuştuğunu ifade etmiştir. (48
b
-49

a
) 

Şems’in dünyadan ayrılması gibi kendisi de Seyyid Mansur’dan ayrıldığından beri 

her yerin ahıyla sesle dolduğunu söylemiştir. Sonra bu kıssayı bitirerek tekrar neyden 

murad konusuna dönmüştür. Merd ve zen’den muradın ruh ve nefs-i arif olduğu vatani 

aslıyesinden ayrılığından dolayı inlediği bunun da neyistan mesabesinde olduğu, kaza 

ve kader kılıcının asıl vatandan koparması gibi tabir etmektedir. Manzum olarak dinle 

neyden demenin arif kişiden dinle ki neyistandan ayrılığı yani vatandan ayrılıktan söz 

ediyor, vaizin sözünü ve taklit edileni az dinle, cana ve gönüle tesir etmesi için 

Mesnevî-yi Mevlevî’yi dinle demiştir. (49
b
-50

a
) 

Mürşid-i Rabbanî’den bahsederek onun özellikleri hakkında bilgi vermiştir. 

Onların derslerinin kalemle, kâğıtla olmadığı ve onların baştan aşağı tamamen farklı 

olduklarını anlatmıştır. Aynı konuya devam ederek onların üslubunun farklı, yolunun 

yokluk, sarfının tasarruf, fıkhının taarruf, kelamının ilham, görünüşünün heybet, 

riyaziyatının müşahidat olduğunu söylemiştir. Daha sonra manzum olarak bir üstada 

bağlananın o yolla silsilenin Hz. Peygamber’e kadar ulaşacağı, bu silsilede bulunan 

herkesin gönlünün kar gibi beyaz olduğu ve ney gibi gönüllerinin başka şeylerden boş 

olduğunu aktarmıştır. (50
b
-51

a
) 

Silsileye girenlerden bahsederek onların hep Allah’ı zikir halinde olduğu ve 

Hazînî kendisine onların yakınında olmasını söyleyerek, kendi nefsine bu büyük 

fırkadan olabilmek için inle demiş, her birinin hırka giydiğini ve ilim mührünü semaya 
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çıkardıklarını aktarmıştır. Haşrolunma günününe kadar yüzünü Seyyid Mansur’a dön 

diyerek her kim ki kendisini tam anlamıyla teslim ederse bu büyük, yüce silsilede bir 

devlet bulacağını ifade etmiştir. Muhammed Behâeddîn-i Nakşibend hz.’lerinden 

bahsederek onun büyük zatları anlamanın üç alameti olduğunu söylediğini aktarmıştır. 

Birincisi onun yüzünü görünce gönül ona meyleder ve onun tarikatına yönelir demiş ve 

manzum olarak bunu anlatmıştır. (51
b
-52

a
) 

Şeyhi Seyyid Mansur’u överek ondan Kaşık tıraş diye bahsederek onun 

yontulmamış, kaba olanları düzelttiğini, tıraşlanmış olanları daha çok işinin ehli haline 

getirdiğini ve gerçek evliyalarda ortaya çıkan her şeyin onda da ortaya çıktığını, her iki 

âlemle de dost ve uyumlu olduğunu söylemiştir. Büyük zatların alametinin ikincisinin 

onların sözlerinin, hal ve hareketlerinin gönülleri cezp ettiğini ve açtığını, onların 

konuşmalarının cana can kattığını, ruh verdiğini anlatmıştır. Tekrar şeyhini övmeye 

devam ederek onun feyzinden ve cezbesinden orada bulunan kötü ve fesatçıların 

gönlündeki şüphe ve şeklerin gittiğini, Seyyid Mansur’un sözlerinin her tarafa 

yayıldığını ifade ederek ona dua etmiş ve onun feyzinin kendisine ulaşmasını istemiştir. 

(52
b
-53

a
) 

Daha sonra büyük zatların üçüncü alametinin onların davranışlarının farklı 

olduğunu, onların bütün hareketlerinin tartılı ve ölçülü olduğunu söylemiştir. Seyyid 

Mansur’dan bahsederek bütün bu özelliklerin onda olduğunu, zamanın ve mürşidlerin 

önde gelenlerinden olduğunu söyleyerek kendisine onun yolundan git demiştir. Onun 

mürşid ve dinin kutbu olduğu ve âlemin onun sebebiyle nurla dolduğunu ifade ederek 

onun silsilesinin daim olması için dua etmiştir. Neyden murad diyerek onun ruhları 

ferahlatan bir alet olduğunu, onun gövdesindeki her delikten bir ah çıktığını ve her 

ahtan nâyî’ye doğru bir yol olduğunu, onun güzel sesinin dert ehline ferahlık ve inleme 

nağmesinin merd ve zen’in gözyaşı olduğunu, sessizlere ses, zor durumda olanlara 

kurtuluş olduğunu anlatmıştır. (53
b
-54

a
) 

Ney’in feryadının sırrını mevlevîden dinle ve onun esrarını Mesnevî’den anla 

demiştir. Hazînî kendisine dert ehliysen inle diyerek şeyhinden bahsetmiş ve onun 

derdiyle çiğerinin yandığını söylemiştir. Mansur Hallaç’tan bahsederek onun muhabbet 

serdarı olduğunu ifade etmiştir. Neyden bahsetmeye devam ederek Hz. Peygamber 

s.a.v.’min birçok sırlara vakıf olduğunu ama bunların çoğunu kimseye söylemediğini ve 

miraç’a çıkıp Hz. Allah ile konuştuğunu aktarmıştır. (54
b
-55

a
) 
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Hz. Peygamber s.a.v.’min Hz. Ebu Bekir ile konuştuğunu ve onun muhterem 

olduğunu ve Ali ibn Talip r.a.’den bahsederek onun da bu uçsuz sonsuz denizden ufak 

bir sızıntı ile kendi gönül havuzunu doldurduğu feryad ve ah ettiğini anlatmıştır. 

Manzum olarak aynı konuya devam edip ney ile dost olmayı onunla sırdaş olmayı 

söyleyerek onun sesiyle çiğeri yananların çok mahzun olduklarını ve her tarafın şiir 

diliyle nidalandığını ifade etmiştir. Ney sesiyle her yerin canlandığını, tazelendiğini, 

hayat suyuyla karanlığı dağıttığını, rüzgârın şebnem kokusuyla onun toprağının daha 

güzel koktuğunu, onun sesiyle kalplerin kurtulduğunu anlatmıştır. (55
b
-56

b
) 

Mensur ve manzum olarak Hz. Peygamber s.a.v.’den bahsedip onu överek 

kendisine zikri erre ile uğraşmasını, nâyî’nin nefesiyle dost olmasını ve ney gibi ondan 

sırları öğrenmesini, o her ne derse dert ve ahla söylemesini anlatmıştır. Kendisine 

başına gelen her şey için sabır ve tahammül göstermesini ve bunları Seyyid Mansur’a 

arz ederek ona niyaz etmesini söylemiştir. Mevlânâ Celâleddin Rûmî’den ve onun 

etrafındakilerden bahsederek onların ney sesini işitmekle semâ ettiklerini aktararak 

onları övmüştür. Daha sonra bu üçlemenin şerhinin üçüncü beytine geldiğini ve bu 

beytin üçlemenin badesi derecesinde olduğunu söylemiştir. (57
a
-59

a
) 

Mesnevî’nin üçüncü beytini vererek: “İştiyak derdini şerh edebilmek için, 

ayrılıklardan parça parça olmuş bir sîne isterim” diyerek bu beyiti açıklamaya 

başlamıştır. Sîne, gönülden muradın kendi gönlü olabileceğini ve gizli sırları 

anlayabilmek için Hz. Allah’tan böyle bir şey istediğini aktarmıştır. Açıklamaya devam 

ederek sîneden muradın dinleyen bir gönül olabileceğini ve ayrılık acısından, 

şikâyetinden parça parça olmasında etkisinin olabileceğini söylemiştir. Kendi gönlünün 

de acı ve dertle dolu olduğunu ve bu hikâyenin şerhini dertsizlerde arama, gönlü soğuk 

olanlarda ateş arama demiştir. (59
b
-60

a
) 

Her gönülün buna yaraşır olmadığını ve her insanın da böyle olmadığını 

söyleyerek Hz. Peygamber’in olduğu zamanlarda yağmur yerine rahmet yağmasına 

rağmen Ebu Cehil’in bundan hiç fayda görmediğini anlatmıştır. Parçalanmış 

gönüllerden bahsetmeye devam ederek kendi parçalanmış sînesi için yardım 

istemektedir. Şeyhi Seyyid Mansur’u överek maksadın Hz. Allah’a ulaşmak olduğunu, 

vecd ve semâ’nın seslerle olduğunu ve kendi avazının bilgi ve sırlarla dolu olduğunu 

ifade etmiştir. (60
b
-61

a
) 

Kendisine zikir ve fikir cilasıyla açılmış sineler aramasını söyleyerek sabah akşam 

zikr-i erre ile meşgul olanların gönüllerinin açılmış olduğunu anlatarak Kuran-ı 
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Kerim’den ayetler vermiştir. “Senin için bağrını açmadık mı? İndirmedik mi senden o 

yükünü?”, “Allah, kimin bağrını İslâm’a açmış ise işte o, Rabbinden bir nur üzerinde 

değilmidir.” Sonra Hz. Musa a.s.’mın Hz. Allah ile konuşmasında söylediği: “Ey 

Rabbim. Göğsümü aç, genişlet. İşimi kolaylaştır. Dilimde bulunan düğümü çöz de, 

anlasınlar beni”. Seyyid Mansur’dan bahsederek onun sayesinde gönlünün açıldığını 

aktarmış ve bu dünyada boş şeylerle uğraşmayıp ahiret için yolluğunu, azığını 

hazırlamasını söylemiştir. (61
b
-62

a
) 

 “Nefislerimizin şerrinden ve kötü amellerimizden O’na sığınırız” duasını ederek 

ney’in her inleyişinde sürekli olarak gönlünü boş şeylerden temizle dediğini, onun 

sesinin, üflenmesinin ne kadar hoş olduğunu ve onun feyziyle önde gelenler zümresine 

ulaş demektedir. Ney’den bahsetmeye devam ederek eğer din yolunda şüpheden 

kurtulmak istiyorsan yolu gören, bilen büyüklerin elinden tut demiştir. Hazîni eserinin 

tamamının bu adaplarla dolu olduğunu söylemiş ve küçüklüğünden beri bu yolda 

olduğunu, Seyyid Mansur’un elinden tuttuğunu aktarmıştır. (62
b
-63

a
) 

Tarikat yolundan ve onun öneminden bahsetmeye devam ederek risalesinin 

sayesinde mesafe kat ettiğini, yol aldığını söylüyor. Mürşid-i kâmil’e itaatin ve risale 

okumanın önemini anlatmıştır. Şeyhin öneminden ve Hz. Peygamber’in dünyadan 

ayrılmasından sonra sadık bilgililere biat etmelerini vasiyet ettiğini aktarmıştır. Daha 

sonra kendi silsilesini saymaya başlamıştır. Ebû Bekr es-Sıddîk’tan Selmân-ı Fârisî’ye 

Selmân-ı Fârisî’den Ebul Kasım Reşad’a ondan İmam-ı Cağfer’e sonra Bayezid’e daha 

sonra Şeyh Harakânî’ye ondan da Ebû Ali el-Fârmedî’ye ondan Şeyh Yusuf’a geçtiğini 

ve Şeyh Yusuf’tan Hâce Ahmed-i Yesevî’ye ulaştığını onun sayesinde bu yolun 

şekillendiğini anlatarak onu övmüştür. (63
b
-64

b
) 

Silsileyi saymaya devam ederek Şeyh Cemâlüddin eş-Şâşî’ye sonra Hâce Ali’ye 

ondan da Şeyh Mevdûd’a ulaştığını daha sonra Şeyh Hâdim’e Şeyh Hâdim’den Şeyh 

Cemâlüddin el-Kaşgarî Buhârî’ye ondan da Şeyh Süleyman Gaznevî’ye Şeyh Süleyman 

Gaznevî’den Seyyid Mansur el-Belhî’ye ve ondan da kendisine ulaştığını aktarmaktadır. 

Hazînî tarikatını överek onun büyüklüğünden Mevaraünnehir’den Rum memleketine ve 

Harem bölgesine yayıldığını, oralarda birçok ün kazanmış mücahitlerinin olduğunu 

söylemiş ve bu tarikatın ve zikri errenin daim olması için dua etmiştir. (65
a
) 

Risalenin tamamlandığını ve risaleyi Seyyid Mansur’la sonlandırmanın çok güzel 

olduğunu, üç beytin şerhinin tamamlandığını ve kendisinden daha sonrakilere yadigâr 

olmasını söylemiştir. Daha sonra Mevlânâ’yı zikrederek bitirmenin iyi olduğunu ve ey 
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dostlar bu hikâye Celaleddin ve okuyanlarla bitti diyerek akıl erbabının yanında makbul 

olması ve gönlü Mevlânâ ile olanlara ulaşması için dua etmiştir. Mevlânâ’yı överek 

onun büyüklüğünden bahsederek onun Şems-i Tebrîzî’nin üstadı olduğunu aktarmıştır 

ve Hz. Mevlânâ’nın babası Baha-yı Veled’in ismini vermiştir. (65
b
-66

a
) 

Baha-yı Veled’ten bahsederek onun çok bilgili ve fazilet sahibi olduğunu ve ona 

Sultanül-ulema denildiğini, Hz. Peygamber’in işaretiyle Horasan valisi Alaüddin-i 

Harzemşah’ın kızı Fatıma Seyr Sultan ile evlendiğini ve bu evlilikten Hz. Mevlânâ’nın 

dünyaya geldiğini söylemektedir. Sonra Baha-yı Veled’in ününün günden güne iyice 

arttığını ve halkın ona o derece ilgi ve alaka gösterdiğini ki bunun Harzemşah 

hükümdarına korku ve şüphe düşürdüğünü anlatmıştır. Ülkenin karışmasından ve elden 

gitmesinden korkan Sultan Alaüddin’in Baha-yı Veled’e bir mektup yazdığını onun 

büyüklüğünü ve faziletini överek onun Belh’i terk etmesini istediğini aktarmıştır sonra 

manzum olarak bu durumu ifade etmiştir. (66
b
-67

a
) 

Manzum olarak bu ayrılıktan söz etmeyi sürdürerek büyük zatlara yanlış 

yapanların sonunun iyi olmayacağını söylemiştir. Baha-yı Veled’in Belh’ten ayrıldıktan 

sonra birkaç şehirde duraklayarak Bağdat’a geldiğini ve Hz. Mevlânâ’nın büyüyüp ilim 

öğrendiğini ve Kera Hatun’la evlendiğini, Sultan Veled, Alaüddin ve Arif Çelebi’nin 

doğduğunu ve onları överek zamanın birer din temsilcisi olduklarını anlatmıştır. 

Hüsameddin Çelebi, Sadreddin Konevi ve Şeyh Selahaddin Zerkub’tan söz ederek 

onların Hz. Mevlânâ’nın halifeleri olduklarını ve ondan ilim tahsil ettiklerini, onların 

nesillerinin Hz. Ebu Bekir Sıddık r.a.’a dayandığını söylemiştir. Hz. Mevlânâ’nın  yirmi 

dört yaşına geldiğinde babasının vefat ettiğini aktarmıştır. (67
b
-68

a
) 

Kera Hatun’un Mevlânâ ile Şems’in zikir halinde oldukları bir andan bahsederek 

kış mevsiminde onların ikisinin yalnız olduğunu ve onu görmediklerini aniden evin 

duvarının açılarak altı adamın geldiğini ve bir gül destesini hediye ettiklerini ve bunun 

gibi gülleri hiçbir gözün görmediğini ve kulakların böyle bir sesi işitmediğini 

söyleyerek gül destesini ortaya bıraktıktan sonra bir süre oturduklarını ve tekrar 

geldikleri gibi duvarın içinden geçip kaybolduklarını anlatmıştır. Hz. Mevlânâ bunlar 

Hz. Allah’ın hediyesidir demiştir. Seyyah olan Hace-i Hindi’nin bu taptaze gülleri 

görüp bu taze güller mevsimi olmadığı halde nerden gelmiştir diye sormuş, Hz. 

Mevlânâ bu güller her derde deva her illete şifadır demiştir ve Hazînî manzum olarak bu 

gülleri övmüştür. (68
b
-69

a
) 
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Hz. Mevlânâ’nın vasiyatini Arapça olarak aktarmıştır. Bütün ariflerin seçkin ve 

değerli olduğunu söyleyerek Ahmed Yesevî’nin “Edep bir taç imiş nûr-u Hüdâ’dan, giy 

ol tacı emin ol her belâdan” beytini aktarmıştır. Hz. Mevlânâ’nın vasiyetlerinin, 

öğütlerinin öneminden bahsederek her kim ki onları dinlemezse mevlâ'nın kisvesini 

anlayamayacağını söylemiştir. Mevlânâ’nın öğütlerinin mücevherlerle dolu bir deniz 

olduğunu ve bundan herkesin anlayabildiği kabiliyeti kadar alabileceğini, her isteyenin 

ondan bir hikâye okuyabileceğini ve her arifin ondan bir sır öğreneceğini, incilerle dolu 

bu denize dalan dalgıcın bir kazanç elde etmeden geri dönmeyeceğini ifade etmiştir. 

(69
b
-70

a
) 

Hz. Mevlânâ’ya İslam hakkında soru sormaya gelen Yahudi ve Hıristiyanlardan 

bahsetmiştir. Çoğu bilgin olan Yahudilerin soru cevap şeklinde soru sorduklarını ve 

cevaplarını aldıklarını aktarmıştır. İman etmek niye farzdır diye sormuşlar ve Hz. 

Mevlânâ’nın şirk, küfür ve nifaktan Hz. Allah’ın birliğinin, tek olduğunun anlaşılması 

için diye cevap verdiğini söylemiştir. Namaz neden farz diye sorduklarını ve Hz. 

Mevlânâ’nın batıla yaklaştıran şeylerden, kibirden kurtulmak için diye cevap verdiğini 

aktarmış zekât neden farz kılınmıştır diye sorduklarını söyleyerek devam etmiştir. Hz. 

Mevlânâ zenginlerin fakirlere yardım etmesi, mal ve rızkın devamı için dediğini 

anlatmış, onlar orucun farz olmasının sebebi nedir diye sormuşlar o da Hz. Allah’a itaat 

etmek ihlâsı ortaya çıkarır ve din yolunda salikin kurtuluşuna vesile olur diye 

söylediğini ifade etmiştir. Kâbeyi ziyaret etmek, hacca gitmek neden farzdır diye 

sormuşlar ve Hz. Mevlânâ dinin ve takvanın kuvvetlenmesi, taat ve itaatin çoğalması 

için demiştir. Cihad ve savaş niye emredildi diye sorduklarında İslâm’ın izzeti, 

yayılması ve ehli İslâm’ın ve evliya-i azam’ın çoğalması için diye cevap verdiğini ifade 

etmiştir. Emr-i maruf’u neden emretmiş diye sorduklarında Hz. Mevlânâ İslâm dininin 

nizam ve intizamı içindir demiştir, nehyi münkeri neden emretti dediklerinde cahillerin 

ve fasıkların fesad ve nifakının ortadan kalkması için diye cevap verdiğini aktarmıştır. 

(70
b
-72

a
) 

İmam ve sultanlara tazim ve itaatin sebebi nedir dediklerinde Hz. Allah’ın hüküm 

ve emirlerini canlı tutmak, uygulamak için diye cevap vermiştir. Bu güzel cevapları 

duyunca Yahudilerin ve Hıristiyanların gönüllerinin bağlandığını Hz. Mevlânâ’yı tebrik 

ederek İslâm dinini kabul ettiklerini ve Müslüman olduklarını söylemiştir. O bilginlerin 

eski dinlerinden İslâm dinine geldiklerini ve Hz. Mevlânâ’nın müridi olduklarını ve Hz. 

Mevlânâ’nın ömrünün sonuna kadar on sekiz bin kâfiri Müslüman yaptığını 
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söylediklerini anlatmıştır. Hz. Mevlânâ’nın vefatından sonra sema, raks, ney, davul ve 

müzik aletleri hakkında Burhaneddin Şeyh Sadreddin Konevi’nin sema ve raks ve 

müzik aletlerini dinlemenin haram ve bidat olduğunu söylediğini ama Hz. Mevlânâ’nın 

bunun dışında ve istisna olduğunu büyük zatların yaptıklarının enbiyayı kiramın sünneti 

seniyyesi gibi olduğunu söylemiştir. (72
b
-73

a
) 

Aynı konuya devam ederek tarikat büyüklerinin evliyaların yaptıklarında yanlış 

olmayacağını ve Hz. Peygamber s.a.v. efendimizin “Kavim arasındaki şeyh, ümmeti 

arasındaki peygamber gibidir” dediğini aktarmıştır. Sonra başka bir hadis-i şerifi “ 

Bütün bidatler delalettir, sapıklıktır ve bütün delaletler ateştedir” aktarmıştır. Sultan 

Veled’in annesine rebap sesinin ve onu dinlemenin yanlış mı yoksa doğrumudur diye 

sorduğunu, annesinin eğer ses çirkin ve ayıp ise cehennemdedir diye cevap verdiğini 

aktarmıştır. Sonra dinlemenin kişiden kişiye değişebileceğini Hz. Mevlânâ ile sıradan 

cahil, inkâr eden birinin dinlediklerinin ve anlayıp hissettiklerinin aynı olmayacağından 

bahsetmiştir. (73
b
-74

a
) 

Bazı büyüklerin müzik nağmelerinin iç açıcı ve hoş olduğunu söylediklerini 

aktarmıştır. Kötü seslerin iyilerin arasına nasıl girebileceğini ifade etmiş ve Hazînî 

kendisine zikri erreyi kendisine dost yapmasını, ondan ayrılmamasını söylemiştir. 

Mesnevînin bu sözün ne kadar hoş olduğunu, onun sözünün silsile üzerine armağan ve 

tarikatin onun sözünden titrediğini anlatmıştır. Daha sonra errenin sesinden ve neyin 

inlemesinden bahsederek kendisinin gurbette olduğundan bahsetmiştir. (74
b
-75

a
) 

Hz. Mevlânâ’nın eğer bu talebeleri ıslah etme gayesi olmasaydı bu harabede bir 

saat bile durmazdım, ayağımı buradan çeker ve kaybolurdum dediğini aktararak 

mazmun olarak bu konuya devam etmiştir. Hz. Mevlânâ’nın Şems-i Tebrizî’ye o kadar 

çok saygı gösterdiğini ve itaat ettiğini ki bilgisizlerin onu Şems’in müridi 

zannettiklerini, onun mehdini ve makamını beyitlerine yazdığını, gazel ve divanları 

onun adıyla yazdığını söylemiştir. Aynı zamanda Şems’in de Hz. Mevlânâ’yı her zaman 

övdüğünü ve dünyanın başlangıcından sonuna kadar onun gibi birinin gelmediğini ve 

gelmeyeceğini söylediğini ifade etmiştir. (75
b
-76

a
) 

Şems’in Şeyh Ebu Bekir Selle Bâf’a mürid olduğunu ve ondan ilim tahsil ettiğini, 

Tebriz şehrinde onun esiri ve müridi olduğunu söylediğini aktarmıştır. Şems şeyhinde 

olanda her şeyin kendisinde ortaya çıktığını ama kendisinde bulunan her şeyi onun 

görmediğini ama bu kendisinde saklı olanın şüphesiz gizli kalmadığını ve herkesin 

gördüğünü söylediğini, Hz. Mevlânâ’nın Şems ile tanışmadan önce sema ehlini 
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bilmediğini ama Şems’le olan sohbeti ve münasebeti sonucunda sema ehline 

yaklaştığını bu vecd u hal sayesinde derviş olduğunu kendi geleneğini oluşturduğunu ve 

silsilesinin kurulduğunu anlatarak Şems’in öldürülmesinden sonra onun hakkında 

mersiyeler söylediğinden söz etmiştir. Şems’i nazım olarak överek ona nasıl öldü dersin 

diye söylemiştir. Hazînî, Seyyid Mansur’dan uzak olmadığını ve onun ruhunun 

cilvesinden kimsenin uzak kalamayacağını anlatarak Hz. Mevlânâ’yı övmüştür. (76
b
-

77
a
) 

Hz. Mevlânâ’nın ateşlenmiş bir hasta için dua ettiğini ve daha önce yaptığı gibi 

Hz. Allah’ın isimlerinin olduğu bir dua yazdığını, onu suya attığını ve bu sudan yedi 

gün iç diye söylediğini ve o hastanın şifa bulduğunu aktarmıştır. Sonra bu duayı Arapça 

olarak vermiştir. Hz. Mevlana’nın hikâye ve menkıbelerinin sonunun olmadığını, o 

hikâyeleri okumanın da sonunun olmadığını söylemiştir. Onun hikâyelerinin hakikate 

ait fesleğenlerle, çiçeklerle dolu bahçelere, gül desteleri ve yaseminlerle, onun denizinin 

incilerle dolu olduğu ve dalgıçların hazine dolu bu hikâyelerden cevher topladığını 

söylemiştir. (77
b
-78

a
) 

Hz. Mevlânâ’nın söylediklerinin öneminden bahsederek ben kimim ki onun 

hakkında söz söyleyeyim demiştir. Hazînî kendisi için canın dudağa ulaştığını, hayat 

gökyüzünün geceye döndüğünü, Hz. Mevlânâ’nın vasıflarını söylemeye bilgili insanlar 

için bu kadar yeterli diyerek büyüklerin işaretinin kâfi olduğunu söylemiştir. Risalenin 

geri kalanının nebi ve veli arasındaki farklarla ilgili olduğunu aktarmıştır. Nebilerin 

masum ve günah işlemekten korunmuş olduklarını, velilerin de korunmuş ama günah 

işleyebileceklerini, nebilerin vesveseden etkilenmediklerini ama velilerin zihinlerinde 

vesvesenin olabileceğini lakin Hz. Allah’ın bu vesveselerin onları etkilemesini 

engellediğini ve bunun onları Hz. Allah’a yaklaştırdığını söylemiştir. Onların normal 

Müslümanlardan farkının günahta ısrarcı olmadığı ve bir an önce günahın yok olması 

için tövbe edip yalvardıklarını aktarmıştır. (78
b
-79

a
) 

Velinin hatasının onun bekasının sebebi olduğunu çünkü o hatanın ortadan 

kaldırılması için onun orda bir emniyet olduğunu böylece onun nübüvvet ehliyle temiz 

olarak bağlanabildiğini söylemiştir. Hz. Cüneyd-i Bağdadî’ye veli günah işler mi diye 

soru sorduklarını onun da bir saat düşündükten sonra Hz. Allah kaderde ne takdir 

etmişse o olur dediğini anlatmıştır. Hz. Allah’ın bir kavim üzerine rahmetini ve o 

kulların ibadet etmesini tarikat pirlerinin öğütleri sayesinde onları yönlendirdiğini 

söylediğini ifade etmiştir. Bütün rahmet ve iyilikleri onlar vasıtasıyla gönderdiğini, asi 
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olanlara da öfkesini yine onlar vasıtasıyla gönderdiğini aktarmıştır. Onların kulluğunun 

ve hizmetinin kendisinin olduğunu, her kim ki onları görür ve murad ederse beğenir, her 

kim ki onları seçerse beni seçmiş olur, onların dostu benim dostum ve bu taifenin 

düşmanı benim de düşmanımdır dediğini anlatmıştır. (79
b
-80

a
) 

Bu büyük zatlarla kendisi arasında sürekli bir bağ olduğu ve bu bağın hiç 

kopmadığını, onlara karşı olan husumetin Hz. Allah’ın kendisinde de bu kişilere karşı 

husumetin meydana çıktığını, onlara karşı sevgisi muhabbeti olanlara Hz. Allah’ın sevgi 

ve muhabbet beslediğini, bu seçkin topluluğa karşı zıt olanların kendisine de zıt 

olduğunu onların arasında fark olmadığını söylediğini aktarmıştır. Bir gün Hz. Musa 

a.s.’mın münacat için tur dağına gittiğini ve yolda giderken bir hastanın inlemesini 

duyduğunu fakat onun buna iltifat etmediğini ve süratle buluşma yerine geldiğini orada 

Hz. Allah’ın: “Ya Musa ben hasta oldum neden gelmedin” yani ey Musa ben hasta 

oldum hasta ziyaretine neden gelmedin dediğini ve Hz. Musa sen bilmiyormusun ki 

senin yolda işittiğin hasta bendim ve seni deniyordum diye sorduğunu, benim 

dostlarımın inlemesi benim inlememdir ki bana inliyorlar dediğini ifade etmiş ve 

manzum olarak bu hikâyeyi anlatmıştır. (80
b
-81

a
) 

Bu büyük zatların hepsinin aynı olduğunu birbirlerinden farklarının olmadığını 

onların hepsinin vasıflı tek bir kişi olduklarını, bu tarikin yolcularının diğerlerinden 

farklı olduğunu ve bu silsilenin kıyamete kadar devam edeceğini, dünyanın bu 

toplulukta ayakta olacağını söylemiştir. Din büyüklerinin bu ariflere düğün yapmayı 

emrettiğini, evlat, emlak ve mal sahibi olmalarını, dost ve düşmanlarının olmasını, 

pazarda alışveriş yapmalarının söylendiğini aktarmış ve onların enbiyaların halifeleri 

olduğunu söylemiştir. Onların enbiyaları takip ettiklerini, meleklerin önlerinden 

gittiğini, cin ve beşerden mağbut ve onların gizli olduğunu sadece Hz. Allah’ın onları 

bildiğini söylemiştir. (81
b
-82

a
) 

Şeyhliğin büyüklüğünün işaretinin keramet ve velilik olmadığını bazı varlıkların 

ve hayvanlarında Hz. Allah tarafından verilmiş mertebeleri olduğu ama insanoğlunun 

ulaştığı mertebelere ve kerametlere ulaşamadığından söz etmiştir. Hz. Allah'ın bir zatı 

kendine, huzuruna ulaşması için ona yol gösterdiğini ve onu kendi dergâhına 

ulaştırdığını anlatmıştır. Hazînî yaşadığı devirde zamane evliyalarından şikâyet ederek 

onları reddedin demiştir ve tarikatte şartın hayatı devam ettirmek olduğunu aktarmıştır. 

Edebi hayata kavuşabilmek için tarikat büyüklerinin eteklerine sımsıkı tutun 
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demektedir. Sonra kitabın sonuna geldiğini ifade ederek hayırlı olması için dua 

etmektedir. (82
b
-83

a
) 

Hazînî Hz. Allah'ı överek ve münacatta bulunarak peygamberlerin, büyük zatların, 

pişmanlıkla sürekli gözyaşı döken Hz. Âdem’in, Hz. Havva'nın elemi ve Hz. Meryem'in 

derdi hürmetine, Hz. Peygamber'in, onun ailesi ve eshabının hürmetine, yetimlerin ve 

dili yanmışların hürmetine dua ederek aynı konuya devam etmiştir. Tarikat yolunda 

olanlara ve Müslümanlara dua etmiştir. Hastalara şifa, dertlilere deva, zayıflara kuvvet, 

fasıklara tövbe, salihlere cezbe için dua etmiştir. Kitabının Hz. Mevlânâ ve Şems-i 

Tebrizî'nin feyziyle tamam olduğunu, eserinin kitab-ı neyistan gibi şirin olması ve 

sürekli herkes tarafından talep görmesi için dua etmiş ve binlerce şükür olsun ki böyle 

değerli yazılmış nüshanın bittiğini söylemiştir. (83
b
-84

b
) 
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B. YAZMA NÜSHA’NIN İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

 

 .izafet harfi bitişik yazılmıştır «ب» .1

2. Ya-yı vahdet «ی» hâ-yi gayr-i melfûz’dan «ه» sonra geldiğinde hemze 

 .ile gösterilmiştir «ء»

 .şeklinde yazılmıştır «ک» harfi keşidesiz yani «گ» .3

4. « چ»  harfi tek noktalı olarak yazılmıştır. 

 .edatı fiile bitişik yazılmıştır «می» .5

 .edatı fiile bitişik yazılmıştır «نمی»  .6

 .şeklinde kullanılmıştır «ز» edatı genellikle «از» .7

 .şeklinde yazılmıştır «ب» harfinin noktası bazen alta konarak «ن» .8

 .edatı kendinden sonra gelen edat ve zamirlerle birleşik yazılmıştır «که» .9

 .izafet harfi bazı yerlerde bitişik yazılmıştır «را» .10

 harfi birkaç yerde üç nokta ile gösterilmiş genelde tek nokta ile «پ» .11

gösterilmiştir. 

 harflari yan yana geldiklerinde iki harf için sadece üç nokta «ی» ve  «پ» .12

konulmuştur, «ی» harfi için tekrar nokta konulmamıştır. 

13. Bazı yerlerde «س» harfi  «ش»   harfi gibi üç nokta ile yazılmıştır. 

14. Bazı yerlerde «ن» ve «ب» harflerinin noktaları konulmamıştır. 

15. Arapça cümleler, kelimeler, ayetler ve hadisler harekelenmemiştir. 

 

C. HAZIRLANAN METNİN İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

 

 .izafet harfi ayrı yazılmıştır «ب» .1

2. Ya-yı vahdet «ی» hâ-yi gayr-i melfûz’dan «ه» sonra geldiğinde hemze 

» ile gösterilmemiş «ء» یا » şeklinde yazılmıştır. Örnek: زلزله ای ,سلسله ای – زلزلۀ ,سلسلۀ. 

 .şeklinde değil keşideli olarak yazılmıştır «ک» harfi keşidesiz yani «گ» .3

4. « چ»  harfi tek noktalı değil üç noktalı olarak yazılmıştır. 

 .şeklinde kullanılmıştır «از» şeklinde değil «ز» edatı genellikle «از» .5

 .yazılmıştır «او» yerine gerekli yerlerde şeklinde «و» şahıs zamiri «او» .6

 .harfi heryerde üç nokta ile gösterilmiş ve olarak yazılmıştır «پ» .7
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 harflari yan yana geldiklerinde iki harf için sadece üç nokta «ی» ve  «پ» .8

konulmamış, «ی» harfi için tekrar nokta konulmuştur. 

9. Her yerde «ن» ve «ب» harflerinin noktaları konulmuştur. 

10. Arapça cümleler, kelimeler, ayetler ve hadisler harekelenmiştir. 

11. Gerekli yerlerde izafet konulmuştur. 

12. Okunmayan «ه» harfiyle biten kelimeler, « ان- » ekiyle çoğul yapıldığında 

tekil olan kelime ile « ان- » eki arasında kalan «ه» harfi گ harfine dönüştüğünden 

metindeki کشیده کان ,غمدیده کان gibi kelimeler کشیدگان ,غمدیدگان şeklinde yazılmıştır. 

 

D. EDEBİ SANATLAR 

 

a. Teşbih: 

 

Teşbih sanatı, anlama güç katmak için, aralarında gerçek ya da mecaz, çeşitli 

yönlerden ilgi, benzerlik bulunan en az iki varlıktan zayıf olanı nitelik bakımından 

güçlü olana benzetme sanatıdır. 

Aşağıdaki beyitlerde Hz. Peygamber’in nurunu güneşe benzeterek kâinatın onun 

nuruyla dolduğunu söylemektedir. 

 

           ا حر زمان پیغمبرِ  حضرتِ     داستانش بهترین داستان

160کاینات از داستانش پر نکات    کاینات او َهورِ  شد ز نورِ   

“Onun destanı en güzel destan, Hz. Peygamberi ahir zaman.” 

“Onun dünyaya gelmesiyle kâinat nurla doldu, Kâinat onun destanlarından 

nüktelerle doldu.” 

 

Aşağıdaki beyitte Seyyid Mansûr’un kemalini ışığa, aydınlığa ya da bir anahtara 

benzeterek kelam ve nazmının aşikâr olduğunu söylemektedir. 

 

   161شهر فاد رمن د شد کلام و نظمِ     سید قاشق تراش از کمالِ 

                                                 
160

 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 25
b
 

161
 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 36

a
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“Seyyid Kaşık Tıraş’ın kemalinden, benim bütün kelam ve nazmımın derdi aşikâr 

oldu.” 

Aşağıdaki beyitte Hz. Mevlânâ’yı bir pehlivana benzeterek, onun benzerinin 

olmadığını söylemektedir. 

162از رجال الله هرکز کس نه مولانا مثال   ون جلالچمردان  پهلوانی نیست در میدانِ      

“Mertler meydanında Celal gibi bir pehlivan yoktur, Allah katında ileri gelenler 

arasında Mevlânâ’ya benzer hiç kimse yoktur.” 

 

Aşağıdaki beyitte Seyyid Mansûr’u bir marangoza benzeterek onun 

yontulmamışları düzelttiğini, onları şekillendirdiğini söylemektedir. 

 

     یرسمیر قاشق تراش قطب    ریسیدّ روح پرور دل

    163بر تراشیده را شهِ نرّاد   ناتراشیده را بود خرّاد

“Cesur eğitilmiş ruhlu Seyyid, sülûk kutbu Emir Kaşık Tıraş.” 

“Yontulmamışları düzelten, yontulmuşlar içinde de usta tavlacıların şahı.” 

 

Aşağıdaki beyitte Seyyid Mansûr’u güneşe benzeterek dünyanın onun yüzüyle 

nurla dolduğunu söylemiştir. 

 

   164او پر نور عالم ز رویِ  دارِ    دین سید منصور مرشد و قطبِ 

“ Dinin mürşidi ve kutbu Seyyid Mansur, dünya onun yüzüyle nurla doldu.” 

 

Aşağıdaki beyitlerde Şems-i Tebrîzî’yi güneşe benzetmiş ve onun için güneşin 

düşmanı diyerek onun güneşten daha parlak olduğu benzetmesini yapmıştır. 

 

              امّید بمرد کی گفت که ا فتابِ    کی گفت که ا ن زندۀ جاوید بمرد

   165بر بست دو چشم و گفت خورشید بمرد   خورشید بر ا مد بر بام ا ن دشمنِ 

                                                 
162

 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 45
b
 

163
 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 52

b
 

164
 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 53

b
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“O sürekli canlı olanın öldüğünü nasıl söylersin, ümid güneşinin öldüğünü nasıl 

söylersin.” 

“ O güneşin düşmanı çatılar üzerine doğdu, iki göz kapandı ve dedi güneş öldü.” 

 

b. Tenâsüb: 

 

Tenasüp sözcüğü, uygunluk, orantı, yakışma anlamına gelir. Edebiyatta, 

aralarında anlamca ilgi bulunan iki ya da daha çok sözcüğü bir arada kullanma 

sanatına tenasüp denir. 

 

Bu beyitlerde aynı anlamlarda olan ‘حمد’ ve ‘شکر’ kelimeleri kullanılmıştır. 

      نیست جز حمد و شکر حیّ قدیر   زیر دم نغمه های از بم وبدم

       166حمد و شکر خداداهای صاز    بلکه پرگشته نی ز سر تا پا

“Kadir olan Hz. Allah’a hamd ve şükürden başka bir şey değil.” 

“Allah’a hamd ve şükür uhdelerinden dolayı belki neyle doldu.” 

 

Bu beyitte aynı anlamlarda olan ‘رموز ’ ve ‘اسرار’  (sır, esrar) kelimeleri 

kullanılmıştır. 

      167ابتدایش چنین سزاوار است    اسرار است مثنوی چون رموز و

“Mesnevi sırlı ve esrarlı olunca, onun başlangıcı da bu şekilde ona layıktır.” 

 

Bu beyitte aynı anlamlarda olan ‘زاغ’ ve ‘کلاغ’  (karga) kelimeleri kullanılmıştır. 

    168باغشاید دلش باغ گکشد تا    بسی سرزنشها ز زاغ و کلاغ

“Kargadan yeterince sitemler var, gönlünü bahçeden bahçeye sürüklüyor, 

çekiyor.” 

 

                                                                                                                                               
165

 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 77
a
 

166
 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 7

b
 

167
 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 8

b
 

168
 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 75

b
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Bu beyitte aynı anlamlarda olan ‘خویش’ ve ‘خود’  (kendi) kelimeleri kullanılmıştır. 

     169زاست خود و صافسذات او را    خویش خود کند اوصاف لایقِ 

“Kendi vasıfları layık olsun, onun vasıfları ona yaraşırdır, layıktır.” 

 

Bu beyitte aynı anlamlarda olan ‘مثال’ ve ‘شبه’  (misal, benzer), ‘اتحّاد’ ve ‘دخول’ 

(birleşmek, dâhil olmak) kelimeleri kullanılmıştır. 

                        جند در مکان و در حلنگن می   بی مثال و شبه ا ن عز و جل

                   170ز اتحّاد و از دخولهم منزّه      ذات او باشد مقدّس از حلول 

“O misalsiz ve benzersiz olan Azze ve Celle mekânı ve zamanı içine alıyor.” 

“Onun zatı aşağı inmekten, hüluldan mukaddes olsun, hem birleşmekten ve dâhil 

olmaktan münezzeh olsun.” 

 

c. Telmih: 

 

Söz sırasında, herkesçe bilinen bir olayı geçmişteki bir olaya, ünlü bir kişiye, bir 

inanca, işaret etmeye onu anımsatmaya telmih denir. 

 

Aşağıdaki beyitte Kuran-ı Kerim’de geçen Duhâ suresi, 1-2. ayete telmih vardır. 

 

   171یجَ اسَ  زَ اِ  یلِ الَّ  و ماه پر تاب وَ    یحَ الضُّ  ا فتاب جهانتاب وَ 

“Dünyayı parlatan, güneş ve andolsun o kuşluk vaktine, ışıkla dolu ay ve dindiği 

zaman o geceye ki.”
172

 

 

Aşağıdaki beyitte Kuran-ı Kerim’de geçen Bakara suresi 286. ayete telmih vardır. 

 

      173هل به این ماجراسبر حزینی    انَ رلَ اغفِ ا وَ نَ بَّ ا رَ نَّ عَ  اعفُ وَ 

                                                 
169

 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 19
b
 

170
 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 19

a
 

171
 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 16

a
 

172
 “Andolsun o kuşluk vaktine ve dindiği zaman o geceye ki”, Duhâ Suresi, 1-2. 
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“Ey bizim Rabbimiz günahlarımızı affet ve bizi bağışla, bu mecara için Hazînî’nin 

ilk yudumuna yardım et.”
174

 

 

Aşağıdaki beyitte Hz. Mevlânâ ile Şems-i Tebrîzî’nin karşılaşmasında Şems’in 

Hz. Mevlânâ’ya sorduğu Hz. Peygamber Muhammed Mustafa s.a.v. efendimiz mi 

büyüktür yoksa Beyazıd-ı Bestamî mi hikâyesine telmih vardır. 

 

          175سر گشته اند قطره صفت گشته ناپدید   در حضرت رسول هزاران چو بایزید

“Hz. Rasülde Beyazıd gibi binlercesi var, gizli sıfat damlasını ararken şaşırdılar.” 

 

d. İştikak: 

          Aynı kökten türeyen birden fazla sözcüğü bir arada kullanma sanatına 

iştikak denir. İştikak sanatı Arapça sözcüklerle yapılır. 

 

          Bu beyitte aynı sözcükten türemiş olan ‘مظهر‘ ,’َاهر’ ve ‘اَهر’ (zuhur, ortaya 

çıkma) gibi kelimeler kullanılmıştır. 

     ز همه اشیا و شیون اَهر اواو    َاهر و پیدا شده در مظهر او

“Onun zuhur yeri ortaya çıktı ve onun ortaya çıkması bütün eşya ve çığlıktan.” 

 

Bu beyitte aynı sözcükten türemiş olan ‘واجد’ ve ‘وجود’ (vacid, vücud) gibi 

kelimeler kullanılmıştır. 

176ش را ساجد استتهیهستی ما   واجد است اشیا از وجودِ  بودِ   

“Eşyanın var olması Vacid olanın varlığıyladır, bizim vücüdumuz onun 

mestliğinden ona secde edendir.” 

                                                                                                                                               
173

 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 18
b 

174
 “Allah, kimseye gücünün ötesinde bir teklifte bulunmaz. Herkesin kazandığı yararına, yüklendiği 

günahı zararınadır. Ey Rabbimiz, eğer unutarak veya yanılarak yaptıksa, bizi sorgulama! Ey Rabbimiz, 

bize, bizden öncekilere yüklediğin gibi, ağır yük yükleme! Ey Rabbimiz bize gücümüzün yetmediğini 

yükletme, günahlarımızı affet, bizleri bağışla ve bize acı! Sensin mevlamız! Bizi, Seni tanımayanlara 

karşı yardımınla zafere eriştir, kahrolsun kâfirler.”, Bakara-286. 
175

 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb, 34
a
 

176
 Hazîni, Tesellâ’u’l-Kulûb,  21

b
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SONUÇ 
 

       Bu çalışmada incelediğimiz Hazînî’nin Tesella’ul-Kulub adlı eserinde mutasavvıf 

kendisi hakkında bilgi vermese de tasavvûfî zevk ve neşe ile yazılmış olduğundan 

Hazînî’nin bütün eserlerinde olduğu gibi onun Hz. Peygamber’e, tarikat büyüklerine, 

şeyhine ve memleketine olan özlemi bu eserinde de sık sık bahsettiği konulardandır. 

Bunların dışında Hazînî Mesnevî’nin ilk üç beytinin şerhini yapmış, Mevlânâ ve Şems-i 

Tebrîzî arasında geçen menkıbeleri anlatmıştır. 

 

         XVI. Yüzyıl mutasavvıflarından olan Hazini, gerek ilmî ve gerekse tasavvufî 

kişiliği ile Yeseviyye tarikatı açısından önemli bir şahsiyettir. Yeseviyye tarikatı ile 

ilgili vermiş olduğu bilgilerden dolayı onun eserleri değerlidir. Hanefi mezhebine 

mensup olması ve Sünni olmasından dolayı da Türk tarihi açısından Hazini önemli bir 

yere sahiptir.   

 

          Sonuç olarak; XVI. yüzyılda Osmanlı Devleti, İran ve Orta Asya Coğrafyasının 

durumu, Hazini’nin hayatı ve onun Tesella’ul-Kulub adlı eserinin metin ve inceleme 

çalışmasının, bu alan hakkında yapılacak yeni araştırmalara malzeme teşkil edeceği 

kanaatindeyiz. 
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 لرّحمن الرّحیمالله ابسم 

 ت ه  ی  وِ ب  ی بهر ن  ذِ ال  دِ حم  ا  لِ  وة  ل  الص  و  . اءِ شی  الا   ن  دٍ مِ احِ و   ل  ن ک  ع   ةِ ی  انِ حد  لو  ابِ  ه  ت  ی  بِ وب  ر   ر  ه  ی ظ  ذِ ال  دِ ح  ا  لِ  مد  لح  ا  
 اءِ ی  کِ زی الا  ل  م ع  ت ه  ام  ق  م وم  ات ه  ام  ر  ک   هر  و ش   ر  ش  ن   ین  ذِ ل  ا   هِ ابِ صح  ا  و   هِ ی ا لِ ل  ع  و  .  اءِ ی  نبِ الا   یعِ مِ ی ج  ل  ع   ةِ ی  انِ رد  الف  بِ 
                             نظم  .اءِ ق  اللِ  ین  ی حِ ل  اِ  اءِ ق  الب  و   ز  العِ یرًا بِ ثِ یرًا ک  بِ یمًا ک  سلِ ت   م  ل  س  و    اءِ ی  تقِ الا  و  

 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: ل رم)                                              

 
3a 

 حمد نامحدود بر حیّ احد
 مارش دود بر احمدعمدح نا م

 

 پاک از عدد فرد الصمد واحد 
 ارثحق ن بیعدد بر وی صلوة از

 

 
 

ظهور مدح  وا زهیچ ۀانگی از همگبه ی کارئ اوست پرورداحدی را که ظاهر ا رحمد بیحد مصدور 
او تۀ و ازواج شایس فرزندان بر ی بر جمیع انبیا وه فرزانگاست پیغمبری او ب رهاب  حمدی را کها ربیعدد م

 انۀ دینخان کارگبر پاکیز .1شکار است کرامات و مقامات ایشانکه پیدا و ا   او تۀافواج بایس بر یاران و و
 هرا ا ین ست بینان راستانار.کج بین  نه بر مرتدان و بر پرهیزکاران کاشانه یقین عیننه بر تیره جانان مبتد

و مسلمّ  لیدپپاک را پاک است شایان نی . دنوردی ثر ازنیست کج بین را اان گاه نه شیدر جان ا حق نور
تا حین دید از ملک  ن ابرارا  عزّت و مقدار بر  /3b/ د هزارص و پیام گفتن بیشمار  با سیاربسلام کردن  ادب

 الجبار

 (ن مفاعلن فعل فاعلاتن: خفیف )                                    
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a
 

 
 طقه چو نی گویادم نابدم

 از نی نطق هر نفس بشنو
 حمد و نعتی برون ز حدّ شمار

 ت صیت حمد سر تا پاصف نی
 نیحمد و نعت ا ی ادبنده را ب

 یاورم باد روح مولانا
 من ز هجران سید عالم
 حاکی از حمد هر حکایت من
 شکوۀ من ز شیوۀ دوری
 دارم از حمد حق حکایاتی
 شرحه شرحه ز خنجر هجران

  
 بنده از حمد و نعت پر ز صدا
 توحمد و نعتی که هست پر پر

 طارمت و قطرۀ اهمچو ذرّا
 روز جزاه تا ب اددم ببدم

 جلال الدین و همچو تبریزی
 برم نور شمس پر ز ضیاهر

 ا ه و المه همچو نی بحاکیم 
 شاکی از نعت هر شکایت من
 ناله ام از قصور مهجوری
 وز قصور بیان شکایاتی
 سینۀ سوز ناک و پر نیران
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 ن بود سخنما ا تش افروز از 
 دفتر و نسخه ام سراسر غم
 معدن درد و کان اندوهم
 هر که خواند ز دفترم حرفی

 طبع مالامال دامن  و جیبِ 
 غمه ل من در ازل سرشته بگِ 

 چون بود درد و غم حوالۀ من
 ینی خواندهر که از دفتر حز

     

 سوختم چون دگر سخن نکنم
 ز الم ایه هر سفینه خزین

 انبوهم اج اشکِ بحر موّ 
 پر کند از سرشک هر ظرفی

 حر هجر لا لببس که سفته ز 
 من ز خوان غیب الم یِ روز
 خواهی بخوان رسالۀ من درد

 خونها راند هحرف چندی ز دید
    

 هیِ  پر هی نیِ  منزّه احدی جلّ جلاله که مشروع پر اصول و فروع بر وجهِ  ۀشروع رساللا ةمقدم
بنابر فرقت در ورطۀ  ت ما هیات  اشیا استته که مثب  ثاب اعیانِ  نیستانِ  از جداییِ /4b/  انی راسان وجودِ 

ی یجرت ارزهاهصب منتسب موجود روحانی را بنابر ق ا ورده و موجّه احمدی تم اقباله کهحکایت 
  نظم .راتب الهیه در عرصۀ شکایت در ا وردهم شکرستان

 (فاعلاتن مفاعلن فعلن : خفیف )                               
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 ما کی حکایتِ به احدا تا 
 شم بنواز      و نفسی چند نی

 رانمحیباش فریادرس که 
 دلم ته بندِ سیسگاز جدایی 

 سور از وصال ای خدای بخشا
 ماتمی را خوشست دل پرسی

 ر تو ننوازی     گکه نوازد ا
 ز غیر رهانخویش را  ۀبند

 اشته استگحیف باشد چنین ن
 رچه معیوبم و سفیه و دغل    گ

 تورسم نعیب و نقصان من بک
 

 ما احمدا چند این شکایتِ  
 ازسم با وصال کن دممیکد

 سر چو نی در افغانم پای تا
 دلم شته شهرِ گماتم ا ثار 

 سروره زن هجران بدل بکن بح
 عرش و با کرسیه پرسشی کن ب

 رازی       سرّ و محرمِ  واقفِ 
 مانمغیر ه ریش را ب ۀبند

 پایمالی مساز کاشته است
 وجلساتری و خدای عزّ 
 غفور پاکی و قادری و حی  

 

 

 ه ایایست غم انگیز و زمزم ه ایدمدم تحریر و باعث تصویر این رساله و قباله که اما بعد وجه
را و محرمیست  دیدگان یست فراقما همدش  گ   رقتّ افزا و اطباقیست دقتّ ایست الم ا میز اوراقیست

 یرتخ خوای فوقبه فو  2وتِ الم   ت  ق  ائِ فسٍ ذ  ن   ل  ک   شربتِ مقتضای ذوق ه ب را ا ن بود که گاناشتیاق کشید

استحقاق فرزانۀ اقالیم  پر انتباه کشورِ  و سلطانِ  چاقپق پرسپاه دشتِ  وت چون خاقانِ الف   ة  ق  ایِ یٍ ف  ح   ل  ک  
5/سلطانی

b
ن بالسریر محمّد گرای خان  یر  هِ ظ   خانان ابوالمظفر دودۀ دودمانِ  یگانۀ طورۀ چنگیزخانی  /

                                                                                                                                                       
وتِ "   ت  الم  ائقِ                                                                                55832/  51853/   581:3:   قرا ن" ک ل  ن فسٍ ذ 
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فرزند  عظیم مصیبتِ  ا  از صدمتِ م  نه  ع   ه  ی الل  ف  دولت گرای خان ع   المرحوم المغفور عضدالممالک
 نِ شلگ ۀدوحۀ بوستان شهنشاهی  نوچ تخش انداز ====جانباز و  وند خلافت مند دلاورِ یسلطنت پ

الله تعالی بهادر سلطان بشّر الدین شیروان گرایزِ عالیشان  مبشرالجنة والرضوان مبارِ  هان پناهی خانزادۀج
 نهاد نیرایوه ب وتدبیر نمودن ممالک را از دست داد و بلاد معموره رو و پر ا تش افتاد مشوّشبالجنان 

 کدهمحروسه ماتم هعساکر منصوره برهم زده و خط

 نظم

 (ن فاعلاتن فاعلفاعلاتن : ل رم) 

 
 

6a 

 ملک شد چون غم زده هِ پادشا
 ی و تدبیر از میان گیرد کنارار

 پاشان شوندعسکر و ارکان ز هم
 مملکت هر سو شود زیروزیر

 ریققطاع الطّ  هر طرف قتالِّ 
 

 کدهن غم شود ماتما مملکت ز  
 کبار 3رگار و غصدر مصیبت گر 

 اشان شوندپواکامران در ملک 
 خیرهای ملک ماند رو بشر

 ردد گر طریق  دور رفیقگقطع 
 

 

ارت فرمود اش او به تکمیل ا ن ب ارت نمودشا دبلند ا با این ابیاتِ  طیباتِ  کلماتِ  در شرحِ  لاجرمو
 ا رامی و صبرِ  را گانرا تسلایی شود و این خاقان عالیشاناق کشیدیو اشت ییال  و  حزین را ت   گانِ دید فراقِ  که

محزونه را مطالعۀ این مطالع  چون قلوبِ  در هم شده را نظامی و انتظامی ردد و مملکتِ گسرنجامی 
 نِ ومِ الم   لبِ ق   یفِ  السرورِ  ادخالِ  یقِ وفِ الت  و   ة  اب  ج   ا ِ ال نه  مِ  و  .نام نهاده ا مد بود و تسلاءالقلوب تسلاّ می بِ موجِ 
 ا بالم   ع و  رجِ المِ  یهِ ل  اِ اب و  و  الص  م بِ عل  ا   ه  الل  و    ینِ ل  ق  الث   ةِ اد  ب  ن عِ مِ  یر  خ  

 (فاعلاتن مفاعلن فعلن : خفیف )                               
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b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ین گفته اند بسییمت شرحِ 
 تیب قندیل این گزیده دوبود 

 نیرمتا بر افروزدم چراغ 
 قصاا نور بخشای مسجدِ 

 بزم افروز خیل مهجوران
 ثلثّی سازمزین ثلاثه م  ا

 علاجه من شراب مغانه را ب
 کنم از ا ن می دور ئ و غشدرد

 وم نگفته لیک کسیسیّ  شرحِ  
 سیوم زیت ز واندرریختم 

 دم پی شبگیرردگمشعلی 
 ضیاه و بخانقاه بیان از

 دوران حکایتِ  یّ روشن
 عیش پردازم مجلسی مهرِ 
 خاص صاف مزاج سازم از ذوقِ 

 طهور تا شود پاک چون شرابِ 
                                                                                                                                                       

                                                                                                                                       ور در اثر :گر  
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 تبهش غِ با فیض بخشنده رشکِ 
 و رقصاناحور و صفان ز ذوق 
 اصو رقّ زاهر طرف صوفیان 

 های شراب حرف حرفش پیاله
 و چو نی نفیر کنانزهر الف 

 ان حرافّگان یگش یکلمات
 معنی مجالسِ  انِ بمطرِ 

 نجسنزد معنی ه مترنمّ ب
 ای حزینی دمی بنال چو نی
 یعنی از حضرت سید منصور

 انگیز بوی طرشفیضش ه تا ب
 حادقاگیر از دست روح او 

 زین مثلثّ که شراب او است حلالا
 

 سرشت حورِ  حدیثِ  سانِ نور
 لدانجلوه چون وِ ه طفلی معنی ب

 اصشد از برای خوّ  یصاخبزم 
 نایاب یظرفهای معان

 فغانه ب هر یکی نقطه اش دفِ 
 دل صاف قصّه پرداز سالکِ 

 کان یعنی ازنان نجسنکته
 بی رنج نغمه پرداز مجلسِ 

 یمطلب از ساقی معانی 
 شراب طهور ئهبطلب نش

 مجلس ا رایی نما برخیز
 ن راحا راحت افزای روح شو ز 

 پاک و صافیست همچو ا ب زلال
 

 حمدِ ه عاری و ابتدا بی مولانا از حمد حضرت مولی تعال کتابِ  داد که اوّلِ  اربابِ  نزدِ  فی مبادخم
7/و جهاری  علم بسرّی هر و متواری ودرکبریا 

b
لنفسه و  ضماً هتواند بود که  الؤصاال هذی ل  ع   ة  جوِب   ا  ال /

یا ا نکه اشارت به  خود نکرده باشد چنانکه بعضی مصنفان چنین کرده اند کتابِ  وجزوِ  حمد گفته فروتنی
ی فِ  د  ر  ا و  م  ع است و اجزم ک  قط  ا   انٍ س  لِ  ل  ای ک  فحوتصوّف ب حقایق و دقایق تبیان از بیانِ  لسانِ  عبارتِ ا ن 
دمدمۀ ثنایی است  به  ا ا نکه صدای نیی 4مجز  و ا   ع  قط  ا    و  ه  ف   هِ ل  لِ  مدِ الح  ا  بِ بد  م ی  الٍ ل  ب  ی ذِ مرٍ ا   ل  ک   یثِ دِ الح  

 خروشد در وِداد او می یاد او می که با حمد و سپاسی است پی در پی زبان وی و حکایت و شکایت نی
  اسمائه لّ ثناؤه و علجکوشد 

 (علن فعلن فاعلن مفا: هزج )                                        

 نغمۀ نی تمام حمد وی است 
 زیر دم نغمه های از بم وبدم

 بلکه پرگشته نی ز سر تا پا
 گوشحمد خواند صدای نی در 

 

 ت می استفمی تمام ن ئهنش 
 نیست جز حمد و شکر حیّ قدیر

 داهای حمد و شکر خداصاز 
 ا نکسی را که هست او را هوش

 
                    

/8
a
ی نور الطریقة حسام ب  ی ر  نِ ب  د  معرکۀ ا   و جواب موجّه ا نست که ا ن سیف الله هوج  ا  ه جاما و /

حضرت مولانا  معنویهّ که از اسرارِ  صدورِ  سببِ ه خفیّه و ب رموزِ  بنابر ظهورِ  یززِ الع   ه  ر  سِ  س  د  الدین چلبی ق  

                                                                                                                                                       
مْدِ، اَقْط ع  "   اُ فِيهِ باِلْح  الٍ، ل ا ي بْد                                                                                      (ابن ماجه"  )ك ل  امَْرٍ ذِي ب 
4
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ام را در ل  الس   یهِ ل  ام ع  ن  الا   د  ی  داشت تا ا نکه حضرت س   حق استخارها می خواست در حضرتِ  ه  ر  سِ  س  د  ق  
و نوشته این دو ا در یرونقه رق بو پر شرفِ  امد و بر کفِ ر  می خِ  اننج ری از ریاضِ زاکه در مرغ منام دید

 داده هتحفطریق ه مبارکش بر حسام الدین افتاده با او ب چون چشمِ  مثنوی به ا ن مصدّر شده بیت که اولِ 
 قنادیلِ  اسرار و مصباحِ  خزاینِ  مفتاحِ  که مولانا رسانه با می نمودی اکنون این تحفه را حستدکه سالها اِ 

8/ مولانا شتافت خود یافت در حصورِ  محرّر مطهّر را در دستِ واقعه در ا مد این  انوار است چون از ا ن
b
/  

ً  مناً یتبس  یزعزتاو را به این دو بیت مترنمّ دید به وجد و  او  معنوی ایرادِ  کتابِ  لِ جای حمد بر اوّ ه ب وتفا لا
 بودق و انسب یمثنوی ال و ابتدا به او نمود که از سایر کلام بر صدرِ  ا ن کردار شد و اکتفا به یاخت

 (ن ن فعلعلاففاعلاتن م: خفیف)                                      

 سید الکونین ودِ جهست چون  
 ر کتاب او با اوشد مصدّ 
 ثنای سبحانی است بلکه محضِ 

 الههمه حمد و ثنا است نزد 
 مثنوی چون رموز و اسرار است

 

 لوح غیب این بیتین از سرِ  
 نکو حمدِ  هست قایم مقامِ 

 کتاب رحمانی است ابتدای
 ا نچه صادر شد از حبیب الله
 ابتدایش چنین سزاوار است

 
 هر مردی را در خلوت طبعِ  یست منزویه کومعنوی که مثنوی مولوی دلبر ب فنّ  بدان ای دانشورِ 

 ۀناترانۀ در کره خانه هر کسی برباو ا گه نی از این ط از ایما و ابهامِ  هر فردی نی و فهمِ  .زفاف ا ور
9/افتاد

a
 منظ                                     در داد جرعۀ هبرندانه هر مخموری دل  و از این بزمِ  /

 (فاعلاتن مفاعلن فعلن  :خفیف)                                         
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b 

 صافیست این خفی اوکوب رفهط
 قادر خلوتش نشد هر مرد

 و فنونان ز دانشش نادانذ
 سرّ مثنوی که رسید بر سرِ 

 هاا گها از جمال او ه دید
 مثنوی قلزمیست بی ساحل

 و هزار بحار و در ایه قطر
 و است لا ل نی بسته لب درمعد

 ه در غوررهیج غواص را نه 
 ت کس نکردش بوسسنو عروسی

 و نسیم نچه فارغ از صباغ

 دّ زفافح ین ه اوهر کسی را ب 
 منش پاک مانده از هر فرداد

 معنیی حیرانه مانده هر یک ب
 جلوۀ او کدام دیده بدید
 5هاعقل از وصل او است نا ا گ

 بس لا لی در و بود حاصل
 ارمو شموس و ق و در ایه زرّ 

 بوالعجب پر ا ب زلالچشمۀ 
 هیج سیاح ره نبرده مرور

 سورخسحری فارغ از فغان 
 مبی نداردگلشنی از خزان 

                                                                                                                                                       
                                                                                                                                 ا گه  در اثر : هاا گ 

5
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 بکر خلوت سرای غیب ا مد
 دامنش را کسی مساس نکرد

 هم بکرد رو و می بکرا مده 
 مرد او نیست غیر مولانا
 نشدم گرچه هم پی و همدم
 صنعتی سازم از هنرمندی

 ازمدن غبار پرا ا ینه ز 
 صورتی در زمانه ا رایم

 ر کنمیشرح او بر جوان و پ
 ن پرداختداگلشنی طبع خورد

 بستانمباغ و ه نظری کن ب
 نو خیز نازک سخنِ  ایه سبز

 کفانششقایقش  از دقایقِ 
 اندرین روضه طبع باد صبا

 سنبل ۀو است ناف هر خطی ز
 هست این مثنوی اگر معدن

 للع ز صلب این کانِ بدر ا رم 
 ریومست ی جمالِ در تجلّ 
 ن ترا نی گویلی و ن طبع ار

 یبجرون کنم از ید بیضا ب  
 نگارستان بگشایم درِ 

 دید ۀاعزهوا داری ه ب
 ه ز صد حورشیدهر یکی زره بِ 

 راندباد منظور خیل دیده 
 کر و شکاکبمنمنمایش 
 شانیعز دروه پادشاها ب
 ا کاه ۀفرق ئبه بزرگ

 شیخما حضرت سید منصور
 مطلع ا رای هر قصیدۀ من

 پاکش ای حی وهاب با دمِ 
 فیض بخشا بکن حکایاتم

 کن هر خطای گفتارم وعف
 ردانگجاودان  جاهِ  سببِ 

 الدین جلال ۀساز شایست
 ایشان ز من بکن راضی روحِ 

 ان زین رساله کن ارسالض  ی  ف  

 یب ا مدجز یل او پاکتر ذ
 دست در جیبش از هراس نکرد
 دامنش پاک از تصرف فکر

 استغناه ت بس بسنو عروسی
 سوده شد چهره بر غبار قدم

 فع ا رزومندیدبکنم 
 خود سازم کارِ  ایه ن هر ا ینا ز 

 ایمنمه لق ببه خدلربایی 
 او اسیر کنمه هرکس ب دلِ 

 از دقایق درو شقایق ساحت
 شنو از وی هزار دستانم

 ر ریزت شکّ سااو  ه درمخا نیّ 
 روضۀ نظم پر گل و ریحان

 نما و شونه بسبزۀ نظم از و 
 و است ا هوی گل برده بویی از

 نطبع نظمم درو است معدن ک  
 اصلی نه ا نکه باشد جعل لعلِ 

 انوار از سخن طوری پر ز
 این روی فکر پاره شد ز لیبح

 رجال الغیب سازمش مشرقِ 
 جهان حیران ئبکنم مان

 بکنم ماه و ا فتاب پدید
 کین بیدشم وکهد ریزم ز بش

 ز چشم کج نظران ادور باد
 طرز پاکان مباد در بی پاک

 ویشانخحق بیبه کرد کارا 
 ی اللهلعزیزئ ا ن وه ب

 هر منثور هر نظم و ربطِ  نظمِ 
 ابیات هر جریدۀ من حسن

 ابوغیر صه بر زبانم مران ب
 دل کشا قصه و روایاتم
 گفته و کرده را برو نارم

 رانیح ئحزین این بیانِ 
 ینستحشمس تبریز تا کند 

 در زمانی که خود شوی قاضی
 کمال اهلِ  پاکِ  سوی ارواحِ 



9 
 

 

 
 

 
 
 
 

 
 

 
11
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 ناتوان حزینی کن یِ حام 
 در شروع و رجوع و توجیه

 راز ای سخن پرور حدایقِ 
 طبع در تکلمّ ا ر یِ طوط

 اتک  ن   حلاوت بکن بیانِ ه ب
 زیمقند را کلاب ا  شربتِ 

 شغی بی مثلثِّ  صاف و شیرینِ 
 ر ریزیک  ش   صنعتِ نما ه ب

 جلال یِ مثنو سه بیتِ  ذوقِ 
 بشنو از نی گوی اوّلا شرحِ 

 

 لط سخنغمکن ز  رشرمساش
 فیه تحتفیض حمد و نعت در ما ه ب

 ای ناطقه بکن ا غاز یعنی
 ر ا ثارک  نطقت بکن ش   نیِ 

 نبات ب  هر نکتۀ چو ح   شرحِ 
 ث ریزلّ ثمدر  قدحهای پر 

 لکشدمثنوی   سه بیتِ  شرحِ 
 ای حزینی چو شمس تبریزی
 بنِِگر خوش مثلثّی است جلال
 دل تهی کن ز غیر و از وی گوی

 

 

محل و ارادۀ حال زیرا که  ذکرِ  همچونمساز امری و قولیت مجاز دبشنو از نی گفتنِ مولانا بر هر  
 فهمیدن نیست و مراد از بشنو بفهم است چراکه هر شنیدن مستلزمِ  ی استیاز نا رازو  حقیقت ا واز 

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن: رمل )                                        
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a

 

 نی ی رازِ ینا فهم کن اسرارِ 
 ا مدهنایی چونکه دمساز ه نی ب

 یستتهخود دست  اتِ ذ با نی نهرو
 کی فقر کم پایۀهست خاشا

 کسیمعنی هر از دمسازِ  ردو
 اصلیو د وصالِ را نبو  ه ک هر

 یدی بی نباته چست قدر چوب ب
 با جلالی تا نیامیزی چو شمس
 جمله ظلمتهای شب زایل شود

 من تا سید منصور شد دمسازِ 
 از حدیثم دهر پر ا وازه شد

 م ا وازه سازاو چون نی   از دمِ 
 بلکه دهر و ا سمانها پر صداست

 نه مناست این نخل و نقلم را  نی سر
 

 وی نکه در نی نیست غیر از رازِ ا  ز 
 واز ا مدها مظهر راز و هم 

 منتهی است نایی نباتِ  بی دمِ 
 ایۀد بی  ه ایمفلسی افتاد

 چون نیی بی یار خاشاک و خسی
 مفلسی و بینوا بی حاصلی

 چو ثباتی در نباتی هقدر خوا
 ت برامسشخد صبح صفا بمکی د
 مایل شود روی روز خوره چون ب

 من برین ا وازِ  رفت بر عرشِ 
 نه گشته تازه شدکهقصه های 

 از حصار ا وازه ام شد تا حجاز
 ما است اسرافیل بر ا وازِ  گوشِ 

 با یدم شد بر سر نقل و سخن
 

12/  دستی است گدای نوا یهصدا بی او ت ندا و مظهرِ  نایی مظهرِ  نی ا لتی است در دستِ  
b
از  /

از بوستان و  عنادلمهجور و نوازنندۀ  هایِ یناصبور و جا دلهایِ  ۀوازنداو در مکالمه و انشا است ن نفسِ 
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 ئنامحصور حاک اسرار و رموز ۀهنددرخبو  ورذمعهندستان  طوطیان از شکرستانِ  گلستان دور و پردازندۀ
 شکایت ۀپسندید ئاکشو  حکایت ۀخجست

  (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                       
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a
 

 
 کند نی ز نایی چون روایت می

 از شکاف سینه با ا ه و فغان
 شرحه شرحه قصّۀ دیرینه اش

 هو زند هر نفس بر بیدلان یا
 کل  د ملک و م  ن  در تزلزل افک  

 افکند در هر سری شور دگر
 لبجسرخوش از افغان او بحر و 

 مغان از فضای کعبه تا دیرِ 
 ستپدرد انگیزش از بالا و  صیتِ 

 می است امِ جگوییا نی است این 
 شیوه کار نغمه هایش ساقیانِ 

 بزم است نی جۀلهخوش  مطربِ 
 نی کردن حزینی دلگشا است شرحِ 

 نکه از هجران حکایتها درد استا ز
 

  
 کند گه حکایت گه شکایت می

 ی داستانیر و جداهجگوید از 
 سینه اش زِ سوه شرح سازد نی ب

 از صدا بر عرشیان پهلو زند
 غلغل از نی در سما و در سمک

 وی عشاق را زور دگرباز
 لهر یکی از وجد در رقص جم

 های نی در افکنده فغان هنال
 را کرده مست جهان دردمندانِ 

 ی استهی هکز صدایش مستمع در 
 فشار میهای و هویش جام بخش و 

 العزم است نی ویذکار فرمای 
 ت فزاستبهجب جعنی گفتن  مدحِ 

 ها شکایتها درد استیو از جدای
 

نی تصرفها است و معانی  لفظِ  ینا در مقال را از روی تحقیق حال و اصحابِ  که اربابِ  بدان
 و راغب میا در ازمجنایی لازم و واجب و طبع  و موجّه و بر هر تقدیر تعیینِ  کثیره حمل کرده اند معقول

13/ الهی باشد تواند که نایی حق تعالی و نی فعلِ 
b
ق که حالیست محقّ  ق و شرحِ بس احتمالی است مدقّ   /

 ندیپو ی نمیهجز او راه گویند و ب شنوند و با او می توحید است از او می اهلِ  ید است و مرادرِ ی   ام  ل   الِ فعّ 
  ودِ ی الج  ا فِ م   هِ الل   ه و  الل  و  بویند سِ  او گیاهی نمی ریحانِ غیر از ه و ب

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                       

 
 
 
 
 
 
 

 

 توحید از نی و نایی جز او اهلِ 
 و استهر صدایی و هر ا وازی از

 ی باید ا ن شه را شناختم وگبس ن
 حونینی بویچبچون توان بشناخت 

 ش ابله استهنکدرک  از همدرک
 ا ن در بشر شدحمد حنبل ازا

 خوایی شناسی بی نظیر گر می

 گفت و گو هر خواهند در هیح می 
 دوست غیرِ ستی هنیست در ا فاق 

 سوی ا ن درگاه باید رخش تاخت
 ونگاو سر ن یِ نبچوعقل از 

 دیدۀ حساس زین حس اکمه است
 جوینده برون از قشر شد نغز

 ریپمحو شو در باطن فیاض 
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 او وشِ هچشم او شو گوش او و 
 بی کتاب و بی ورق خوان این سبق
 محو باید کرد اوراق و کتب

 صوری و از معنوی از حجابِ 
 و معرفتزتا شود حاصل ترا 

 غافل مباش ای حزینی بگفتنِ 
 یافت از خوان شناخت تا توانی

 تقدهای خویش چون در باختی
 نایی و نی را بیان کن بعد ازین

 ن جولان این مستو رااو 
 رومی روح بخش بر جلال الدینِ 

 ران رخشعرفان  میدانِ  بر سرِ 
 

 تا توانی یافت ا ن رو پوش او
 حق معنی فن   دانشمندِ  نزدِ 

 کی توانی دید حق را در حجب
 ر و ا نگاه بر خوان مثنویذبگ

 صفتراه را شو هم عارفانِ 
 قاشق تراش سیدِ  از عزیزِ 

 بایدت هر نقد باختوت عرفان ق  
 شناختیبا ن عارف خدا  نزدِ 

 یقین چون سید منصور از دارِ 
 منصور را سیدِ  شاد کن روحِ 

 خشرصفت انگیز  تبریزیِ  شمسِ 
 نایی و نی را بخوان داستانِ 

 
/14

b
و ما توفیقی الا بالله چون مراد از نایی حق تعالی شود . های  ا ا  ل  اِ  د  عب  ا ن  ل  و   اه  و  ا س  ل  و   ه  الل   ل  قو  ا   /
ی است حالی و درون تهی از علل و اغراض هنا متنا اسرارِ  یندۀوالهی است که گ امر و فعلِ تقدیر نی برین 

 از صیتِ  ه رایاشیای کون فطرتِ  خلقتِ  اسرارِ  ا ثارِ ه باشد نی صفت ب غرض نمیه ل بمعلّ  الله لعافکه 
وجدان و بعضی  وجدِ ه بعضی را ب کیفیتی بر سر ا وردهه سرایت در حرکت و سماع در ا ورده و هر یکی ب

کشوف در کاشانه ایجاد و  شکرِ ه وقوف و بعضی را ب صحوِ ه ب اطلاع پرورده بعضی را سماعِ ه را ب
نزاً مخفیاً حاکی ک   نت  پر حصص دفاتر ک   ادّ بنی ربی استادگاه از قصص اتِ حاد ارشاد کرده و درگاهِ  خانۀیم

 س محلِ پنایی در هر صدایی حق تعالی است  اکی چونشاناً س  و لِ  معاً س   ه  ل   نت  ص ک  ر  ف   و گاه از غصصِ 
15/ مهم ام و اعظمِ ه  م   م  ه  ات ا گاه است و معرفت او ا  ذمعرفةالله بر هر  شرح

a
ام ملک العل   و از حضرتِ  /

ا  امل  الک  ی فِ  ال  ا ق  م  در ا ن اهتمام است ک   م  ل قت  الجِن  و  الاِنس  و  فی نماند خم ی لیعرفونیِ لیعبدونی ا الِ ا خ 
در عبادت و  منحصر است سجن و ان شِ نت و افریق  لس خِ پکند  که استثنا در ا ثار افاده انحصار می

ه بچون  سبحان عما یصفون له الواصفین احسن الخالقین رب العالمین تسمعرفةالله که سرمایۀ سعادت
 یر  صِ الب   یع  مِ الس   و  ه  و   ئ  ش   هِ ثلِ مِ س ک  لی معروف گو نگیچیه صفتِ ه است موصوف و ب ونییچب وصفِ 

 او را نیوبیچاو چون توان کردن و  یفِ وصِ ت   و   یفِ عرِ ت   یرِ صِ الن   عم  نِ و   یول  الم   عم  یل نِ کِ الو   عم  نِ  و   ه  االل  ن  بس  ح  
ار گرّاست و معرّا زات و صفات پروردمب 6ون  ف  صِ ا ی  م  ع   ةِ ز  العِ  ب  ر   ک  ب  ر   ان  بح  چکونه توان در بیان ا وردن س  

15/ نی است ربانّیاجریل نق کرارِ ه تل و نه بقاختیار عه ب نه شود و ا نچه گفته می رر و تفک  از تصو  
b
و  /

یا ر   نوا از نایی پر صداینی ب نی است رحمانی همچون حکایت و شکایتِ س 

                                                                                                                                                       
                                                                        (            081: 73: ) نا قر"  ون  ف  صِ ا ی  م  ع   ةِ ز  العِ  ب  ر   ک  ب  ر   ان  بح  س  "  
6
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 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                      

 ی از عماعم  کی تواند گفت ا   
 از داستان تعمیه ه ایشم
 نه هایر دید او پدید ا یهب

 روی مستور عما را از قباب
 

 ی نمایناای حزینی گر تو بی 
 ایای عمای تصفیهزدر م

 ساز از فقر و فنا و و انما
 والله اعلم بالصوابجلوه ده 

 
 استاد راست        

 احدی که یافت تعبیر عما اتِ ذ 
 ا نجا که نبود هیح بود اشیا

 

 ر است منزه از جایه و نظیبی شب 
 س کجا بود خداپگوی دلا که  بر
 

 ولفهِ م  لِ                                                                       

 (علناعلن ففم فاعلاتن:  خفیف)                                          
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a
 

 خدا اتِ ذچون و چراست چون عیان بی
 نتوان دلا که او بود کجا گفتن

 غزلست بابقجامی که نهان زیر 
 در شرح عما قول خوشش بی بدل است

 

 اشیا نتوانند زدن چون و چرا 
 اشیا دانند که او منزه از جا

 یثش مثل استدر السنۀ خلق حد
 گفته اش بی خلل است صریح چون نصّ 

 
 

  انبساطرباعی در فیض و                                         

 ه چو حزینی کردمردل  در مزرعِ  
 با جامی و جام همنثینی کردم

 

 نی کردمیطبع خوشه چ ز خرمنِ و 
 ش بینی کردمیپس ا مده بین که پ

 
ا ن محقق انبیا و رسل و ا ن مدققّ  الخطاب که سوال و جواب است مستطابدرین باب فصل 

یسوی گهمیشه تازه گل و ا ن  یهال ا ن عارض زیبایش از بوستانِ . کل و معارف جز عارفِ  لب  س   ایِ ف  ر  ع  
تان انا بسو نکته بین متبین سرا. لحموان انا اخنمکین پر تمکین  مشک فرسایش بی اندیشه بویا سنبل

16/  7یج  اس   ز  اِ  یلِ ل  ا پر تاب و   و ماهِ . یح  الض   جهانتاب و   ا فتابِ  افصح
b
 ابِ س  نتِ ی اِ مِ اشِ اب ه  ص  ریشی نِ ق /

 ة  و  ل  ص   لة  ازِ ن   لیهِ ع  ف   ابِ قط  و ا ل الا ابِ صح  الا   ب  احِ ی ص  ف  صط  الم   دٍ م  ح  م   ابِ الالق   یه فِ ال  الاط   نِ ی ع  غنِ ست  الم  
 ل  ن ک  مِ  نه  ع   ه  الل   ی  ضِ گزیده جناب ر   ابِ صح  یکی از ا   بعد از سوالِ  اب  س  الح  و   انِ یز  المِ  ومِ ی ی  ل  اِ  اب  ه  الو   هِ الل  

                                                                                                                                                       
ى "   قرا ن: )55: 1- 5(                                                                                                     ج  ا س  الل يْلِ ا ذِ  ى و  ح  الض  7 " و 
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و الما ب ا ن  ع  رجِ الم   یهِ ل  اِ ف   ابت  ین خجسته کِ ا شود در فرموده پسندیده و سنجیده جواب که ایراد می ابِ ب  
مولی  العلّامی شمس الدین ملک ملکِ  کاملِ  یماجفر هخجست خانقاهِ  فاضلِ  رامیک قِ نامی و ا ن مدقّ  قِ قّ مح

الیمان بنان  تجشان منلعظیم ا بیانِ تا ن  رّه  در شرح و بیانِ الموالی ملا عبدالرحمن جامی قدس سرّه  وبِ 
ه نامیده که ئیامع ین را رسالۀعِ م   مبین و حرزِ  ا ن جنبانیده و ا ن طرزِ  عیانِ  در تحریرِ  اشارت پر بشارت

17/ بصران است یذ ملحوظِ وران و  دیده ظِ محفو
a
ات و یبلند ا   مقدماتِ  نا   ا بعضی ازو تبرکً  اً منیت /

ه طریقه را ب ه ایهر دقیق خفایشود و  ین سواد ایراد کرده میا روایات در ارجمند قاتِ ا ن مغلّ  برخی از
لت  ق   ال  ق   نه  ع   ه  الل   ی  ضِ ر   ییلِ ق  ن الع  ر بِ ذ  ی بِ ن ا  ا ع  ذ  ه    الصحیح ثیالحد شاده خواهد شد بفیضه تعالیگ   ای
 ه  وق  ا ف  م  ا و  و  ه   ه  حت  ا ت  م   اءٍ م  ی ع  فِ  ان  ام ک  ل  الس   یهِ ل  ع   ی  بِ الن   ال  ق   ه  لق  خ   ق  خل  ن ی  ی ا  بل  ق   ان  ب  ر   ان  ک   ین  ه ا  الل   ول  س  ا ر  ی  
بسیط فواجّ  محیطِ مانند  مستطابی چون دریای موّاج متلاطم ژرف و خطابِ  یی جواب با صوابهز 8ءاو  ه  

ّ گمتراکم ش پر  صانِ اتفکّر در وی غریق و کم حاصل و غوّ  دریایِ  نجر سهجوا نارداک انِ حرف که ملا
17/ عما م ساحل سحابِ گ  و حریق و ا صوّر درت بحرِ  جنگهر اعرفان گو

b
و  ق و فروزاناّ رعد یست بر /

مغلق  ستیزه نکته اگفته ایست غامِ  و و سوزان نسخه ایست رامزه وراقّ تسقیجواب تحته و فوقه هوا بر 
 گفرسن ام در مراحل و منازلِ ای دواند و مرکبِ گ کم فرسن گلن ام چون مورِ ۀندومافر و نقطه ایست معلقّ

سید  اطوارِ  دارِ  معاونت در زیرِ  سلیمان غزنوی زده و گاه خنکِ  استعانت در کمرِ  گاه چنگ  در فرسنگ
 منصور بلخی قدس اسرارهما دوانده

 ( فاعلاتن فاعلاتن فاعلن: رمل  )                                   

 
 
 
 
 
 

18a 
 
 
 
 
 
 

 ر خاصییست این تعببوالعجب رمز
 طور منِ ی ایمن نما و  یواد

 تی بیرون شومتا ز تیه حیر
 و کیف چونبیراه یابم بر در 

 رذدر عمای لا مکان یابم گ
 ک نا گزیرای حزینی از تمسّ 

 او تصویر در احضار کن روحِ 
 فتهنپایش در  روی نه بر خاکِ 

 مال دزر رویِ ه ردِ دامانش بگ
 لم یزل م ز فیضِ خراو  زرعِ 

 ینچاو خوشه  خرمنِ  شو ز دورِ 
 خوشۀ زرع عما را توشه کن

 او ده اختصاصه طبع را یارب ب 
 وزضرو شدم چون بالکنی  رّ ربّ ا

 شوم چونبی ئیهمچو موسی را
 پی برم سر عما بی ا ه و حیف

 ورردم از نور عمایت دیدهگ
 جامی بگیر حضرتِ  پاکِ  زیلِ 

 معنی یار کنه همتِ روحش ب
ردار گفت پی روی کن ا نچه ا ن سِ 

 زلال زان چشمۀ ا بِ  شحه جور
 لج حق عز و هست او دهقانِ 

 طبعش بهره بین گاهِ تاز زراع
 ن خوشه زاد گوشه کناخود ز بهرِ 

                                                                                                                                                       
نْه  قال "  ضِى  اللهّ  ع  ول  اللهِّ : وعن ا بى رزين العقيلى ر  ؟: ق لْت  ي ارس  ه  لْق  ا ق بْل  ا نْ ي خْل ق  خ  ب ن  ا: قال   ا يْن  ك ان  ر  و  ه  ه  ا ت حْت  م  اءٍ، و  م  ا ء ،كان  في ع  م    و 

اءِ  لى الم  ه  ع  رْش  ل ق  ع  خ  اء ، و  و  اء  «: قال ا حمد، قال يزيد.ف وْق ه  ه  م  8       (:511: حود, تفسیر, ترمزی")ا خرجه الترمذى . ا ى ليس معه شئ: »الْع 
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18b 

 اعمای او دیده ور صد هزارانِ 
 و را درین ره غیرتستکهر کسی 

 سر شناسان اندرین سر باخته
 ترس و بیمت معنئ عما با گف

 ک ساختمگفتۀ او را تمسّ 
 ان  رل  اغفِ ا و  ن  ب  ا ر  ن  ع   ف  غاو  

 ادسرا مفتوح باین حکمت بابِ 
 

 کی شود هر دیده در بینای او
 هر نظر از غیرتش در حیرتست

 در ساخته ه ایهر کسی با شیو
 دل سلیم جامی عزیزِ  حضرتِ 

 او پرداختم من هم اندر شرحِ 
 9این ماجرا ادهل بسبر حزینی 

 ادنازکش مشروح ب هایِ نکته
 

خوانق  دسِ نحقایق و ا ن مه مدارسِ  سِ ان و ا ن مدر  بی  الت   ح  یرِ ص   رِ س  ف  ان و ا ن م  ی  الب   یح  حِ ص   ثِ د  ح  ا ن م  
 کاتشم زمستجمعة الانوار ا این مقدماتِ  جامعة الاسرار و ظهورِ  ماتِ لاین ک صدورِ  فرماید که دقایق می
ب صحت پیوسته و از ظلماتِ  نورِ ه نبوّت ب مشکل گشای  لِ و موا خذه وارسته اگرچه ا ن مشکّ  ه  ههر ش 
 این مراتبِ  در تحقیقِ  ار الکرام مولانا عبدالرحمن الجامی قدس سرهخرامی افتگ و نیکانِ  تانیر  حوب سِ 

19/ اشکالها دارد زیرا که هر یک از ا ن اشکالِ  فاما فهمِ  قدّوسیه شرح و حلّ مشکل و اشکالها نموده
a
/ 

عرب موضوع از برای  تِ لغچرا که در  ین استشین حدیث عین موهم بسی ا در ین  اَ سواد ایراد کلمۀ 
 تِ لغایضاً در  رپر در ر و بحریسته  گ  ر جیست پر د   و مندرجِ اولفظ عما که در  مکان و محمولست بر ا ن

ن متضمّ  او جسم است یا ا نکه جسمانیست و حال در وی نیز مثلِ  ی است رقیق و نازک و از مقولۀبسحا
 ر است بر ا ن معنی که بعد از تخلقّ درشعِ م   ه  لق  خ   ق  خل  ن ی  ا   قبل لفظِ ه ا ن سایل ب نِ دمحل و پرسی و مستلزمِ 

داد و الاسناد حنا کبیرًا مقدس  منزّه  عن الاعلوً  جمیع دلکعن  وهم حلول وهومخلق است و این معنی نیز 
 والاشتباه

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل )                                     
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b
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 بی مثال و شبه ا ن عز و جل
 ذات او باشد مقدّس از حلول

 منجلی گفته زین معنی حدیثِ 
 شد با معرفتن همشیره ا عجز از 

 نوعی صافه او ب هست اوصافِ 
 خویش خود کند اوصاف لایقِ 

 نی که وصف او کردندواصفا
 و فایقا هر چه وصفش کنم بر

 من و تو زین میانه فانی به
 ه ایاو محاضره ا شد برهرک

 د در مکان و در حلجنگن می 
 ز اتحّاد و از دخولهم منزّه 

 ولی بیننده عطاّرِ  حضرتِ 
 و نه در شرح ا ید و نی در صفتک

 که منزّه بود ز هر اوصاف
 زاست خود و صافسذات او را 

 ا وردندخود  صفتی در خور
 او منزه بحاله من لایق

 ر نمانی بهگاو است باقی تو 
 ه ایمناظر تش حاجتِ نیس

                                                                                                                                                       
اغفِرل ن ا:  در اثر /  (5:2 -5:2: 5: ) قرا ن  ا و  ب ن  ن ا ر                                                                                           ف اعف  ع 

9
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20
a 

 ز ما پاک است یا کبر دامنِ 
 تودۀ خاک را چه زۀ ا ن
 همه سرها فرو بریم بجیب

 حق ندارد کس وصفِ  طاقتِ 
 ای حزینی بره مکن پی کم
 در میان باش و در میانه مباش

 فیه برو حن  ن   شرحِ  بر سرِ 
 

 عرش اعلا مقدّس از خاک است
 الرحمن عرشِ ه که کشد سر ب

 د ز جیب چون لاریبرا  سر بر
 بنده عجز باشد بس لایقِ 

 و پی مردمر و عجز پیش ا ر
 ان فاشدرمگر باش سِ هست او
 او شو دقایقِ  در بیانِ 

 
 حدیثِ  اشکال در حل لغاتِ  عِ و ارتفا هه  بش   اسولۀ مستطاب از برای اندفاعِ  با صواب بر ۀجوبا 
 اه  ت  م  ظ  ت ع  ل  ات را ج  ذمبنی بر مقدماتست که ظهور ا ن  این کلماتِ  و ایرادِ  ذوالجلال ال در رب  ففرخنده 
خفیّۀ  مراتبِ  خوانق کاف و نونون و نم ون و در زوایانِ ئ  ش   چون در مرایاییب بطون و از کتمانِ  از بطنانِ 

 الحبو  اه  ر  نامی سقی الله ث   ئخوش گفت حضرت جام الاّ ایاّه   د  عب  ا ن  ل  و   هاو  سِ ا ل  و   ه  الل   زثنیّه است ع  
 الحمد مثواه

 ( فاعلن لنیعافات معلافول فعم: مضارع )                               

20
b

 سبحان من تحیّر فی ذاته سواه 
 بی نظیر پاکِ  لم یزل احدِ  محبوبِ 
 ینۀ خیالیا  و مصوّرِ کز یهر چ

 واجب منزّه است حضرتِ  زین هر دو ذاتِ 
 هرکس چو نی ز دمدمۀ او صدا کند

 خویش بگوید حکایتی حالِ  و خرددر 
 دین هِ را از گفته و اداء بزرگانِ 

 

 کمالش نبرده راه هِ نک  ه بد خرفهم و  
 10ریضم وارسته از اضافت و از تهمتِ 

 محال د صورتِ و  ممکن است یا که ب   ا ن
 واقف ازین مراتب حق جان ا گه است

 اللهّ ادا کند با ا ه از مراتبِ 
 بر گو حزینیا تو چه داری روایتی

 ای حزین د بر توو  ب  ه ن  ذموا خ راهِ 
 

و جملی یعنی در  یدر تطورا تست کلّ  ی مستغنیه از اضافاتهی هذات بحت احدیتّ من حیث  
و ابدیّه و جامع جمیع  های اجمال و مبهم شامل جمیع تعینات ازلیة و در ا ینه طورهای عموم و اعم

21/ حقایق الهیّه و دقایق کونیّه
a
تعیین اوّل گویند و  بی تفصیل ما به الامتیاز بعض از بعض و این مرتبه را /

تقریر و  مرتبه پنجپاک ضمیر مراتب الهیّه را در  خبیر و مدققانِ  محققانِ  فوق ا ن لاتعین و اطلاق است
اولی ظهور و  ۀو خمسۀ متحیّره مسمّا است مرتب قدیر که حضرات حمسه ا  شیتصویر کرده اند فانهّ علی ما

 را جمهورِ  کاین و ثابت است ا ن اعیان در وی اکوان و دقایقِ  علم الله است که حقایقِ  ملاحظۀ
یطاند که جز سارواح مجرّده ب دویم ۀمرتبماهیات کونیه و اعیان ثابته خوانند  کثیرالحبور و جملۀ اهل ظهورِ 

حسی  ئنه شکل ئ جبلیّ استنو مشاهدۀ ا ن جوهر نرسد یعنی عقل ا ن گوهر خوضِ ه اول ب عقلِ  وهرِ ج
                                                                                                                                                       

                                                                                                                           در اثر ضمر    :  ضمیر 
10
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21/ صورت و نقلیه او را ب ۀنیافت مدرک یحواس را نبود ره در ا ن جبلیّ عقل
b
مرتبۀ سیوّم عالم مثال  /

 و ا گاه استاا که از و راه است که قوة درّ اتمثیل و تصویر را در  است لاو حیا تحصیلِ  که ا لتِ است 

 ( مفتعلن مفتعلن فاعلن: سریع )                                 

 اهر چو بطور ظهورظ  م   گشتِ  
 او ظاهر و پیدا شده در مظهرِ 

 ن اظهر هیش در نهانا لیکن از 
 

 در حضور وافکر و خیال ا مد از  
 ن اظهر اوو  ئو ز همه اشیا و شِ 

 عیان هم ز نهانی شده عینِ 
 

 ست که ا نرا ملک و ملکوت نامندا محسوس و شهادت مرتبۀ چهارم عالمِ  

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                  

 طور خفی در مظهر است رِ ظهِ م   
 اجد استو اشیا از وجودِ  بودِ 
 بصر چه محسوس است با حسِ هر 
 

 بر استمظهر و مظهر مقرر هم 
 د استاجِ ش را س  تیههستی ما
 نظر مدّ  او زاست هی لاخنیست 

 
کامل چون این  ۀ یگانگی است در انسانِ بمرت مراتب است و ا ن جمعِ  جمعِ  مرتبۀ پنجم احدیتِ 

پس بیاید دانست که  معرفةالله را ا گاه و روندۀ راهِ  فی الجمله معلوم شد هر سالکِ  /22a/ سهمقد   مراتبِ 
ه ب مجاز و ایجاز باشد ین مقام کبریا سرانجام بر سبیلِ ا در بود ینش  اطلاق و اسناد کلمۀ این که موهم 

صل که در معنئ لغت این حثانی است ال نِ ی  ع  م بی واسطۀ ا نکه مرتبۀ ت  تقد  ه خلقیت ب ذاتی در مراتبِ  تقدّمِ 
که  مکان نیست مجازی است ا ارادۀ معنئ گو که مستلزمِ م  حقیقی است ا   مکانِ  که کجا است مستلزمِ 

ا ا ل  م  ک   ا نقارور نمود او م   ذکرِ  و چنانکه ا ن مرتبۀ اولی کهکمعنئ  فقدکند بر طلب وجود  دلالت می
متعارف نیست  ئنیز معنشکل نما و از لفظ عماء م   انِ م  الز  و   انِ ک  الم   نِ ۀ ع  ز  ن  م   و  ه  ا و  ک  ز   ه  ن ل  م  ی ل  ی ع  خف  ی  

نسِبی و  نکه حقایق مراتب الهیهدات که ساتر نباشد هر حقیقتی را بی استبلکه یک حقیق رقیق که سحابِ 
22/ شود و محل حلول نیست ت نه حسّی و خارجی پس ساتر نمیسعلمی

b
منزلۀ ه خلق نیز ب و ذکرِ  /

 ماجرا و موجبِ  ثِ اعِ که ب   وافوق و هاز کلمۀ تحت و  تقدیر است که موهم حلول و دخول نیست و مراد
مطلق ولا ه ب کره و علّ ثناؤه اشاراتی استذ صمدیت جلّ  بحتِ  ذاتِ ه ر بنظاو  اطلاقِ  چون و چرا بود
ات بباید  یز اکاین معلومات ا ر است بر ا نها بعد ازشعِ م   اءِ ه  نتِ ا اِ ل  بِ  ر  ا خِ  و   اءِ د  بتِ ا اِ ل  ل  بِ و  تعیین بودن که ا  

که نامتناهی است حاکی از  الهی است متایی و نی ا ن فعلِ هایی ا ن رتبۀ بی ناز راه ا گاهی  ت کهساند
الاشیا و  الهیه که حقایقِ  ۀو مراد از نیستان مرتبۀ ثانی دبع عبودیتِ  اکی از تقصیرِ شخود و  ربوبیتِ  تقدیرِ 
نیستان  به از طور مرتبۀ ثانیه که استه تانقطاع مرتبه ثال و اعیان ثابته نامیده شده و مراد از بریدن اتی  ماهِ 
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23/ ر و مراد از مرد و زناهِ ظ  الارباب بر م   رب   وخطاب و عتابِ  امر و نهی تعبیر یافته و مراد از نفیر تا ثیرِ 
a
/ 

 رتحضنانند در انصالح و طالح بر ذنوب و قصور نالاا سمان و زمین با 

  (ن فاعلاتن فاعل فاعلاتنفاعلاتن : رمل )                                 

 نی گِ نابا و ه دم بگوشم ناله ره درس می 
 مرد و زن نایی و نی را چو دانستی و نالانِ 

 ست دوستاجدایی در شکایت  از حکایاتِ 
 خواند سروش هوش می شِ وگببشنو از نی گو 

 رده رازپگوش عاشقان در ه گوید ب عشق می
 ابد ایامِ  ازل تا صبحِ  از شبستانِ 
 حال اهلِ  زد سماعِ یو بر انگکهر صدایی 

 ران انگیختهکبی  ر تلاطم کز محیطِ ه
 حرف شحِ ر یا ایه قطرگر ازین دریا نمایم 

 هیتز  ای حزینی راه ایمن جوی و بیرون شو
 

 عقل و هوشم می رباید ز ا نکه ا ن نایی است وی 
 نو عل خود در هر نفس سرّ  گریه کن بر حالِ 

 حکایت گوی او استزین شکایتهای بی پایان 
 روی پوش اینجا ر نی درذکنایی است   اعدّ م

 و از ما مجازادر حقیقت جمله ا واز از 
 اکی نحورشیدی نه جز حی احدشحاکی و 

 لا یزال ن نی نوازِ ا  دم در دمدمه زبدم
 با صداها و فغانهای محیط ا میخته

 رفگش ردد صد هزاران بحر زین حرفِ گمحو 
 ما نحن فیهو بر سر ردفع حیرانی بکن 

 
/23

b/ حی رب سید و ۀح هر موجود گویندصاف ودجاز  پر تواند بود که مراد از نی وجودِ  بار دگر می
 ل شصت میجمعملِ ه که نی نون و یا است ب علیه السلام باشد طاها و یاسین لقبِ  لحامعجم و عرب 

او را لقب  نیسیرسول اراده کرده شود که  و از ا ن حضرتِ  سین استینات شود و شصت س که بابی  
علیه  حضرتِ  کامل است ا ن کامل و فردِ  فردِ ه نی مطلق است و هر مطلق منصرف ب کرِ ذ با ا نکه.است

 ام و شکایتِ هالهیه بوحی وال و احکامِ  انبیا ایشان بنای قصصِ  ام و حکایتِ العلّ  ملکالصلوة والسلام من 
که مثبت خویشان چون  شانیعال ن حزمِ ا   پر لوم که از های قومِ یبیوفایو  الله ةایشان از جدایهای کعب

علیه الصلوة  حضرتِ  ربت ا نکو  غربت تواند که از دردِ  مقام می این و مراد از مرد و زن در ستا ننیستا
24/ بر گزیده خداوند جبار 11ارِ ی الغ  ا فِ م  ه   ذاِ  ینِ اثن   ی  انِ ث   والسلام نالندۀ پر انکسار

a
 امیرالمؤمنین حضرتِ  /

 ۀِ خرات و ز  ن  یِ اک   ۀِ خر  ف  م او نوردیدۀ حوّ  وراحو ا ن گزیدۀ  ده باشدکبار رضی الله عنه بو اکبرِ  یقِ صدّ 
ا هر  الز  ة  م  اطِ ف   تِ ضر  ح   تِ ام  ی  قِ  ونِ ات  ا خ  ف  صط  م   تِ ضر  ح   دِ ب  عرق الا   ی و  بر  الک   ة  ج  یدِ عرق الخد خ   اتود  وج  م  
 اق  اللِ  ل  ا اِ م  یه  ل  ن ک  ی ع  ال  ع  ت   س و  د  ق  ت   ه  الل   ی  ضِ ر  

 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: رمل )                                    

 
 

 حضرت خاتمه هایِ یدر غریب  فاطمه کِ شنالۀ صدیق و ا

                                                                                                                                                       
ل يْهِ  ه  ع  ت  ين  ِِ ل  اللهّ  س  ا ف انَز  ن  ع  نْ ا ِن  اللهّ  م  احِبِ هِ لا  ت حْز  ول  لصِ  ارِ ا ذِْ ي ق  ا فِي الْغ  م  يْنِ ا ذِْ ه  واْ ث انيِ  اثْن  ر  ه  ال ذِين  ك ف  ج  ه  اللهّ  ا ذِْ اخَْر  ر  دْ ن ص  وه  ف ق  ر   ا لِا  ت نص 

11 
ِِيم   : قران )9-01(   زِيز  ح  اللهّ  ع  ا و  لْي  ة  اللهِّ هِي  الْع  ك لِم  فْل ى و  واْ الس  ر  ة  ال ذِين  ك ف  ل  ك لِم  ع  ج  ا و  وْه  ن ودٍ ل مْ ت ر  ه  بجِ  اَي د    و 
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24

b
 

 ربتی استکسید ز کعبه  هجرتِ 
 ثور پنهان گثتنش در غارِ  رمزِ 
 رفگهجرت قلزمی باشد ش بحرِ 

 یبحبا نکه بر الله اکبر شد 
 این قصّۀ پر غصه دان حکمتِ 
 ها رواستینت و فقر اسا حبهر کجا 

 غربت حزینی سوختی شِ ا ت ز
 هر جا غریبی یا یتیم هحجّ 

 ناتوان گشت در خوردی یتیمِ 
 را نصیر تا یتیمان و غریبان

 مان و غریبان سربسریبر یت
 ناله کن چون نی درین هجرت سرا

 وطن دلاله است ناله ام سویِ 
 

 از کعبه عجایب غربتی است یدور
 غوره جز ابوبکرش نبرده ره ب

 و گشته دریاهای ژرفاخشک لب ز 
 رم چون شد غریبحنئ از ادا

 رانکحب و فقر بی  زایر ت غسنی
 ستمصطفا فقر و محبّت مظهرِ 

 را چراغ افروختی انمر غریب
 ت ای دل سلیمسحضرت ا ن هجرتِ 

 انغمپر  در کلانیها غریبِ 
 کبیر دیوانِ  ردد او در روزِ گ

 ت جز خیرالبشرسنی نیبایپشت
 زین حکایت کن شکایتها اداا

 اکئ چندین ساله استشحاکی و 
 

امین که دمدمۀ  نایی جبرئیلِ  ا ن خجسته پی علیه السلام اراده شد پر سوزِ  هر گاه که از نی وجودِ  
رداند پدید و مراد از گو می اربوبیت را از  اسرارِ  رب العالمین که ا خود حضرتِ یدمید  و میاوحی در 

 ا استغن طنطنه پر غوا   و پر صدا و ملک و ملک ازاکه کون و مکان از  یرپذخطبه و قرائت دل نفیر

 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: رمل )                                  

25
a

 دز دم عطاربو نفیری دماز  
 نور منبر بر شد ا ن دریایِ ه چون ب

 وب و سنگچاز فراق او است نالان 
 

 درد گفت غرّا قصّه بر اهلِ  
 شد دور دور نالۀ خانه می

 کی کند جن و بشر بی او درنگ
 

 اهمّ  ین مقام ازا پرداختن در محمدی را طریقتِ  رِ صدواحمدی را شناختن و  حقیقتِ  س ظهورِ پ
 مرام و اتم هر اقدام است

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن: رمل )                                 

 
 
 
 
 
 

 
25

b
 

 احد صفا است در ظهور ا وردنِ 
 ه ایاو نباشد قصّ  به ز مدحِ 

 د ا رام جانحضرت بو   ا ن وصفِ 
 او نالان شوم همچو نی در وصفِ 

 و نفیرادمادم ز  شو بر گشم نی
 مرد و زن را ای حزینی کار ساز

 مصطفا ا غاز کن داستانِ 

 مصطفا است بهترین از جمله ذکرِ  
 ه ایمحمد حصّ  گیرم از بزمِ 

 نا  قر بحا ن صا دل نعتِ  راحتِ 
 ین سالان شومه اتازه کی بخش ک

 و برنا و پیراتا کنم خوش حال از 
 احمد نواز ای هقص با نفیرِ 

 این راز کن خویشتن را محرمِ 
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 داستانش بهترین داستان
 کاینات او ظهورِ  نورِ  شد ز

 داستان او کنم شرح و بیان
 

 ا حر زمان پیغمبرِ  حضرتِ 
 کاینات از داستانش پر نکات
 بشنوید ای دوستان این داستان

 
ی چون خواست که از برای جلوۀ ال  ع  ت   ه و  ان  بح  ق س  ح   گوید که می نه  ع   ه  الل   ی  ضِ ر   هی  نِ لم  ن ا  ب بِ ه  و   

غلاف  محمدی را که ا یینه مجلیّ بود پیدا کرد پر ظهورِ  منجلی پیدا کند نورِ  مرا تِ  یالِ ل  والج  ذ   الِ م  ج  
اولی پیش از  در صدمتِ  فلاجرمرداند گ ینهه ا  ن ا ینه هر ا ینه خواست کا   مطهّری و لحاف معطری بر

ر علو و گردانید بنگنامید موجود  ایض  الب  ة  ر  د  ا که ا نرا فّ مص سفیدِ  ر  د  ماسوا  و قبل از تلوینِ  اشیا تکوینِ 
26/ الای او بودبصد ساله راه پانعلالای او که 

a
 تفنظا و جوهری با جمالِ  لطافت گوهری در کمالِ  /

ا ن  و نگریست ازتا ثیرِ انظر هیبت اثر بر ه ار و بسر  الا   ط  یِ سب   اربح  الا   یط  حِ ات م  ود  وج  الم   م  ا  ات ن  ایِ والک  ب  ا  
  ربوبیت بیافرید و ا ن ا ب را بجوش ا ورد قدرتِ ه ب او از زیرِ  یمهابت ا ن در ا فتاب ما ب ا ب شد و ا تش

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن: رمل )                                        

 
 
 
 
 
 
 
 

 
26

b
 

 ماه ا فتاب و رشکِ  ا ن فریبِ 
 ا وردش بجوشهیبت در ا تشِ 
 لعل و لا ل ان و معدنِ گدرد

 اف با صفاربحر صافی ص
 اوجه او سر زد ب در تموّج موجِ 

 افتاد در وی بوالعجبی بشجن
 مصطفا رّ نایابِ وجودِ ذ
 

 البیضای پانصد ساله راه رّة  د 
 احمد روی پوش تا کشد از نورِ 

 ذوالجلال حبیبِ  نورِ  مظهرِ 
 مصطفا بیضای نورِ  ه ایبیض
 او شد مظهر بسیار موج اوجِ 
 ادب و بیرون شد ا ن گنجِ اتا از 
 او با صد صفا زد از امواجِ  سر
 

محمدی را بر سر ا ورد  حضرتِ  پر ظهورِ  نورِ  البیضا سر بر اوج بر ا ورد گوهرِ  رّة  د  چون موجۀ ا ن ا ب 
 ه ایذرّ و انرسد بر  طلوع کردن گرفت که کسی را نا ن ا ب ناپایا از مشرقِ  عالمتاب همچون ا فتابِ 

 گرفت ا فتابی وارسته از زوال وصفه جل جلال

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن: رمل )                                      

 
 
 
 
 
 
 
 
 

27
a 

 حضرت را که داند تا خدا چون ا فرید نورِ 
 چشمۀ ابحار اشیا ا مدهسر نورِ 

 کردی عیان بودی وجودش حق نمی گر نمی
 رحمةً للعالمین ز ا ن روی گفتش کردکار

 او جهان پیدا شد و جن و ملک با طفیلِ 
 و و کلشوای جزپیاعیان  رله سالاقاف

 ازل او نیستانِ  وجودِ  از نیستانِ 

 مکنون شد پدید ر  داو صد  از طفل نورِ  
 کون و مکان ز ا ن نور پیدا ا مده گوهرِ 
 خویش را دستئ پیغمبران پاکِ  ذاتِ 

 او شد جمله اشیا ا شکار نورِ  کز وجودِ 
 او شد تا سمک از سما مستغرق انوارِ 

 رسل هیات را سرمایه و نورِ جمله ما
 او محل وجودِ  و اشیا بود حال ۀجمل
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از ا ن ا تش بجوش ا مد کفکی بر  البیضا رّة  داشیا  بحارِ  با علالا منبعِ  گوهرِ  متلالا و چون ا ن جوهرِ 

 دا ن که دو زمین و از بخارِ  حق سبحانه و تعالی از ا ن کفک طبقاتِ  ا ن جوش پر سروش پدیدار ا مد سرِ 
و خواست کرد  ایجلو هیونکی یاشیات ا فرید و بر هر کدام ازین سماوا ی درجاتِ لمعا طبقاتِ  دوبنشان 

 طریقِ ه الخواص را که امانت نامیده ب ةصا ن جلوۀ خا گرانِ  و اثرِ  ندیاری را بنماگتا ا ینه وار جمال پرورد
 ا الا  ضن  ر  ا ع  ن  ا ِ  ۀِ م  یرِ ک   ةِ ا ی   یِ ف پر مقدار استوار دارند صیانت کنند و بر دارند و خویشتن را در زیر ا ن بارِ  اقبال

وماً ل  ظ   ان  ک   ه  ن  اِ  ان  نس  ا الاِ ه  ل  م  ح  ا ف  ه  قن  شف  ا   ا و  له  حمِ ن ی  اَ ا م  ه  ین  ب   اَ ف   الب  الجِ  و   رضِ الا  و   اتِ و  م  ی الس  ل  ع   ة  ان  م  
27/ ند ا وردنتامانت نیارس بارِ ا ن  ایشان در خواند و ایشانان طاقتِ  وشِ ه بگوشِ  12اولً ه  ج  

b
ف امان هدر ک /

امانة را رها  جمّال ماندند و بارِ  در وادئ اهمال مانندِ  شدنداحمال ا ن  مستعدّ اها گریزان گشتند و ینبا
 منور حضرتِ  صورتِ  جمال و جلال لا یزال مظهرِ  حکیمِ  هرۀ خود حضرتِ حکمت باه پس ب کردند

ا ن  د ا ن لؤلؤ لالای دریای احدیر  در وجود خواست که ا و   ا دم پیغمبر علیه السلام را لبشر و پیکر مطهّرِ اابو
ان و درخشان بود برون ا ورد و باتب نایا محمّدی را که از ا ن ا ب خجسته ما ب ا ن درّ  لالای نورِ مت گوهرِ 

 عرش از قنادیلِ  یل تعبیه کرد و در قندیلگل مهرۀ با مهر گخود در  غامضۀحکمت  در کارگاه بلااشتباه
 ا دم بیدیّ  ةطین هترمخمودت دستگاه  در کارگاهِ  او طفیل محبتِ ه تا ب اداتح و دادوفرا نهاد با صد هزاران 

28/ او جهه مکمل شد و بر لوح جبهۀ مواً هیکل صفی اللحاربعین صبا
a
ل گاکئ فرو باقی ماند ا ن مغ /

 13قویمت   نِ حس  اتم در ا   هجم بر ورّ مک حضرت ا دمِ  تا صورتِ  ردانیدگق طبق را در ا ن مغاکی ملّ عمهره م
ل مِ اصطفای او را در کاینات  قبلۀ مقربان ملکوتی ساختاز ا ن روی مسجود ملایکه و  چهره نما شد و ع 

 و اقطار سموات افراخت

 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: رمل )                                       

 ل مهرۀ پر بهره زودگا دم از ا ن  صورتِ  
 یافت هحبیب الله تا در جبه ا دم ا ن نورِ 

 ر ابر در هوای جلوۀ او حورمانذ چون
 نمود خشانی ا دم ریا حمد چون پ نورِ 

 لبشرابواتدا و قمحمد م گشت ز ا ن نورِ 
 

 خودسجمله کردندش شد  قبلۀ جن و ملک 
 تفون خورشد تاچدهر  نئ او درشایپ نورِ 

 هر طرف از مرغزار قدس ا مد پر زنان
 هر ملایک را خدا فرمود بر ا دم سجود
 انبیا و اولیا را ا مد ا ن سرور پدر

 

                                                                                                                                                       
ولًا "  قرا ن: ) 77:33 (         ه  ان  ا نِ ه  ك ان  ظ ل ومًا ج  نس  ا الْا ِ ل ه  م  ح  ا و  قْن  مِنْه  اشَْف  ا و  حْمِلْن ه  يْن  اَن ي  الِ ف ابَ  الْجِب  الْارَْضِ و  اتِ و  او  م  ل ى الس  ان ة  ع  ا الْامَ  ضْن  ر  12 " ا نِ ا ع 

 

                    
نِ ت قْوِيمٍ  " / قرا ن : )5382(                                                                                        ان  فِي اَحْس  نس  ا الْا ِ ل قْن  دْ خ  13 " ل ق 
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علیهمالصلوة و   یبت نیشانی حضرت شیی در پنا دم صفی ا ن نور و  حضرتِ  هِ موجّ و از جبهۀ 
28/ السلام ا رام یافت مدتی و بعد از ا ن از اصلاب ا با

b
کرد صلباً بعد صلبٍ و  و ارحام امهات انتقال می /

از  نچوحضرت بی 14ون  ک  ی  ن ف  ک   امرِ ه تا ا ن در مکنون میمون حسن افزون ب بود قرناً بعد قرنٍ منتقل می
 ا ن ن و زمان صدورِ اقر صاحب ا ن سلطانِ  ظهورِ  ا مینه خاتون قرار گرفت تا محلِ  عبدالله در رحمِ  صلبِ 

 ام در رسیدملک العلّ  خداوندِ  امرِ ه علیه الصلوه والسلام ب ا خرالزمان پیغمبرِ  حضرتِ 

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                   

 ظهور خاتون مینها   ون کرد ا خرچا ن امین  
 حمدی پیغمبرانا غرق دریاهای نورِ 
 استعداد از وی بهره ور هر کسی در خوردِ 

 این جهان و ا ن جهان پیغمبران محتاج
 او دلیل واجب بر مواجبِ  ئت هستحجّ 
 مندو بهرهامر حزینی را بکن ز  اارگکرد
 

 نور عالم غرقِ  و اطحرب و بثاز ظهورش ی 
 منور عرش و فرش و جنت و روحانیانو از 
  بر و او عرش و فرش و بحر فراز از مقدمِ سر

 او عرش برتر ا مده معراجِ  از فرازِ 
 ارئ خلیلگمثبت اعیانِ اکوان یاد

 بلندروضۀ او دار دایم سر با ترابِ 
 

 /29
a
 یهِ ل  ع  ف   ورش  الن   ومِ ی   المعجزات والشفاعات فیِ  صاحب   نور دریایِ  یتیم ا ن در   در تولدّ و ظهورِ  /

اجِ  هِ حبِ ص   و   هِ لِ ی ا  ل  ع   و   هِ امِ ل  س   و   هِ الل  اة  و  ل  ص   ه  لت  از  ن   لی ا زو   ورِ ه  الط   رِ وث  ی ک  ل  اِ  هِ اتِ ی  ر  ذ   و   اتِ ر  اهِ لط  ا   هِ و  ع 

 ( فعلن علنافاتن مفعلاعلن فم:  مجتس)                                    

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

29
b

 

 استا ر را وجود جهانِ  وچتولدّش 
 او در ولادتِ  رادهوا  سپهر و مهرِ 

 فرد معجزه داشت ز فرق تا بقدم فرد
 هر ا نچه از همه پیغمبران بشد ظاهر

 نشور ئتشنگ هنگامِ به و کشند ااز 
 اگر نبی و رسول و شهید اگر عرفا

 و چون تمام خلق اللهّابرند بهره از 
 که ز ا ن رسول الا ن محشره چه احتیاج ب

 دلم بود سیراب کوثر نقشِ  حوضِ ز 
 چه غم ز جرم و گنه چون شدیم امت

 امّتئ او است این شکر ریزی شکرِ ه ب
 او بو گویا د ز نفسهایِ خر نیِ 
 یسوی سخن ز ا ن بوگیر بخش بود عب

 نفیره و نی باانم از بصریر و کلک ب

 تهنیت بر خواسته ا دم و حوا ب ز غیبِ  
 او ی سعادتِ هکسی که تهنیه کوشد ز

 علم بر داشت وا معجزه هر عضوه بگر ن
 طاهر ظهور کرد در ا فاق ز ا ن شهِ 

 طهور او شرابِ  بِ ا  سیرِ  کوثرِ  ز حوضِ 
 ۀ ماجخوال ذب حشر سایل و محتاجِ ه ب

 نگاه و امیدِ احشر از  د روزِ مرا چرا نبو  
 جاویدان فیضِ ه مشرّف است حزینی ب

 ز دور روضۀ او سر بلند در هر باب
 او جرم نماند کسی ز همتِ ه رو  بگِ 

 رم بسته شمس تبریزیمقصب صفت ک
 من بویا ا هوی چین نکته هایِ  نافچو 

 ا ن روی و خوی عنبر بو حدیث مدح از
 صفیره ب ینعت طوطبیان و دمدمۀ 

                                                                                                                                                       
ِ ون  " / قرا ن : )58112(                                                      ول  ل ه  ك ن ف ي  ا ي ق  ن م  ى امَْراً ف ا ِ ا ق ض  ا ذِ  الارَْضِ و  اتِ و  او  م  14 " ب دِيع  الس 
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 شنو حدیث ولادت شرح زیبایش
 ا است مدح و نعت رسولسدل ا  ستهجخعجب 

 نبی هست موجب عنوان و نعتِ  که مدح
 امید هست که از کوثرش کشد اقداح

 

 حدیث معجزۀ هر یکی ز اعضایش
 سمع قبوله دین ب یشنو شنو ز حزین

 د مناقب ا ن شاه باعث رضوانوب
 هنگام هول هر مداحبه مدح و نعت به 
 

 /30
a
 ربیع الاول شبِ  هِ ما در دوازدهمِ  این حدیثی است مسجّل مدللّ کهبدانید ای مستمعان  /

 و پارۀ سحابِ  رده و ناف بریده و ناخن چیده و سرمه کشیدهگختنه  کعبه تولد نمود دوشنبه در جوارِ 
لا  الغیب ا ن ذاتِ  غیب   مهربان ربوده در عالمِ  درِ ما از کنارِ  وهاب امر حاکمِ ه جنابی ا ن ا فتاب را ب صافِ 
عنبر رویش منور ممویش  در ا وردهما ده و باز در کنارِ یچیرضوان پ شسته و در حریر ابیض ریاضِ  ریب را

خانۀ دین از ریاحین اعضایش گلشن و کاشانۀ یقین از  محشر سلطانِ  محبوب  داوررض چو خاور عا
 ش ارجمندبزمین از مقدمش سربلند ا سمان موک جنت ا رایش روشن یاسمن

 (مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن : هزج )                           

 
 

 
30

b
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 در عالمنزاییده ز بطنی و نزاید نیز 
 جهان از لعل در بارش ملاحت جوی خوبانِ 

 روشن شد جمالش روزِ  مولود از نورِ  شبِ 
 ندر جدا شد سجده کرد او امتی گویاچو از ما

 جان عسی و موسی امّتی حضرتش جستهه ب
 او شد سدره و طوبی هوا خواه قد و بالایِ 

 وج توطراریاض خلد از روضات ا ن روضه 
 اولادش رها کردهم النفس سلطانی که یکر
 ولادت امتی گویان رحلت و وقتِ  روزِ ه ب
 یا ساز شایستهلطف او حزینی را خداه ب

 ردانگمقالاتش مبدّل با مقامات علی 
 سرمد خضرت رسد با دولتِ  احئ ا نز مدّ 
 رستانششکّ ر ا ثار کن از شکش کلک نیِ 
 

 د خاتمچنان مطبوع و موضوعی که نام او بو   
 ارشز گفتخوش منطق  فصاحت خواه مطلوبانِ 

 ا ن روی گلشن شد جهان چون گلحنی بود از گلِ 
 ی احسانهی لطف و زهی غیرت زهی همت ززه

 ستهنور وِ چو او باغ ولادت را نیامد سر
 و حور و ملک ا یین محبوبیابیاموزند از 

 برای خرّمی فردوس اعلی مایل او گو
 ت دعا کردهقصد شفه بامت را  ارانِ گگناه
 رحمان معراج امت خواسته از حضرتِ  شبِ 

 ا ن ملیح الوجه نظمش یاد بایسته مدحِ ه ب
 ردانگاو جلی  طریق نثر و ابیاتش بمدحِ 

 دب بی ورد  مقالات و مناجاتش بگردان بی
 ر ریزی کند از نعتهای چون نیستانششک
 

  
/31

a
عالم و ا دم را از  حقایقِ  حدایقِ  بود هرا معجز اک  فل  الا   قت  ل  ا خ  م  ل   لولاک   پاکِ  و هر یک از اعضایِ  /
 وجودِ  قسیمِ  سیمِ و فطرت نهاد از نسیمِ ین عالم فنا ا منتّ در میمنتِ  قدمِ  که و طراوتها افزود در ا ن ساعتا
 پر رنج و بلا دنیایِ  بیمارستانِ  و همۀ بیمارانِ  جهان سر سبز شد ینِ ساتب بباختش درختانِ  ضیافود جر پ
 ردیدگفی روان اصافی و ار غبار قدومش از همه چشمه های خشک شده ا بِ حب حاتِ شرا یافت و از فش

هامه فرار نمودند که ت از زمینِ  او او و شرافت مقدمِ  ولادتِ  دین از صدمتِ  اعدایِ  عینِ ملا و شیاطینِ 
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ا ن ا فتاب ذات  حرمت ظهور پر عروجِ ه و حق سبحانه و تعالی ب راندند از ا ن خطهّ الله می اذنِ ه ملایکه ب
او  بانِ ه سفیدی را سای و ابرِ  ایشانان کرد شیاطین را از عروج ا سمانها باز داشت و نجوم را رجومِ  البروجِ 

31/ نرسد  رضر حر دو برسفر و حضر تا خیر البشر را از د در یردانگ
b
نور افزای فلک فرسای  وقد و بالایِ  /

بر زیر  مقدّس ننشستی و هیج برندۀ روندۀ بوالهوس بر ا ن شهدِ  گسِ ز مگو هر او را سایه همپایه نبود زیبایِ 
 دو کتفِ  و نیارستی ره بریدن و در میانِ  ا ن فوق در نور غرق نتوانستی بریدن انور و بر فوقِ  ا ن ا سمانِ 

و  هالل   ول  س  ر   د  م  ح  ه م  الل  لا  اِ  ه  ل  ااِ ا شکارا داشت که در ا ن نگاشته بود ل   وتنب شریف لطیف مهرِ 
 او نحفتی اگر چشمانِ  هِ ا گا ز دلِ گهر نمودیدر میانۀ خلقان از همۀ بالا قامتان یکسر ا ن سرور بلند 

و خوش  او بودی سوارئ تندی رامِ  و هر نوعِ  15امن  ای  ی ل  لبِ ق   ان و  ام  ن  ی ت  ایِ ین  ع   خواب رفتی که فرمودیه او ب
او را  ایه و در رند ایه و هیج ددنرسانیدی  گزندش ایه ز هیج گزندگرا نمودی و هر ومر عنانی

32/ بیماران مبارکش شفایِ  نِ هد ک دادی و ا بِ ثاو بوی م و عرقِ  نترسانیدی
a
هر وادی و چاه  تلخِ  و ا بِ  /

 ریو و کرمپر  ز هیج دیوِ گرهصلواةالله شیرین چون انگبین شدی و  ا ن شهد در افواه علیه شیرینِ  از لعابِ 
احتلام نشدی و محتلم نبودی که طاهر و  رسالت سرانجام عمرِ  او نگشتی و در تمامِ  رِ ودو امن دل ریپ

چهل پیغمبر  قوتِ  موسی  پهلوان و حضرتِ  چهل مردِ  هر پیغمبری را قوتِ  حقیقی بود علیه السلام مطهّرِ 
ز رگکه ه بردی او را زمین فرو و بول و غایطِ  چهل موسی بود علیهم السلام ما را قوتِ  پیغمبرِ  و حضرتِ 

امین علیه السلام را با  و جبرئیلِ  و معجزۀ چشمش ا ن بودی که از پیش و از پس برابر دیدی کسی ندیدی
سخنی و ا وازی مشغول  سخنی را پر هوشش ا ن بودی که شنیدنِ  و معجزۀ گوشِ  ا دمیان در هم دیدی

32/ ردی و مانع نیامدی و مزاحم نشدیگن
b
حضرت جبرئل  حه و بویِ ه اش ا نکه رایمعجز بینئ قوی شامّ  /

مبارکش ا نکه اخرس  معجزۀ زبانِ  میم می کرد که پانصد ساله راه استسوحی از ا سمان ت تنزیلِ  وقتِ  را
در سخن و تکلم  ا نحضرت علیه السلام ت خطاب مستطابِ یّ و میمنت و خاصّ  گهبر سته زبان ازبیعنی 

 یهناپ رسالتِ  خواهی حضرتِ تهر ا لوده بدولزه غالۀ بریان بزو ب ریزه گِ وحشئ رمنده و سن ا مدی و ا هویِ 
 دستِ  انت فرمودندی معجزۀیاز شر و ضرر اشرّا و اعدا ص خود ا گاهی دادندی متکلم شدندی و از نشا تِ 

در  بیخ سخت را از جای اشارت دو نیم کردی و درختِ ه ب ه گاه راکیّ تفلک  هِ پر تبارکش ا نکه ما مبارکِ 
33/ خویش روان کردی معجزۀ دل ا نکه سویِ ه ا وردی و ب

a
سبحان الله غافل  قح ز از ذکر و یاد کردِ گهر /

 ی ا نمعجزۀ پای سدره سای عرش فرسا ز فراموش نکردیگفارغ نشدی و هر چه یاد گرفتی هر و نبودی
 ین از مقدّم مکرّمش تازه و جوان شدیگرگر یشتر پ لا همت ا نکهحضرت و

                             

                                                                                                                                                       
مام مالک  -مالک بن ا نس ا بو عبدالله الا صبحی                            0/757 -م 0990 –ه  0007 -دمشق -دار القلم -(7-0) –موطا  الا 
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 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: رمل )                                        

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
33

b
 

 ن و خوبای ز سر تا پا همه موزو
 ماه بی عیب ا فتاب بی زوال

 انبیا زینِ گمرسل  احمدِ 
 ا نچه در وی بود در ا دم نبود

 جزا شوای خلق در روزِ یپ
 للعالمین در منزلین ةً رحم

 او کشید قوسینِ  قابِ  چون کمانِ 
 حق را سزاست او بر حضرتِ  نعتِ 

 نی صفت نبود بجز ا ه و فغان
 نی وش شکر ریز ا مدم ز ا ن شکرِ 

 مولانا مرا در شور کرد فیضِ 
 موجه هایش ریخت بر ساحل درر

 ا ن خیرالبشر نعتِ  با اقادر
 ساز این دستان نعتش را قبول
 بر دستان روم باردگر

 نایی شوم از نیستان سخنِ 
 ر و جوانیصد شرر در پ افگنم

 روزگار به روی ماند این دستان
 

 16باو پاک از عیو ر یکی از عضوِ ه 
 بر زمین و ا سمان فرخنده فال

 جاه هر یک ز اعضا جا ب یِ خوب
 بود او چون در ازل اصل الوجود

 مصطفا محمّدِ  رحمتِ  مظهرِ 
 نعلینش بفرق فرقدین ردِ گ
 ی ندیدزمبازویش اولوالع زورِ 

 خداست چونکه محبوبِ در دو عالم 
 دم ز ا ن داستانبحصّۀ ما دم

 تبریز ا مدم شیرین نطقِ  شکِ ر
 حضرت زور کرد نعتِ  شوقِ  بحرِ 

 ا نچه لایق بود گفتم مختصر
 خیر ا ور ز شربر حزینی را م

 رسول خلقِ  دین با حرمتِ  روزِ 
 حضر ما ا بقئ نعت ا رم بام

 نایی شومربری به یپ در دمِ 
 داستانمرد و زن نالان کنم زین 

 ن افزا نور بخشا یادگارسح  
 

 /34
a
داشت که هیج  رب هاشمی منتسب در حضرتِ  ی نصبِ شا ن قری چندان فضل و شرفِ  /

او نبود از صفی الله تا  نعت و وصفِ  کتبِ  المحفوظ بر پیغمبران منزل نشد که در ا ن کتابی از لوحِ 
خودها را بحسن خلق ا راسته  ذواتِ  جمالِ بر خواسته اند و خلق الله  او حبیب الله همه بنعت و مناقبِ 

تعریف ه هفت هزار جا او را ب یمظِ ع   انِ رق  وص در ف  ص  ی الخ  ل  ین ع  عِ جم  م ا  یهِ ل  ی ع  ال  ع  ت   س و  د  ق  ت   هِ الل   ة  و  ل  ص   اند
 امل  الس  و   ة  و  ل  الص   یهِ ل  و تشریف یاد کرده ع  

 ( فاعلن نتعلفمن مفتعلن فاعل:  منسرح)                                       

 
 
 
 
 
 

 

 او کتابی ز حق نامده بی نامِ  چهی
 نه را طبیبگ حق را حبیب رنجِ  حضرتِ 

 احمد مرسل بنام از همه افضل تمام
 دولت قوسینیش صولت کونینیش

 بقیع و منزلۀ او رفیعو ا ۀمقبر

 او در کتب و در صحف نامه و پیغامِ  
 او یب خلقت و انجامِ بل و اب  ب  ل   ب  ل  

 او گفت علیک السلام قادر و علّامِ 
 او جاذبۀ عینیش روزئ ایامِ 

 او حق جامِ  مرتبۀ او شفیع کوثرِ 

                                                                                                                                                       

                                                                                                           ت          عیودر اثر  :ب عیو: 
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34
b

 نسح و ینسح جدمساجد ذوالقبلتین  
 نوازنامش ه بی نیاز بنده ب ای احدِ 

 او کم ز کم هست حزینی عجم بر درِ 
 

 او از حرمین و یمن سر زده اعلامِ 
 او واز بامِ  راز از در مرا ز اهلِ  ساز

 او زبان نامِ  دم وردِ بلیک کند دم
 

پسندید  ۀبمن چنان رسیده از ایمّ   که فرموده که نه  ع   ه  الل   ی  ضِ صادق ر   جعفرِ  امامِ  یت از حضرتِ ور
ه ب حضرت را ا ن پر ظهورِ  سفلی و علوی نورِ  موجوداتِ  کاینات و بودِ  وجودِ  ان سنجیده که پیش ازدیرا ا

 قدرت دویم دریایِ  حجابِ  دریایِ  اولِ  حجاب پیدا کرد هزار سال بیافرید و دوازده دریایِ  و چهلصد 
سعادت ششم کرامت  پنجم حجابِ  ةالرحم حجابِ  منت چهارم دریایِ  سیوم دریایِ  عظمت حجابِ 

35/ تمّ هشتم هدایت نهم نبوت دهم رفعت یازدهم ه هفتم منزلت
a
شفاعت  حجابِ  دوازدهم دریایِ  /

وز و کن ایقِ قتا از هر کدام د تا دوازده هزار سال در ا ن دریاها شناه زدکرد فرمان  محمدی را ا نگاه ا ن نورِ 
 ا ن انۀ از بهرِ گردن دوکی گمور شد به بندا  دوازدهم م حجابِ  دریایِ  ۀرموز حاصل کرد در کنار خزاینِ 

نیکو بجای ا وردی چنانکه  گی راو بند عبودیت طرزِ  بحبی یگانه بجای ا ورد حق تعالی گفت ای نورِ 
 ازیدنبخود  ه ازد پدید دید بِ وار خگن نوع نازش و نوازش چون از پروردازی ندیدۀ ما شد عبادتت ا ن نورسپ

خود در ا ورد و بچند  یِ رگادپرور وازده قطرۀ که چکید در نظر پر اثرِ ه دبو ق کرد ن نازش عرا   ردو 
 ا نها فرشته ها بیافرید و هشت بهشت وما ۀو جمل سیرو ک عرش و لوح و قلم قسمت کرد و از ا ن اقسامِ 

35/ دیدانید و ا ن نور را از جمله بر گزرگ و ا فتاب و ماه و ستاره ها موجود فیها
b
اعلی ایزد  یو در علا /

ا نحضرت را نهایت و غایتی نیست لیکن چون نی  مناقبِ  او را محمد نام نهاد علیه الصلوة والسلام یتعال
 یافِ الع  و   ةِ اب  ج  الاِ  ی  لِ و   ه  ن  ت این قدر کافی است اِ عرفمنصرف شد از برای م حضرت ا ن به و نایی

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                       

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
36

a
 

 ورد جان الحمدلله الکریم
 بار دپر معصیت را بر امّتِ 

 حساب کار ساز خلق در روزِ 
 هول صراط و روزِ  روشناییِ 

 ابینور  او کاینات از پرتوِ 
 انبیا و مرسلین را او است تاج

 ا ن نیک خو فیض روحانیتِ 
 باد حزین مقبول نا  و گویِ  گفت
 دم از فیض نعتش خوش دلمبدم

 حاکیم مناقبِ  از نیستانِ 
 نیم تش نالانقاممن ز بحر 

 ار ا مدهبنخل بالایش شکر 

 یمظاو ع ا نکه خلقِ  بر وجودِ  
 ارگامتی گو بر در پرورد

 اخلاقش بود در هر کتاب وصفِ 
 دین سنجیده قول زِ رو شفاعتِ در 

 خراب یبهر که بی او ماند در غ
 در رواج رعششلولاک و  هخواج

 گو و بر حزینی را بداده گفت
 تنادالا ن حضرت الی یوم نزدِ 

 دل مقبلم نی صفت از نالشِ 
 اکیمشهجرت  از حکایتهایِ 

 میدم فارغ از ا ن همدم کبدم
 هد گفتار ا مدهز ا ن حزینی ش  
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 همچو مولانا شکر ریز ا مدم
 رسول جنبش طبعم از ا ن ا لِ 

 سید قاشق تراش از کمالِ 
 شتبرشپر  چاشنی از قاشقِ 

 مران ر سوهسخن  رد رخشِ خای 
 بشنو ز نی بار دگر بر سرِ 

 

 انگیز ا مدمه بودم شمس ذرّ 
 ولمل دنیستم از گفته های خو

 شدهر فا من در شد کلام و نظمِ 
 یافت جان تشنه و رست از عطش

 ان عناندرگاین داستان  جانبِ 
 دگر از وی خبر و بده بارر
 

 /36
b
و از حکایت  تواند که بار دگر از نی شمس باشد و از نایی جلال الدین رحمهماالله و می /

و  جلالی که ا ن سازنده و این سوزنده ا ن نوازنده مواقفِ  جمالی و از شکایت داستانِ  معارفِ  داستانِ   دِ مرا
این  منچپرستیز ا ن باغ و  گیز و این فراقِ پر ان ا ن وصالِ  سرور و این ماتم و نفور و دازنده ا ن سورگاین 

نالان و مراد  ییِ شادان و این یکی از صدا از وصالِ  ا ن یکی داغ و گلخن و مراد از مرد و زن روح و نفسِ 
ه اما بعد ارادۀ شمس از نی ب شیرین وجدان که از ایشان بریده اند شمس را نااهلان مولایبانِ  از نیستان

شمس است  که نی شصت و شصت سین و سی مسمایی رقم تذشک بسحسابی است چنانکه در تحصیل عمل 
اب سشمس و مولانا جلال الدین نمودن من س بعد ازین رجوع بقصصِ پ قدس سره دمحاصل ا  ه شمس ب

37/ د و لایقینمامی 
a
 ذولجلالی اسرارِ  ۀو مشغل اندوخت لا یزالی ل افروختۀ انوارِ عکه مش /

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                    

  
 اولیا شرقِ  شمس ا ن خورشیدِ 

 فارغ از کسوف شمس ا ن خورشیدِ 
 موّاج عمیق دریایِ شمس ا ن 

 و صدف رّ دشمس و مولانا بهم 
 

  
 اصفیا فرقِ  شمس ا ن کو تاجِ 

 مطهّر از خسوف شمس ا ن بدرِ 
 وی غریقدر شانِ  و شمس ا ن دریا

 پرورشها دیده در بحر شرف
 

قدس الله تعالی اسرارهما که  حضرت مولانا و داستانِ  هویدا شمس ۀپر حصّ  ۀدۀ قصّ ینبدان ای جو
 چاشنی رسانِ  ا ن ا ورده اند که نمبرهروشن و تبیان  اران نور ا ثار به بیانِ ذو سخن گ وارهواداران ذره

طفولیتّ گاه گاه  و در اعوامِ  اؤتبص جلاؤالروح شمس تبریزی قدس سرّه العزیز در ایامِ  شکر ریزی ۀکارگا
37/ محمّدی محبّتِ  از صدمتِ 

b
درد و سوز  با مان و حیرانی ا ن چنان فرو رفتی که چندین روزدر ه /

یفته و شتا کبر  امیدی و از عهد صغرره حالی نخفتی و نیافتالی از ا ن ا شلی و چندین امیدیشنیانخوردی و 
 ام بودل  الس   یهِ ل  ه ع  الل   ب  یبِ ح   تِ ضر  ح   ۀتففری

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                  

 کبار در صغر پیدا بود ا ثار اسرارِ   وم از بهارمعلهر سال خوبی و معموری  
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 بیضّ از صدفم رد رو لعل از کان سرخ
 زاد بودمادر شمس در عالم ولی خاصِ 

 

 فرش وز در نهاد گوهر از خوش جوهری ع
 حی ا زاد بود فردِ  سوایِ ما ودِ یاز ق

 
صاف پاک اوشمس  راف یعنی حضرتِ عتا ملکِ  بی کبر و لاف و ا ن مالکِ  گویند که ا ن سالکِ 

 ربانی و مقتدایِ  ا ن مرشدِ  قدس سرهما چون از تربیتِ  ه باف بودشیخ ابو بکر سلّ  حضرتِ  مرید و عبیدِ 
38/ فنا قر وف باطنی کارش بالا گرفت و در انتهایِ  سلوکِ  در منازلِ  سبحانی

a
قدم محکم کرد و از ا ن  /

می ا ورد تا ا نکه از حق تعالی طلب سر بر ا ن مرتبت فرو ن همت مطلق العنان ارشاد کل یافت از کمالِ 
ش رسید ربانی در سرّ  ندایِ  کردن گرفت نامتا را شفرش غیب باشد نمود و ملاقاتِ  از مستورانِ  مردی که
خود را نزر کردم که  سرِ  تگفکنی  ا ن چه ایثار می مقابلِ  مایم تو درنتو ه غیب را ب ن مستورِ ا  که اگر ما 

طلب افتاد و شهر  و در راهِ  اهی در بر کردیس ا گاه در طلب ا نچنان ولی الله نمدِ  دمرپس ا ن  فدای او کنم
پوش  شمس نمد غیب تا که رساند خدا بر در مستورِ  شد گو در جستوجوی ا ن عزیز میه ب شهر و گوه ب

الکرمانی  الدینصداو  شیخِ ه تا ا نکه در بغداد ب نالید و او را می بالید بر هر دری می ره فقر و فنا شد در
کنم  در طشت ا ب مشاهده می هِ گفت ما دۀ فقر چه بهره داریئکاری و از ماه رسید پرسید که در چ

38/ شمس ازین سخن روی در کشید
b
 اگر دنبل بر قفا نداری چرا بر ا سمان دیدن نمی ا ری پس از حکیمِ  /

دلدین را حالتی حااو شیخِ  بی اشتباه را در ا سمان توانی مشاهده کردن هتا ا ن ما معالجۀ ا ن کن راحیج
 نمی یدکه مرت سخدای تعالی عهدیه شمس گفت مرا ب ت کرد و بر ا ن اقدام نمودبپدید ا مد عرض انا

رین یا ن شرا م رم و از تو مرا کاری بر نمی ا ید و حریفِ یگ یابم شیخ می شیخم و اگر رم و در طلبِ یگ
سعی در میدان  چندان رخشِ  بهاء ولد بلخی است قدس سره و رزقنا برّه ارجمندِ  ر تلخی فرزندِ ه کنندۀ
عشق  پر اهلِ  دمشقِ  و گویند که مولانا در ا ن اوان از شهرِ  او اندازم خود را در قدمِ  او تازم که سرِ  طلبِ 

 شمس متعاقبِ  مدینۀ قونیه ا ورد با فضایل و کمالات بلکه با خصایل و مقاماته و بر علوم کرده تحصیلِ 
شکر ریزان نزول فرمود  و ستمائه بود در خوانِ  اثنا و اربعین ۀی الا خر سنذامدوشنبه ششم ج او در روزِ 
39/ چون فاخته

a
دلسوخته سانکه از حرارت در  زنان و پروانۀ 17ا ن ولی الله کوکو اقِ شتیدر نمد سیاه در ا /

 تان غیب بودسشب ا ن شمعِ  جویِ  وحرکتیت در جست

 (فعلن اعلن ففعلاتن م علنافم: مجتس )                                      

 ایام شمس در مشرق چه غم ز ظلمتِ  
 ایام بحر وصل رسید شت ظلمتِ گذ

 جونیده گشته یابنده خوشست دولتِ 

 قد طبیب چون بدر ا مد چه غم ز علتِ  
 ح دمیدبصبروی شمس جدایی کشیده 

 این امید توان بود سالها بندهه ب

                                                                                                                                                       
17                                                                                                          گوگو: و کوک  
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او بشتافت گفت ای سنجیده  در رکابِ  مدرسه استر سوار یافت هِ را مولانا را در اثنایِ شمس روزی 

چه  ایزید بزرکتر است یا حضرت محمد علیه السلام مولانا گفت سبحان اللهب ندیدۀ علما و عرفاسو پ
او چه راه است شمس گفت  ۀدر درگا او را جای این سوال است که او حبیب الله است بایزید و امثالِ 

39/ ک  تِ ف  عرِ م   ق  ح   اک  فن  ر  ا ع  م   ک  ان  بح  دارد که رسول الله فرموده س   ا ری اگرچه چنین است چه معنی
b
/ 

ی تِ ب  ج   فیِ  س  یل   و باز فرموده که انشم ظاعا ام   ا فیِ ح  بو دیگر گفته که س   اک  فن  ر  د ع  بایزید گفت که ق  
این مضمون  هِ ک ن و چه مقدماتیست دهشت انگیز عقل در ادراکِ  حیرت ا میزه چه کلماتیست االل  و  س  

لی ازین ماجرا سرّاً دو هر  ره نی سرارا درین خلوت ینر جاهو فهم در دریافت این معنی مبهوت  فرتوتست
حضرت مولانا جلال الدین قدس سره العزیز فرمود  جگناین  شای طلسمِ گب نجهر سگ ای عزیزِ  ستا گه نی
 چنین پنداشت اما باطنِ  جرمبود مختصر قدرت بر مزید نداشت لا ایه بایزید کوزۀ در یوز طنِ که با

و ه اب 18ییدٍ زِ ن م  ل مِ خت موجۀ ه  می ریو االهی در  ر دریاها معارفِ گا بی پایان بود محمدی دریایِ 
 انگیخت

 (مفعولو فاعلات مفاعلو فاعلن :مضارع  )                                    

 
 

 
40

a
 

 

 است دیحو موجه بامحمّدی که در  بحرِ 
 زند ابحار را محیط می یدٍ زِ ن م  ل مِ ه  

 طیفور مختصر باطنِ  چون بود ظرفِ 
 در حضرت رسول هزاران چو بایزید

 یرتیحاقطاب و عرش و ملک و ملک راست 
 رسد دور بلایش که میه با او کجا ب

 

 ور و بی کناره و موجش مجدّد استغبی  
 بایزید بود ازین موجه ها بسیط بر
 رگذ ای هو لجاکه کرد در شت چونگپر 
 گشته اند قطره صفت گشته ناپدیدسر

 در حضرت رسول ندارند غیرتی
 19دساین قصّه در میان نبی ولی است 

 
زد  ای هیحار ا ن حریق صو غریق موّاجِ  این بحارِ  ماب از تلاطمِ  ۀخجست شمس چون این جوابهایِ 

ار فیض ناو را برک مبارکِ  وید و سرِ دمتا ثر و متغیر شده از استر فرو  و بیهوش افتاد بنوعی که مولانا از ا ن
هر دو  هوش ا مده ت که او را از جای بر انگیخت و بیخی او روره ک حیرت بشچندان سر ا سار کشید

درین میان پیدا شد و با  انستوم و اری برین بر ا وردندگکنان در مدرسه قرار گرفتند و روزبا هم معانقه 
گفت  حرارت و سوز با حضرت مولانا می از کمالِ  فروزروزی ا ن شمس  ماندند مدتی ثانی لیسِ جهم 

40/ که قدری صهبا
b
 ودانهحضرت مولانا از کوی جه ود بشباید که بجای ا ب استعمال کرده  می /

ر فقر و فنا پپس حضرت مولانای  بدست ا ورده در ا وردند شمس گفت صهبا را شاهدی زیبا است

                                                                                                                                                       
وْم    ول                                                                      ( 51:71)قران " : ي  ن م   ن ق  ه  ا تِْ  لجِ  لِ امْت ل  ول   ه  ت ق  زِيدٍ "  و  لْ مِنْ م  ه  18

  

                                                                                                                                      دسن: دس 
19

  



29 
 

کزی خاتون نام را ا راسته در حضورش بشاهدی ا ورد شمس  خود ۀتغمص کرد و منکوح مدعا بموجبِ 
باید که مجالست را  می رجال ۀلس را شایان و پایان نیست از جملمنست این مج این خواهر جانِ  گفت

خود سلطان ولد که در حسن  ارجمندِ  دگر رفت فرزندِ  ربا شاید از نخل جلوۀ او بر خورم و با او بسر برم
 نعره ل را از مولانا مشاهده کردمّ ا  تل و زمان بود ا ورد چون این تجمّ  شوبِ ا  هرشو  یوسفان و صفا یوسفِ 

ع و تواضع با صد هزار تضرّ  حمیده بود زد و در دست و پای او افتاد که مقصود مشاهدۀ اخلاقِ  ای
یم پدید ا مد چندانی و مولانا را نیز با او ارادۀ عظ الله علیهما ةمولانا شد رحم حقیقیِ  ت کرد و مریدِ بانا

            نداشتندپنادانان عکس 

 (ناعلن فاعلففاعلاتن م: حفیف  )                                           

41
a هر مهی را درین جهان شمس است 

 من مولوی سید منصور شمسِ 
 چون تن و جان هشتهر دو با هم سر

 نماهرا قطب ارشاد و غوثِ 
 اولیا فیاض خوانِ  بر سرِ 

 ا ن رهبر نامِ ه ب 20لیّ ذم شد
 او خوش باش ای حزینی بیادِ 

 

 هر سحرگاه را عیان امسی است 
 ش پر نورتکه دلم از اراد

 ون ایمانچهر دو با هم چو عقل و 
 میر قاشق تراش رشد افزا

 وّده به بیاضسبرده ام هر م
 او زیب و زین هر دفتر نامِ 

 اشو و هم قلّ ائ از یکه غن
 

به سکتمدر علوم و فنون  دوران بود زمان و ماهرِ  درِ نا ما فرموده اند که شمسِ  حضرت مولانا می
 بیضا داشت و در علمِ  کواکب یدِ  و بود و در تسخیرِ ادر  یسقد یسماا جنی و انسی کردی و سرّ  تسخیرِ 

41/ نجوم کمیا و فنِ 
b
 متاهو منطق  حکمیات ریاضیات و الهیات یکتا بود و در قواعد و قوانینِ و در  /

ز گچنان در کشید که هر دست از همه فضایل اندمدم عخدا  مردانِ  دانِ یون در مچنداشت اما 
د رفت که ینمانده بود چندان در تجر بسکتم و کمان علمِ ا و خلق ربا حرفی نخواند و نشنید دانستندی

مفید سلک و  ا ن ش مقالات طیباتست که اعمال و استعمالِ طریق حضرت اوراد سلوکِ و  فرید عهد شد
سه ه ما را یافتن ب گاه قبول وصولِ صول و باردر کارگاه و معین طلبه است در وصول الی الله بفرماید که

ه جخاصه و از و الی که ملکِ ح عجز و ابتهاله حال سیوم ب کمالِ ه ال دویم بم ایثارِ ه اول ب خصلت است
 لایزال باشد هِ ال ملک ذوالجلال بود عجز و ابتهالی که از جذباتِ  حلال باشد و حالی که تمام از حضرت

42/ راند مستمعانرا ین مقالات از گرم روی میه ادلفروز جانسوزی ک ا ن روزِ 
a
دلستان حد   از ا ن داستانِ  /

 هاینوشیدن بلکه جرع گرانمایه رطلی خمِ مال و جان نشد و ازین  ایثارِ ه میدان ب راندن درینت ئفرس جر

                                                                                                                                                       
                                                                                                              لمزیّ  در اثر:  لیّ ذم 
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حسام الدین چلبی را  شیشۀ صافتر از زجاجۀ چلبی پهلوان ا گاه سیف الله کشیدن دست نداد مگر ا ن
ا ن  در حضورِ  لاکموال و امتا ثیر بر هدف ا مد هر چه داشت از ا تیرِ  لطفاز از ا ن کماندار قدس سره العزی
 جلال ا ن ا فتابِ  خود را مقبولِ  حالِ  چندانی که خود را از رویِ  طریق نیاز و ایثار در باخته مرد چالاک ب

 دلان گشت از برکات حلقۀ سلسلۀ اهلِ  و سرِ  عارف شد کاملانِ  و خورشید بی زوال ساخت تا مغبوطِ 
42/ شمس نمود هِ که در را ه ایندیده و اعمال سنجیدسپ خصالِ 

b
دق اگرچه مردان حق مبرّا از طمع و  /

ماسوی  دنیا و ایثارِ  در ترکِ  اسرارهم امّا ا زمایش سلک و گشایش طلب زی محتاج نیستند قدسچیه ب اند
دنیا  نیکوییِ ه ا نچه محبوب و دوستدار است باید فدا کردن تا ب است و گذشتن از نفس و هوا و در باختنِ 

مشعر است برین احوال خجسته ما ل  21الا یه ون  ب  حِ ا ت  م  ن  و اِ ق  فِ نْ ی ت  ت  ح   ر  البِ  واال  ن  ت   نْ توان رسیدن که ل   و ا خرت
           افاض الله علینا برّ الابرار

 (فاعلن فاعلاتن  فاعلاتنفاعلاتن : رمل )                                      

 نیا گذرد و الله خواهی از خود گر وصال 
 ا نچه داری جمله بازبر خانۀ عشق در مقا

 طلب ردد که در راهِ گی کسی فصا ئوفص
 گنجد چو در جانان چه جای ملک و مال جان نمی

 جان ای حزینی در سید منصور کن ایثارِ 
 

 رگکه دنیا و خودی را ره نشد در دادز ا ن 
 راز وی از اهلِ شنبازی ا نچه داری کی  تا

 ادب هستی بر افشاند کشد جامِ  یدرد
 مال و جان باشد محال جانان با وجودِ  وصلِ 

 جهان تا اناالحق گو توانی گشت در دارِ 
 

/43
a
 ق  د  ص  و   یقِ الت   ی و  طِ م ع  ن ل  ا م  م  ا  ف   22"یهِ فِ  یب  ا ر  ل  "ان رق  الف   هِ ابِ ت  کِ  مِ حک  ی م  ی فِ ال  ع  ت   ه  الل   ال  ق   /

اکبر است رضی  صدیقِ  دلستان حضرتِ  بدیع داستانِ  رفیع و ترصیعِ  توقیعِ  23ی الا یهرِ س  لی  لِ  ه  ر  س  ی  ن  ی ف  سنِ الح  بِ 
لیم گخود  از فقر و فاقه بر دوشِ  که یدشکومتموّل و متجمّل بود چندان در اعطای دنیا و مافیها  الله عنه

ه اکرم صلی الله علیه و علی ا له وسلمّ ب عالم حبیبِ  وصیّت کرد که فخرِ  خود ا ن تکفینِ ه شال بپوشید و ب
 بود فحرا ن م

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل )                                     

 مال یق اگر خواهی بکن ایثارِ صدّ  نسبتِ  
 ای حزینی تا لقاء الله در ایثار باش

 ه کش جاشان و پاشان ارّه و شرّ عاشقان ا
 

 شاهانۀ عشاق باشد کهنه شال خلعتِ  
 تراش قاشقتا توانی یافت ره در سید 

 لّ و غشغچاش و پاشی کر نباشد کی رهند از 
 

                                                                                                                                                       
لِيم  "  ن  اللهّ  بهِِ ع  يْءٍ ف ا ِ واْ مِن ش  ا ت نفِق  م  ا ت حِب ون  و  واْ مِم  ت ى ت نفِق  ال واْ الْبِر  ح                                                        (5855) قرا ن" ل ن ت ن 

21
  

ت اب  لا ر   "  ِِ لكِ  الْ ت قِين  ذ  دًى للِْم  22                                                                                                           (3:3) سورة البقرة قرا ن  "يْب  فِيهِ ه 
  

ى  "  ات ق  نْ اَعْط ى و  ا م  سْن ى ( 5)ف امَ  ق  باِلْح  د  ص  ه  ( 6)و  ر  ن ي س                                           (93: 3-6-5)الليل سورة  قرا ن" للِْي سْر ىف س 
 23
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 ابوالمعانی سلطان ولد از والدِ  سرمد اسرارِ  د و مظهرِ با انوارِ  منقولست که روزی ا ن مستظهرِ  
43/ اقبمنخود چندان  بزرگوارِ 

b
ه ب انگحیرت از مژ و اوصاف شیخ شمس قدس سره شنید که سرشکِ  /

ا ن  در ا مد و روی نیاز در قدم و مقدمِ  ا ن نماندش بیخودانه در حجرۀ او تحملِ  دامانش دوید که طاقتِ 
 ترنمّ کردانیدماین ابیاتِ مولانا ه او ب نرا در حدایق مدحِ زبا و بلبلِ د مکرم مالان و نالان نها

 (ن فاعل فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن: رمل )                                    

 امش بر سر افلاک بودگشمس تبریزی که  
 مرحبا ای شمس چون از مشرق دل یافتی

 دمبمدوح مولانای رومی دمماین تویی 
 کس تشمس واقف نس مولانا بسر   غیرِ 

 منصور را جز حزینی کس نداند نسبتِ 
 چراغ را راه در بزمِ  ه اینیست هر پروان

 

 او خاک بود جملۀ ارواح ز بر مقدمِ  
 یافتی 24تروبدپاکانرا  ارواحِ وش ذرّه

 انوار قدمه غیبی ب مشرقِ  ا فتابِ 
 مولانا و پس او  شد جانِ  اسرارِ  واقفِ 

 جز کلیم الله کس نشناخت برق طور را
 باغ فراغی دورِ نیست شایان هر کلاغی با

 
44/ جدی پدید ا مده العزیز از ا ن ابتهال و تملقّ وحضرت شیخ شمس را قدس سر

a
و گفت  /

صادق نیست مرا اما والله ثم  الحقیر فرموده نتوانم گفت این فقیر   مقدماتی که مولانا در حق  کلمات و 
 مقدمِ  وار در زیر هر موی مولانا ا ویخت و هزاران شمس از غبارِ  ذرّه هزار مثل شمس والله که صد هزارانِ 

 ویت مولانا پر ریختهبر انگیخت و چندین شهبازان در هوای  او

 (ن فاعلاتن فاعلفاعلاتن فاعلاتن : رمل  )                                 

 هاو ا ویخت صد هزاران شمس از هر مویِ  
 غیب مولانا بخوبی شد ز مستورانِ  ذاتِ 

 جلال الدین کسی را راه نیست در کمالاتِ 
 استیلا برو تسیجز سید منصور کس را ن

 نبیعشرتی و دور او بود از اولیایِ 
 قبضۀ خود داشت اوماوراءانهر را در 

 حزینی را اسیر رداندگایزد را که  منتّ
 

 هاو پر ریخت بیعدد در دورِ  شاهبازانِ  
 یببه ج رساو از جلوهایش  شمس و صد مانندِ 

 نه مولانای روم ا گاه نیستکهر کسی از 
 بر سرِ دارِ ولایت او بود در گفت و گو

 یقین کاردان و کار فرمای بسی ز اهلِ 
 شت اوگذن معنی را فرو بحر اهلِ  و برّ 

 امیر شیخ منصورِ  دارِ  وگیر ندِ مدر ک
 

/44
b
ابیات و اشعار  اکثرِ  شمس تبریزی چندان بود که ولایِ  گویند که حضرت مولانا را استیلایِ  /
رحمه  ا ن سرباز میدان خونریزی شیخ شمس الدین تبریزی قتلِ  او ساختی و بعد از نامِ ه ب خود را و مؤلفّاتِ 
بشکرانۀ ا ن خبر دادی چون بعضی  او خبر دادی فرجی و عمامۀ خود را وجودِ ی که از مخبرالله هر 

چنین است  شاید مولانا گفتی که ا ری دانم گانی را نمیصدقی نیست مژد احبابش گفتندی که درین خبرِ 
                                                                                                                                                       

                                                                                                                         رودبددر اثر :  روتبد 
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ه جای جامه و عمامه سر و جان به اگر راست بودی ب ا ن شمس پر فروغ است اگرچه دروغ است خبرِ 
 خبر یار غار مرهم سینۀ افکار است 26مدنها می خود بر جانِ  و منتِ  25مدکر می رانه فداشک

 ( نفعول فاعلاتن فاعلاتن: رمل  )                                      

 
 

 
45

a
 

 گر خبر کزب دهد مخبری
 شمس بود دلکشا است چون خبرِ 
 فایق این نه خیم یاو فلک

 مست می میکدۀ لا یزال
 شمس دلم پر فروغ از خبرِ 

 

 گر بود او مقبل و گر مدیری 
 و هرچه فدا شد روا استامژده بر 
 ذایق ناب قدم فلکیاو 

 زندۀ جاوید بجاه و جلال
 گرچه بود ا ن خبری بر دروغ

 
 پر اثر یست و در حق   غرایب سرّ  شماه گفته اند که مولانا را ب حیات اصحاب می با او در حینِ 

ا ن  و بلغا یشما بنوعی که فضل نامِ ه او مزیل است ب مصنفّات و غزلیاتِ  شما او را عجایب نظریست که
او  ا ن اوّلی که اولِ ه گفتی که ب می اصحاب خوانند در جوابِ  دانند و از شما می گفته ها را از شما می

افتاده ام که اگر  پهلوانیِ  او را نهایت نیست که در دستِ  ا ن اخری که ا خرِ  حرمتِ ه ایت نیست و بدرا ب
 نظم درارد میاز عرش اعلی بر فرش و تخت الثری  رد و اگر خواهدسیر ا  خواهد بر عرش 

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                    

45
b

 ا ن جهان ردستی که شیرِ بهست مولانا ز 
 ون جلالچمردان  پهلوانی نیست در میدانِ 

 معنوی را هر که او ادراک کرد یمثنو
 

 ول جانهدر  و نهانرون چاش پنچه زیر ضرب  
 ز کس نه مولانا مثالگاز رجال الله هر

  او خاک کرد                                                                   حضرتِ  صد هزاران سر براهِ 
 

رسوم از  جمعی از علما و فضلایِ  دید و شنید که گویند که روزی شیح شمس در خانقاهی در ا مد
 تا گان کههیبتی زد بر ا ن نارسیده ب گنمودند بان و بر ا ن شعف می کردند ورق نقلها می ما سبق و نقشِ 

گویید و  ا مین  ث  د  ا ح  ن  ث   د  ح  بی اسب می تازید  ازید و بر زینت چوبین می عبین بر اسبِ چون اطفال ملا کی
در یابید و بازوی  ک رالب  ق   فتِ ست  مضمون اِ  دتِ اد و سعیی گویلبِ ی ق  ن  ث  د  د یکی ح  یپوی می مرده ها هِ در را

و جرا تی دارد گفتۀ مردان کسی ک ردبگکردی  چه می نه ا  و نامچ دیتمررا بر تابید اگر  27المً ا عِ ن  د  ن ل  مِ 
46/ دان بود مرد ا نیم یندر

a
 دوری بودند ه ایوهد ه ایصوری که فرو رفت فقلت که جمعی از علمایِ  /

وصول اذن و دستور حستند  دخول در سرایِ  حضرت شمس را بر در حجرۀ مولانا حاضر یافتند از برای

                                                                                                                                                       
                                                                                                                      م دکر می فدا:  می دکر فدا 

25
  

                                                                                                                               می نهادم: نهاد می  
26

  

ن ا عِلْمًا" : قران )08-65(                                                         اه  مِن ل د  ل مْن  ع  ةً مِنْ عِندِن ا و  حْم  ادِن ا ا ت يْن اه  ر  نْ عِب  بْدًا م  ا ع  د  ج  27 "ف و 
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تو ا وردی شمس گفت من  ض و استهزا گفتند چه کهتعرّ ه مولانا را ب گانی ملاقاتِ مژد گفت چه ا وردید
زیرا که در بدایت  او کنم ردانم و نثارِ گاو  او را فدایِ  ملاقاتِ وصال و  گانئخود را ا ورده ام که مژد سرِ 

       ر کرده بوده این معنی راذطلب نطلب این م

 (ن لومفاعلن فع ولعمف:  حفیف)                                         

 
 
 
 
 

 
46

b 

 عهد ا مد ظهورِ  چون وقتِ 
 ادنهوی بکو چکو سر بر سرِ 

 جانانۀ خود بجان گزیده
 مخزن جان ا ن ناقد نقدِ 

 وصال یافت جان باخت زارِ با
 ای طبع کشیدۀ مصایب

 غریبان هم داشته ماتمِ 
 بر گشتۀ عشق نوحه پرداز
 خوناب جگر ز چشم تر ریز

 ا قتیل اندیعشاق جزین
 خدا بود مکافات دیدارِ 

 

 شهد ا مد وچاو  جان دادنِ  
 است که در محاق افتاد یشمس

 جان داده و وصل او گزیده
 جانانه بجان خرید مجّان

 او ساخت نقد وصلِ ه جان داد و ب
 با دمدمه دیدۀ غرایب

 صلیبان جقِ نته سشافرا
 با ماتمیان شده هم ا واز
 در قصّۀ قتل شمس تبریز
 هر یک بطریقۀ سبیل اند

 قتیل هیهات دیتجنت 
 
این قصّۀ پر غصّه چنین روایت کرده  راویانِ  در قصّۀ غم انگیز مبارز پر ستیز شمس تبریز رحمه الله

میز ا   با حضرت مولانا در خونریز حضرت شمس تبریز بلا انگیز و وقتی از وقتهایِ  شبهایِ  اند که شبی از
47/ چندی بر در رسیدند بودند که مفسدِ 

a
دانست  نیاز میدانِ  و اشارت به بیرون ا مدنش کردند ا ن سربازِ  /

اشرّا خبر داد و جواب پرسید حضرت جلال الدین  مولانا از ا ن اشارتِ حضرت ه جویند ب شتنش میککه ب
چون مصلحت در ا نست جز امتثال چه  ف نمود و بعد از ا ن فرمود که الاله الخلق والامرتوقّ  ساعتی

رمن ها فت تنِ هایشانان  پر خذلان در پیوست دانِ ا ن مفسه ست و بج   دره شمس بی درمان ب درمانست
بجز چند  زد که از ا ن بیهوش افتادند چون بهوش ا مدند ایه رچنان نع و زدندابر  دیربودند هر یک کا

حضرت مولانا را از ا ن قتل خبر شد گفت  ر رفتندده ده ها بنا ن کش دم و خاسرانخونی ندیدند  ۀقطر
 ما عهد بود وفا نمود باختنش در ملاقاتِ  سرِ  ید  رِ ا ی  م   م  حک  ی   و   اء  ش  ا ی  م   ه  الل   ل  فع  ی  

 (فاعلاتن مفاعلن فعلن : حفیف  )                                     

47
b 

 
 
 
 
 
 

 ازانتبود در رهم  ا نکه می
 اهکاو عجب جان لیک هجرانِ 

 دهر بی شمس سربسر ظلمات
 ا فتابی نهفته شد در میغ

 هست سردار جمله سر بازان 
 هالل   لا  اِ  ه  ل  ا اِ شاهدی ل  

 حیات ا بِ مانده لب تشنه ام ز 
 او دریغ دریغ بارد از میغِ 
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48

a
 

 شد سرباز ارما ذرّهو شمسِ 
 کرد در غرب قول و عهد غروب

 وصل خاورِ متجلیّ است چونکه 
 مولوی از غم مصیبت شمس
 ا تش افتاد در جلال از وی

 مولانا جنابِ  دلِ  ز ا تشِ 
 از ولا و بلای هجر و وصال

 وازها زین صدا پر اشد جهان 
 فراق از حزینی شنو نفیرِ 

 سید منصور در غم و ماتمِ 
 

 نقد هستئ خویش کرد نیاز
 تجلئّ مطلوب شکر روزِ 

 وصل ا ور دبخوش بود نقد جان 
 شد سیه پوش همچو ذرّه و امس
 خاور صبر را زوال از وی
 لاکرد با طبل و نی سماع  و

 ر جلالهجگفت با نی حدیث 
 تازه او جراحتِ  ماتمِ 

 کش احاطه کرد ا فاقشا ه و ا
 صور در ا ب دیده تا دمِ غرق 

 
در خون دیده مستغرق پیوسته در  او ست که حضرت مولانا قدس سرّه العزیز بعد از قتلِ ا منقول

 ا ن سیف الله میدانِ  عمر نقل است که بود تا ا خرِ  متواجد از صدای زیر دیم می غم ماتم و خلعتِ  لباسِ 
 یت کرده که چونرواخود فاطمه خاتون نام  ۀوالدۀ ولیّ از  الطریق حسام الدین چلبی ی رکنِ ب  ی ر  نِ ب  د  ا  

 مولودِ  پاکِ  امجدِ  کجا شد ا ن فرزندِ  او را غایب کردند و ندانستند که مبارکِ  شمس را شهید کردند تنِ 
48/ او اشارتِ ه ی انداخته بوده اند بهدر خواب دیده که در چا فحرالاولاد سلطان ولد

b
 پاکِ  جسمِ  /

و کرده در ا نفیس معطر بر بیرون ا وردند تکفین و تجهیزِ  یه را از ا ن چاه تباهل  ه ع  الل   ة  حم  افلاک ر   شمسِ 
شبی بود  در نیمِ  امر بدرالدین که بانئ مدرسه است دفن کرده شد و این قصه پهلوی قبرِ  مدرسۀ مولانا

بی عیب و ریب هرکس از  و رمزیست از رموزِ  غیب الغیب مستور حیات و ممات او سرّیست از اسرارِ 
 رباعی ستا ن طلسم کاشف نی و هر شخصی از مخازنِ  یستا ن جسم واقف ن کنوزِ 

 کس ا گه نشود من وصالِ  بر سر   
 وجه نشودا  شمس  کمالِ  بر اوجِ 

 

 این طریق همره نشود بر سالکِ  
 چه نشودیکچند چو گنج تا که در

 
 وله

 
 
 

 
49

a
 

 

 رّ است مثالداز قصّۀ قتل شمس 
 غیب را جست جمال قبابِ  مستورِ 

 
 زین قصّۀ پر غصّه حزینی بر خیز
 خون شد جگر از مقتل شمس تبریز

 

 در رقص و سماع هر طرف صاحب حال 
 روی جلال جان کرد فدای دیدنِ 

 
 در شهر فنا و فقر شوری انگیز

 خوناب بریز همژمانند جلال از 
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داستانیست غم اندوز و بیانی است  بی امس بی غایت شمسِ  یت و شکایتِ اپس حکایت بر در
گداخته چه  غم بوطۀرا در  سرصغر و  پر شور بر هم انداخته دلِ  این دستانِ  را جهانسوز مرد و زن

            سرداران دوانده دهشت بر سرِ  و چه ا تشهایِ  دیده وران افشانده وحشت از دیده هایِ  اشکهایِ 

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                       
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b
 

 شمس پر فغان بشنوید از جانِ 
 فراق گوید حکایاتِ  کو همی

 و هر محفلیانی صفت پر صیت از 
 دل تهی از صبر و جان پر احتراق
 شمس وش ا غشته ام در خون و خاک

 ه ایبلکه شمس است از هوایم ذرّ 
 از سیّد منصور تا گشتم جدا

 

 انشنی نز نیستان فنا شد ک 
 اقیام اشتشبا شکایتهای 

 دلی و اهلِ ات بی تا ثیر از سنی
 فراق سوخت سر تا پا مرا نارِ 

 سینه ام هر سو شکاف و دردناک
 ه ایغرّ  ناتوان سرکشته حالِ 

 عالم شد ز ا هم پر صدا دارِ 
 

متکلمّ تعبیر یافته به  مکملِ  ود تهی از غیر و کاملِ جوجود پر  تواند بود که مراد از نی و بار دگر می
 اندازۀ اطوارِ ه او ب پر ا ثارِ  وجودِ  نامتناهی است الهی و در زمزمۀ تعرّفِ  که پیوسته در دمدمۀ تصرّفِ  ردی رِ یپ

گاه از  اوضات الهامات و مناجات صداها بر هم افزودهفشوده و از مگ ها وجود روزنه انوارِ  سبعه بسویِ 
یان ترشی عاسرار کرده مجلس ا را امصارِ  ئالو ملوک را گاه از سلوکِ جذبۀ طلبه را مالک اطوار کرده و 

50/ الله علینا بر هم و احیاهم ضریب افایب لاجسر در  شای مستورانِ گو محفل  غیب الغیب
a
و نایی  /

او است  کلامِ  28"یوحِ ن ر  مِ  یهِ و نفخت فِ "بود که  اولویتّ ربوبیت و ذاتِ  تواند که درین مرتبه حقیقتِ  می
 ا مال تطوّرات احوال تجلیات جمالی و شکایتش از رافعِ  عِ قتش از واحکای است او امِ دستمام هنطق الیو بی 

سی روح و  نیاز عارف است در حضرت معروف ناز و تبیانِ  جلالی که بیانِ  و مراد از مرد و زن در تعبیر ا نف 
مثابۀ ه اعیان ثابته که ب اصلی که وطنِ  مفارقتِ شانند سرّاً و علانیتً از ونالان و خرکه  نفس عارف باشد

 قضا و قدر بریده شده تیغِ  که بهنیستانست 

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                      

 گوید سخن بشنو از نی یعنی از عارف که می 
 از محقّق قصّۀ حب الوطن باید شنید

 مقلدّ کم شنو را و دستانِ  عظوا حرفِ 
 تا کند در جان و دل تا ثیر و در جانان شوی

 

 مد وطنه ا از جدایی نیستان قدم ک 
 مفید از عارفِ  عظز ا نکه باشد استماع و

 نوه الهی نو ب شنو اسرارِ باز محقق 
 رموز مثنوئ مولوی بشنو از مرشدِ 

 

                                                                                                                                                       
اجِدِين   " وا ل ه  س  ع  خْت  فِيهِ مِنْ ر وحِي ف ق  ن ف  يْت ه  و  و  ا س  ذ  (                                                      05-39) سورة الحجر :قرا ن" ف ا ِ 28
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/50
b
حقّانی ا ن عزیزالوجود  مقتدایِ و  ربانی باید شناخت و دانست که مراد از مرشدِ  اکنون می /

 و کمرِ  ران فتادهیارادت در قدم پ عزیزان نهاده و بطریقِ  بر دستِ  تبانا ارزنده ایست که دستِ  دۀبن
خلوت و  در جمع عزلت و در انجمنِ  خود وارسته سته و از علاقۀ وجودِ بئ مقتدایی در میان جان گبنده

به  سبل   ئسری و جنید طیفور موفور و منصور منشور هاد بی قید از خود بی قید و در قید شیحِ  در قیودِ 
 ندیدۀ ارواحسکل سنجیدۀ اشباح و پ ارشادِ 

 ( فعلن علنافاتن مفعلاعلن فم: تس جم)                                      

 است قبسلدنیّش  معلمّیست که علمِ  
 و ا تش و الم است دز فرق تا بقدم در

 استغفارذکر و ه بزرگوار و مبارک ب
 حسب مربئّ او و نسب معینش نی

 

 درسّیت که درسش نه از خط و ورق استم 
 معارفش نه ز ا ثار کاغذ و قلم است

ا بزرگئ او با نه سرِ   ارستّ د با و ءرِد 
 قینش نیی جزدلیل و حجت درگاه 

 
 /51

a
او احدیّت  او الهام عربیّتِ  کلامِ  او تعرّف هِ او تصرّف فق او محو صرفِ  او جنون نحوِ  فنونِ  /
فضایل  او مشاهدات ریاضیاتِ  او قربت او هیبت حکمتِ  او درجات هیا تِ  منقولاتِ  او مقامات معقولاتِ 
   ندیدهسل پیاو خصا ۀسنجید

 (ن اعلاعلن ففاتن معلاف: حفیف )                                       
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b

 
 

 
 استاد ر ا نکه در سلوکِ یکیست پ

 کل عزیزانش داده ارشاد
 حق حضرتِ  امرِ ه جاشینش ب

 ا ن رهبر لسل طریقِ سمت
 ه ایلسلس هر یکی کاردانِ 

 هر یک سفید همچون برف دلِ 
 همچو نی سینه اش تهی از غیر
 همچو جان با قدم در ا میزان

 ایشان گرفته مال و عیال ردِ گ
 نشناسند غیر درویشان
 عارفانند مختلف اوضاع

 ایشان شد تا حزینی بقربِ 
 ایشان کرد را فدایِ  و جانمال 

 انشک هارّ  بر سر نفس شد ز
 بشناخت ه ایهر یکی را بخرق

  
 ارشاد ر در سلوکِ یکرده اش پ

 عرفانش نجِ گکرده از رشد 
 و رونقاحق از  یافت با زارِ 

 پیغمبربود ای دوست تا به 
 ه ایزلزل وجود در زمینِ 

 به از خط و حرفذرسته هر یک بج
 ز علوی شیرهبااهر یکی ش

 کرد امکان ز ذیل جان ریزان
 ایزد متعاله ایشان ب دلِ 
 این فرقۀ فنا کیشان قدرِ 

 ساقیانند فارغ از مناّع
 خویش و خویشان شد فارغ از قیدِ 

 خود پریشان کرد جمعیتهایِ 
 عالیشان تا که شد ز ا ن فریقِ 

 مهر بر سما افراخت علمِ 
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 سید منصور حضرتِ  بر درِ 
 خود تسلیم هر که شد با عزیزِ 

 او رشادی یافت ارشادِ  چون ز
 

 نشور روزِ ه روی بنهاد تا ب
 عظیم دولتی یافت در سلوکِ 

 عالم تافته ا فتابی شد و ب
 

/52
a
 خفیه پیوند وارسته از مواعظ و پند و ا ن پیشوای بخاریان ندمارج عارفانِ  ا ن مقتدای قصرِ  /

در دیدۀ دیده وران  راممن له ولایت  فرموده اند که ذاتِ  نقشبند قدس سره العزیز الدینءخواجه محمد بها
او گراید و در ه سالک ب دلِ   او دیده شود یکی ا نکه چون رویِ  ستا اعیان سه علامت و نشان و در نظرِ 
و  اه را بی اشتباه در ربایدک جاهت اوۀ ورهربانی که مشا هِ ون جوهر و گوهر گاچو  در ا ید او مسلکِ 

 خود را بر سایر جواهر نماند نسبت تصرّفِ 

 (علن اعلن فففاعلاتن م: خفیف )                                        
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b

 

 نیست روی ولی رباینده
 و نمود و ربود عقل و خردر
 ابوه رکا نه برهک ابرهک

 تا رباید دل ترا بلقا
 ریسیّد روح پرور دل

 ناتراشیده را بود خرّاد
 او قمارخانۀ فقر در کفِ 

 رچه در اولیای حق پیداه
 س و ما نوسییندر دو عالم ا

 در طریقت یگانۀ ا فاق
 

 در تصرّف بود نماینده 
 ردکف  وعدلیک زد بر رخ 

 ولیّ خدا اه شو بر درِ ک
 چون حزینی بر ا ن ولی سیما

 یرسمیر قاشق تراش قطب 
 بر تراشیده را شهِ نرّاد

 او نشانۀ فقر خوبِ  بر رخِ 
 ن فروسیماا  پیدا دربود 

 مقتدا و ولیّ قدّوسی
 و استحقاق ثاره پیشوای ب

 
الهی  معارفِ ه او متصرّف ب او متصوّف و ترنمِّ  تکلمِّ  از ولایت ا نست که دویم نشانه و علامتِ   

 شا  نظمگر وح افزا و اشارات و عباراتش دل مواقف نامتناهی ترقیّ بخشا انفاس پاکش در قوالبِ ه و ب دلربا

 (فاعلاتن مفاعلن فعلن : خفیف  )                                        
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a
 

 شا جملۀ اشاراتشگدل
 سخن جان و دل ربایندهه ب

 چون صنوبر قدان سیم اندام
 به شهراشوبذفیض و ج شده از

 چون جناب خوش سید منصور
 یدجنهش سری و شیخ اسر بر
 حش بادوحق بر خاصِ  رحمتِ 

 

 عباراتش روح افزا بود 
 نطق پاکش تمام شاینده
 متصرّف شده خواص و عوام
 خانۀ دل ز شکّ و شبهه بروب
 که حدیثش ربوده صد طیفور

 دام نطقش صیده مردان ب شیرِ 
 بر حزینی ز حق فتوحش باد
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ان از اعضا و گدناپاکان و دیدۀ در در نظرِ  علامت و نشانۀ سیوم از ولایت هر ولی را ا نست که
 عرفاسر موزون  تا سر حرکاتش تمامِ  ندیده و ناسنجیده مطلقا نیایدسحرکات و سکنات ناپ او جوارحِ 

 معتبر و میمون صلحای با یقین یگانۀ دلخواه و فرزانۀ بی اشتباه و سکناتش مدام ینبکار

 (فاعلاتن مفاعلن فعلن : خفیف  )                                       
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b
 

 ست ولی استهنکه ا این نشانها در 
 شوای زمانه و مرشدیپ

 این خصایل دلخواه جامعِ 
 دین سید منصور مرشد و قطبِ 

 سله اشلس یشهمه باد دایر
 جهان جان و دلم ای نظامِ 

 حیات تو بود ا بِ  حرکاتِ 
 ای بخوبی گزیدۀ عرفا

 تو باد جان و دلم نثارِ  نقدِ 
 نانجروضه ات موجب ریاض 

 

 ی استکاشف و عارف خفی و جل 
 حداو کن  ۀراه حزینی بای 

 بود ا ن سیدّ ولی الله
 او پر نور عالم ز رویِ  دارِ 

 اش وت و چلهلفیض بخشای خ
 لمگتو است ا ب و  خرّم از فیضِ 

 لماتظ تو دافعِ  سکناتِ 
 نور درّاک حسّاس دیدۀ صلحا

 تو باد مزارِ  حامیملقا  تا
 پاکت ظهیر در دو جهان روحِ 
 

مثنوی حضرت مولوی  در نیستان نظمِ  بود که مراد از نی که اندوتی ر مسیه اجبار دیگر بر و و
54/ قدس سره روییده نی معارف باشد

a
 شا است از هرگصدای روح افزا و هیا ت ندای دل لتِ ا  که  /
او  انینِ  ۀدرد و نغم انگیز اهلِ او شور ترنمّ شیرینِ  نایی راهی جانبِ ه شکاف سینۀ او ا هی و از هر ا هی ب

 را نبینوایا گانو شکایت کنندۀ اشتیاق کشید گاناست حکایت گویندۀ فراق دید بس زن و مرد اشک ریز
را از تغنیّ در فغان ا ورده و  مرد و زن را حیاتی را نجاتی جان نثاران نارا صدایی گرفتار بی صدایان نوایی

ان برده و از جانه ب ره اواز هیاهوی  بدامان ا ورده بسی جانها عبرات تا از ترنمّ قطراتِ  صغیر و کبیر را
یافته هر فشرده و از زمزمۀ او  یگمستغان سپرده و از دمدمۀ او تازه بسی دلها خود را ب ر غلومی اوپصدای 
 مرده هر دلِ  هفتپزیرزندگی 

 (فاعلن فاعلاتن  فاعلاتن: رمل )                                       
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b
 

 نی نوا بخشندۀ هر بینوا
 چو صور تها بر انگیز ومبس قیا

 ا تش فروز نی دمادم منفخِ 
 نی کند دمسازئ بی همدمان
 پرده پرده پرده ها را چاک زد

 صوری صدا نا  فیه 29خنافناز  
 النشور ورها در بزم چون یومِ ش

 انه سوزخ نی فرو زاند چراغِ 
 انممحر راز جانِ  فاش سازد

 برق ا هش رعد بر افلاک زد

                                                                                                                                                       
انتِِين  ": قران )66:03(          ك ان تْ مِن  الْق  بِهِ و  ك ت  ا و  ب ه  اتِ ر  لمِ   ِ د  ق تْ بِ ص  ا و  ا فِيهِ مِن ر وحِن  خْن  ف  ا ف ن  ه  ن تْ ف رْج  ان  ال تِي احَْص  رْي م  ابْن ت  عِمْر  م  29 " و 
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 خلق را دنی سرشک انگیز ساز
 نی شنو از مولوی گِ بان سر  

 هر کجا صوتی و ا وزی بود
 وجد و حال را از هر صدا اهلِ 

 ای حزینی گر ترا سوزی بود
 سیّد پر درد منصور نصیر

 حق محبّت یارِ  بر سردارِ 
 دم چون نی مرابنوازد دم می
 

 دلق را دغشته سازا نی بخون 
 نی از مثنوی فهم کن اسرارِ 

 از دردی و از رازی بود ربخم
 و بکا درد شورشی افزاید و

 هر صدایی ا تش افروزی بود
 ر سوزم خبیرگچ هست بر دردِ 
 حلاج او سبق داده بر منصورِ 

 دارم صدا و من او است ز ناییِ 
 

/55
a
فراق  حاکئ حکایاتِ  غم حوالت را که ار این ا لتِ یار بعضی از اخیگویند که حکمت در اخت /

از سایر  او کردن ازِ دگ وپر سوز شنیدن نغماتِ و تجویز استماع ا واز و  اکئ شکایات اشتیاق استشو 
اقدم صلی الله علیه و علی ا له و  نبیِ  اکرم و جنابِ  رسولِ  سازها و از ورای ا وازها ا نست که چون حضرتِ 

بی حرف و  چندین هزار راز و اسرارِ  سین بدولت مواصلت عین رسیدوقرب قاب ق در مقامِ  اصحابه و سلم
 ستار شنید که بعضی از ا ن گفتنی و بعضی دگر نهفتنی و برخی داوندِ و خ صبارّ صوت از حضرت ملکِ 

گوی مگوی چون از معراج  هرکس نگفتی روبروی که اسرار بودیه را ب ی نرخی لا لی ناسفتنی که ا نباز 
 غارِ  یارِ ه نهان حرفی الاّ ب فرمود که ما ذونم که نخوانم از ا ن داستانِ  عودت نمود 30"یسر  ی ا  ذِ ال  ان  بح  س  "

55/ خود
b
حضرت ه ب رداندگو خواند و او را محرم و محترم ا خود چون بر صدّیق صدق ا ثارِ ه و ب /

معراج ترشحی نمود  موّاجِ  از ا ن دریایِ  اسدالله الغالب امرالمومنین علی ابن ابی طالب رضی الله عنه
جاهی و ا ن در  باش سر فرو بردوار بمملو گشت بیم دمیدن و فاش شدن شد  او باطنِ  حوضِ  ۀحوض

 اه پرداختبا ن چاه از انته ات را جاری ساخت و بشحر

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل )                                           
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a
 

 او پر خون شد از ا ن اسرارِ  چاهِ 
 پر خون ز ا ن ندا شد لبالب چاهِ 

 ا ن چاه رست یاهی کز لبِ گهر 
 دشتو  حراصو طیر ا ن  حوشو تا
 یاهگت شیکسر نی از ا ن م ستر

 وی شبا نی ا رمید ناگهان بر
 پرده ها بگشاد و نی دمساز کرد

 دمیلب بنهاد و دم در وی ده چون ب
 غارت کرد هوش ریطو حوش و کز

 چون علی در چاه گفت ا ن گو مگو 
 خون صدا هر طرف افکند موجِ 

 گو مگو کردی درست رازِ  ذکرِ 
 گشت در شوری بر ا ن چه چون گذشت
 بند بند او پر از فریاد و ا ه
 بهر دمسازی روان ا ن نی برید

 کرد با خود ا ن دمساز را همراز
 دیدن نی شد ا وازی پا ا نچنان ز 

 افکند جوش ه ایدر دل هر قطر

                                                                                                                                                       
وْل  " كْن ا ح  ار  ى ال ذِي ب  سْجِدِ الاقَْص  امِ ا لِ ى المْ  ر  سْجِدِ الْح  بْدِهِ ل يْلاً مِنْ الْم  ان  ال ذِي اسَْر ى بعِ  بْح  ا ا نِ ه س  اتنِ  صِير  ه  لنِ رِي ه  مِنْ ا ي  مِيع  الْب  و  الس  (                         03-0)قرا ن "ه  30
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 من چاه و ا ن سید علی باطنِ 
 ن رموزا طن ز با گشت پر خون چاهِ 
 و شد پر صدااناطقه نیان از 
 ر خونان شدهگبزم ا رای ج

 

 31از سر چو درمن ا ن ولی میدد
 افشا ماند از غلو ا ن کنوزه او ب

 شعر هر سو در ندا با زبانِ 
 خیل محزونان شده ارِ گسغم
 

 و ا ن خونِ  نخلی از نی سر کشید ا ن جب خون بار و از لبِ  ا ن چاه درد ا ثار گویند که از کنارِ 
انهای جغارت گر  در جهانو صدایی انداخت  تانسبالایی افراخت دل نحل در کشید ههلشتلخ را چون 

56/  طوبی تازگی بخشا او بر سدره و سرسبزیِ  مستمعان
b
نان حیرت نما جاو بر نخلستان  ۀو جلو /

 در طراوتِ  او تزلزل سپرده هر برکِ  غبرا را در دستِ  ۀاو سدّ  و لرزشِ  ه حضرا بردهضاو ا رامش از رو جنبشِ 
او  رابِ ت هم بر ا ورده نسیم از شبنمِ ه در ظلمات ب حیات را او ا بِ  ۀپر سرمای ۀریاحین ارم کرده و سای تاراجِ 

       الامین شتافته روحِ  هرایحه باو  روح افزایِ  و صبا از هوایِ  عنبرتر یافته

 (لن مفاعیلن مفاعیلن فعو: هزج )                                   

 
 
 
 
 
 
 

 
57

a
 

 نیی کز قامتش نازک نهالان
 گبی برش خلق گبر گِ ردی برگب

 ا بودهز قالبها صدایش جان ر
 یاهیگنبود ا ن نی بنیِ مهر 

 ه و بالای او پر شور و شیونت
 ا ن نی گِ فحۀ هر برصبود بر 

 یریفکشیده هر طرف مرغش ص
 صداهایش نوا پرداز عشاق

 ا بودخد عشقِ  مگر او مظهرِ 
 حزینی اشعارِ  چو نخلستانِ 

 

 نالان خمیده قامت و چون چرخِ  
 گهرکس چو از مرو اسراسیمه از 
 گویا که جا بود دمشاجل را در 

 پر درد و ا هی نه نی یک صورتِ 
 نی زن حکایت گوی از اسرارِ 

 محرّر قصّۀ پر غصّۀ وی
 شنیده هرکس از کلکش صریری

 ش را صبا هر سوی مشتاقیهوا 
 پایش پر صدا بوده که از سر تا ب
 یقینی سرارِ ا رِ پر از اثما

 
 شیرین کاری در سر داشته شورِ  سوخته جانی و پر درد و سوز شبانی که ا ن چاه جوانِ  ناگاه بر لبِ 

و  یاه افتادگن مهر ا   رسید و ا رمید دیدۀ سرشکبار چون ابر بهارش بر تهشپر شراره هر سویی افرا و علم ا هِ 
ببرید و پرده ها و  محبت و اشتیاق تیغِ ه خود را خواست تسلیّ داد ا ن نی را ب دلی بینوای پر سودایِ 

حوش و پر تا ثیری کشید که و در وی دمید چنان نفیرِ  ا تش ا ثار پر شرارِ  سوراخها بر وی بکشاد و نفسِ 
57/  ن غلطیدندول در خاک و خصمیدن ا رمیدند از وجد وردر ا مدند و هر یک از  وقذاو از  طیور دورِ 

b
/ 

ا ن چاه  ناگاه بر سرِ  ب علیه السلام راسعجم و عرب دانای هاشمی ن هوشِ  در ا ن شور و شعب ا ن پر
کند  باش میر اوهوش گگوی مگوی را فاش و حلقۀ  گذر افتاد شنید که نی ا ن شبان سوخته جان اسرار

                                                                                                                                                       
                                                                                                                       درمان            :  درمن  
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از ا ن غلو  لوی او راگصدای  رو ماند وفبر ا ن نی پی در پی زد تا از ا ن گفتوگوی  یهی هاز غیرت الهیّه 
 صدای جان ربایش فرونشست و لب از ا ن گفتوگویِ  فرو نشاند تا پیش از ا ن بر اسرار نهان غمازّ نباشد ا ن

کند و بالای  قبا می حرقت را او بنغمۀ دمادم خرقۀ اهلِ  ا ن هنوز صدای پر سوزِ  با وجودِ  بست لختی فرو
 دلستان را از ا ن سلطانِ  رداند این رموز و داستانِ گ می تاون قامت ا سمان دوداستان را در سماع عرفان چ

مستطاب این باب شده  سرّالله است کتاب ا فتابِ  او که اصطرلابِ  ا ورده و منطق الطیرِ در تبیان  ا خرالزمان
 نظم انتظام تمام داده در صورت نظمِ 

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل )                                         

58
a

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

58
b

 
 

 مصطفا جایی فرو ا مد براه
 شتابرفت مردی باز ا مد با 

 حضرت او چون ازین ا گاه شد
 خویش کارِ  گفت ای یاران ز دردِ 
 ن تابش نماندا چاه چون بشنید از 

 ن اسرار پر خون ا مدها  چاه ز 
 غرق دریاهای خون هر عارفی

 دم مزن خور میهای حزینی خون 
 با صدای ارّه دم در خویش کش

 نایی خود دمساز باش با دمِ 
 هر چه او گوید بگو با درد و ا ه

 ور مستتن مسا  دست زن بر زیل 
 او در بزم غیب لِ ذجرعه کش از ب

 نیست جز صبر و تحمل سازوار
 چاره ساز ی شوگبرخودار بیچار

 لطفیلردد و صالش باگروزیت 
 وصل را شایان شوی تا سرایِ 

 با خدای خویش یابی اختصاص
 

 رید لشکر را ز چاها گفت ا ب  
 ر خونست چاه و نیست ا بپگفت 

 چاه شد سر   واقف از احوالِ 
 خویش مرتضا در چاه گفت اسرارِ 

 لا جرم پر خون شد و ا بش نماند
 ن چون ا مدها مردان از  تا دلِ 
 ها شد برون هر واقفییاز خود
 د مجال دم زدنبو  نی ن   همچو

 رد از کش مکشگ رستهذکر ارّه 
 راز باش همچو نی از وی محلِ 

 ارگاهبتا چو نی بنوازدت در 
 الست منصورِ  ئیعنی ا ن ساق

 شام و مزن دم هست عیبخون بیا
 یار هر چه از تقدیر ا مد باش

 در سید منصور کن عرض و نیاز
 سرمکش از مقدم ا ن پاک زیل

 ایان شویباصل را  بزم وصلِ 
 ردی خلاصگسوی ام از قیودِ 

 
ت نیامد که شرح کردن حاج متعارف مراد شد نایی و نیستان و ما عدا را هر گاه که از نی ا لتِ 

را  گوی مگو است صدای او ا گاهانن سر چشمۀ ا  او از  بتِ سنچون  و هوید استظاهر و پیدا و ا شکار 
59/ دلریشانست علی الخصوص ریز محافلِ  کشور انگیز مجالس بیخویشان و سرش و استجدل

a
ا ن  /

و اصحاب و  قدس سره العزیز و اولاد قطاب مولانا جلال الدین رومیالا بمخصوص اسرار قیومی قط
وی در سور و  تابند و از صداهایِ  حیپنی در سماع و  ا وازِ  در شنیدنِ  ایشان خاندانِ  طریقِ  سالکانِ 

 طرابندضا
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 ( فعول لنوفع فعولن نلوفع: متقارب )                                        

 نای و دهل هر یکی در سماعه ب 
 صداهای نی در سر افکنده شور

 رسم خلق خلعتِ نه تن از هبر
 کلاه نمد بر سر و تاج بخش

 و ایشانا  بود مثنوی جای و م
 حزینی درین وجد شو استوار

 

 صی پر از اطلّاعسماعی و رق 
 ه عورتشگن بانک مولاییان ا و ز 

 ر یکی زیر دلقهریاضت کشان 
 بر اهل سماعند معراج بخش

 ست در سلسله پایشانر  قوی 
 بشو اندرین سلسله پایدار

 
سیوم از مثنوی که بمثابۀ بادۀ  و بیتِ  تین فی الجمله شرح یافتیکیفیت حقایق و دقایق بچون  

59/ ا ن موجب انشراح سینۀ میختنِ ا  اعیان در  مشاربِ ه ن و بختیر فرو بیان مثلثّ است در قدحِ 
b
/ 

 ح است کهشرّ مسیوم  بیتین را بیتِ  بلکه مضموناتِ  گان استالم کشید گان و سبب انفتاح دلِ غمدید
 بینا یعنی حضرت مولانا قدس سرّه دانا و ا ن صادقِ  خوش فرموده ا ن ناطقِ  مفرّح است ثِ مثلّ 

 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: رمل )                                       

 سینه خواهم شرحه شرحه از فراق 
 

 32تا بگویم درد و رنج اشتیاق 
 

طریق مناجات از حضرت ه که ب خود مراد باشد تواند که سینۀ سینه خواهم محتمل است که می
ربوبیّت را که  لاریبیّۀ یتّ و رموزِ یّۀ اولوجوید تا اسرار غیب انشراح سینۀ خود می اسمه عزواهب العطیّات 

این نوع لطایف  مار و نظایر و مانندِ ثو نکار و ازهار و ا نامند و ترساچه ز میید و واردات ننیوگشواهد 
 ثر تواند شدا  ثر و متؤترنمّ و تکلمّ تواند ا ورد و مدر  نستا  عبارت از 

 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: رمل  )                                    

 

 
60

a
 

 ا سمان غیب غیب ردبصلا و 
 ردمجتبئ و رشک ب مصطفایِ 

 پادشاها انشراح سینه بخش
 

 ا فتاب سر زده از شرق جیب 
 انشراح سینه اش از شقّ صدر

 دیرینه بخش از غمِ نی مادشا
 

 ویا مراد سینۀ مستمع و مخاطب که قابل استماع و خطاب شود

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل )                                       

 ه ایمنشرح باید بمعنی سین 
 

 ه ایتا توان گفتن غم دیرین 
 

                                                                                                                                                       
  .مثنوی مولانا جلال الدین رومی" اشتیاق تا بگویم درد و رنج  سینه خواهم شرحه شرحه از فراق"در اثر"شرح درد اشتیاقتا بگویم  سینه خواهم شرحه شرحه از فراق"

32
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 فراق و از شکایتِ  تا از حکایتِ  مبالغه طریقِ ه شرحه شرحه یعنی پاره پاره بیان کنندۀ نیک نیک ب
 ثر و متا ثر تواند شدؤاشتیاق م

 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: رمل )                                      

 پاره پاره سینه باید از فراق 
 این داستان هر سینه نیست شارحِ 
 این دستان ز بی دردی مجو شرحِ 

 ای حزینی سینه ات پر سوز و درد
 قصّۀ ا ن سینه چاکان شجیع

 

 تا بگویم شرحه شرحه ز اشتیاق 
 ی کینه نیستبز سینۀ و جگشرح 

 ی مجورمئ این قصه از سردگ
 نبرد وران شرحِ گاساز بر جن

 بر دلیران گوی در رزم رفیع
 

60/ نۀیس مردین مویه شایان و نه هر ا وشی درپپشمینه  ۀنه هر سین
b
 ایانپ را پویهجاده بدوشی این م /

 باید یبر پر احتراق ت فراقیست حکایت و شکاا

 ( فعولن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن :هزج )                                        

 دیابحبیب الله را صدّیق می  حکایاتِ  
 ناهی نیگاز سنگ باران را  ه اینه روید لال

 هبد نمای ور کی وچو ا ینه تبه باشد در
 

 شاید زندیق را حرف هوا ولهو می دلِ  
 ی نیهیاگی باران رحمت ریخت در شوره سب
 حی حق شود ا گهلی کجا از سرّ وجهو اب
 

و قابلیّت است و  قاقحستاکارگاه  یۀ دل و تجلیۀ روح از لوازم و فرایضِ فپس تزکیۀ نفس و تص
حضرات خمسه  تجلیاتتاج ن هغیب الغیب و انعکاس سیر دقایق جمع الجمع ک انتقاش صور حقایق

باشد بلکه  مشرق طلوع ا ن بدر متصوّر نمی ینۀ مصیقل و منجل است و بی انشراحا   ینه درا   است هر
         ر کینه در خسوفمغرب سینۀ پو نیّر شکایات ناز از  از شرق صدر ضیّق در کسوف راز حکایاتِ  خورشیدِ 

 ( ولنعفاعلاتن ففاعلاتن : رمل )                                   

 
 

61
a 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 ی از هوافّ سینه را گردان مص

 رخب بی ان ز افی صسینه های ب
 ز الرموزنکفی شرحه شرحه سینه ها 

 یا اله الوجد و یا خلاق حال
 ردد از هر صوت خوبگثرّ ؤتا م

 یضت سینه امفه ردان بگمنشرح 
 این کان لعل سنج تا شوم در شرحِ 

 هر طلبوگای  ردگاین کان  ردِ گِ 

  
 تا بخواند بر تو شرحی هر صدا

 نداها بی اثراز صداها و 
 ار چنین صدری کنوزثباد ای

 شرحه شرحه سینه ام را ده مجال
 در کشور غیب الغیوب درو نه

 نجینه امگن در اردگمنفتح 
 نجگنج گحقایق  از لا لیِ 
 رب زقلب اگر داری  انشراحِ 
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61

b 

 

 چون سید منصور منظور اله
 کز صداها بود در وجد و سماع

 ط خواه نیبو خواه بر گخواه چن
 حضرتش را انشراح سینه داد
 ای حزینی انشراح سینه جو

 ارّه صبح و شام ر و ذکرِ یفکر پ
 ریسینه کامد منشرح از ذکر و پ

 

 بالله و قطب کارگاه عارفِ 
 اطلاع اوازِ  هر داشت از سرّ 

 ارّه با یاهو و حی خواه ذکرِ 
 شادگدید از هر یک صدایی صد 

 ا ن نگو ذکر و فکرِ  از جلایِ 
 بخشد تمام می رانشراح صد
 این حکایتها خبیر شد ز سر  

 
 نک  ا ع  عن  ض  و  ک و  در  ص   ک  ل   حشر  م ن  ل  منت فرمود که ا  ه عالم را ب ر صدر و بدرمحق تعالی  ولهزا 

و حضرت موسی کلم الله علیه السلام در  34امسل   لاِ لِ  ه  در  ص   ه  الل   ح  ر  ن ش  م  ف  و باز نمود که ا   33کزر  وِ 
 35یولِ وا ق  ه  فق  ی ی  انِ س  ن ل  ةً م  قد  ل ع  ل  حای و  مرِ ی ا  رلِ س  ی   ی و  درِ ی ص  ح لِ اشر   ب  ر   مکالمه گفت بر وجه مناجات

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن : رمل  )                                        

 عرفان شود شارحِ صدر چو شد منشرح  
 لم یزل و احد عز و جل یا احدِ 

 با حق ا ن خوش معاش سید قاشق تراش
 منشرحم سینه ساز بنده حزینی نواز

 

 عوارف کند مشکلش ا سان شود شرحِ  
 حال و محل از ابدی تا ازل شارحِ 

 اشباش باو فراش دشمنِ  عرشئ فرشیِ 
 دور و دراز ه ایساز روان مختصر قصّ 

 
 /62

a
ثمرۀ این نخلستان معانی و بیان  انسانی که مسالکِ  روحانی و سالکِ  مطالبِ  طالبِ بدان ای  /

این  دهقانِ  است ا نست که رستگنان که اسلام جتان سافی و گلس این نتیجۀکه ایمان پرور است و 
ریا و برق هوا  دخود را از رع مزرعۀ معارف و مواقفِ  و چاش رعز از خرمنگاه لازم الانتباه تزراع

بر سر چشمۀ بصیرت نباید  بدعت و معصیت را سرابِ  اه باید داشت و ترابِ گفقر و فنا نفظت محاب
کار منازل رفتنی باید پر ه خود باید ساخت و ب ا خرتِ  هِ ۀ راشتو ت باری از خوشۀ عجز و مسکنتشانبا

کار سازئ کار دانان شاید نشست  نی صفت از پی دمسازی صاحب دم کمر باید بست و در بزمِ  داخت
نهار که در همین حالات نه یزار زه به نهارینیست ز ه ایو وسوس ه ایجز لقلق رنه مقالات و مقلماتگو 

62/ ایست
b
 36ان  الِ عم  ا   بِ ا  ی  س   ا و  ن  سِ نف  ا   ورِ ر  ن ش  مِ  هِ الل  بِ  وذ  ع  مانی و مثمر پریشانی است ن  شیمنتج پ /

                                  

                                                                                                                                                       
ك   " قرا ن: )528145(                                                                                    نك  وِزْر  ا ع  عْن  ض  و  ك  , و  دْر  حْ ل ك  ص  33 " الَ مْ ن شْر 

  

م م ن ذِكْرِ "   ةِ ق ل وب ه  اسِي  يْل  ل لْق  ب هِ ف و  ن ر  ل ى ن ورٍ م  و  ع  امِ ف ه  سْل  ه  للِْا ِ دْر  ر ح  الل ه  ص  ن ش  بِين  اَف م  الٍ م  ل                (22:33) :قرا ن" الل هِ اُوْل ئكِ  فِي ض 
34

  

وا ق وْليِ " قرا ن: ):5- 51853(                                            ه  فْق  انيِ, ي  ن ل س  ةً م  قْد  احْل لْ ع  رْ ليِ امَْرِي, و  ي س  دْريِ, و  حْ ليِ ص  35 " ر ب  اشْر 
  

وذ  " 76 ه  و  ن ع  ر  عِين ه  و  ن ست غف  ه  و  ن ست  د  مد  للِ هِ ن حم  اانِ  الح  النِ  اتِ ا عم  ئ  ي  ا و  مِن س  سِن  ورِ ا نف  ر  ا باِلل هِ مِن ش  ن ي ضلِل ف ل  ل  ل ه و  م  ا ض  ام  ن ي هدِ الل ه  ف ل  و  م   
ول ه     س  ه  و  ر  بد  دً ع  م  ح  د  ا ن  م  رِيك  ل ه و  ا شه  ه  ل ا ش  حد  د  ا ن ل ا الِ ه  الِا  الل ه  و  و ا شه  ادِي  ل ه                                                "      ه 
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 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                       

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
63

a
 

 گوید ترا صد افغان همیه نی ب
 با ترنمّ سوی نایی هوش نه

 شیکن راضی ز خوه نایی را ب طبعِ 
 او در رضایش ساز با ا دابِ 

 او بزم و مجلس ساز کن لایقِ 
 راز گوی دد شرخ اهلِ  گوشِ ه نی ب
 دو  نی رازی ب   هر ا وازِ  زیرِ 

 چیست نی چه و نایی که و ا وازِ 
 رییا خدا یا خود محمد یا که پ

 هر یکی وصولِ  ذکر ا دا بِ 
 دین هِ ر در راگهی ااشک خو رفع

 وصال تا نماید بر تو ا دابِ 
 ردی تمامگو نی نایی  قابلِ 

 هاو را جامع نصخه ام ا دابِ 
 صریر زد نی کلکم درین معنیِ 

 نی را هوش دار کلکِ  فهم رازِ 
 او داشت هژده سال هوشم گوشِ 

 کمال از سید منصور شد کسبِ 
 طالبا گر سالکی و وصل خواه
 سوی این ا داب و قانون بسوز
 همچو نی از پای تا سر گوش باش

 

 ردان دمادم از هواگدل تهی  
 با تغنیّهای نایی گوش نه

 ی از جمله پیشسنی ر بفیضِ  تا
 او سعی کن از بهر نی در بابِ 

 او همراز کنه بعد از ا ن خود را ب
 سوز ا واز جوی نی را اهلِ  رازِ 

 دو  هر رازش ا وازی ب   از پیِ 
 چون بدانستی بدانی راز چیست

 کثیر هر یک داشت ا دابِ  وصلِ 
 گر کنم افتی ز هر یک در شکی

 مقتدای راه بین گیر دستِ 
 ذوالجلال ی ز وصلِ درگر و بهره

 سلاملاو عمبطمجلسی انگیخت 
 هامعسکه دارد  بشنود ا نکس

 صفیر امه کشید از دلِ خطایر 
 او را گوش دار استماع بویِ 

 او تا که از گوشم عیان شد هوشِ 
 ندین ماه و سالبچبر حزینی را 

 ا هه دم چون نی ببدم شاگگوش ب
 هوش دار و گوش موش جان فروز

 هوش باشدمبدم با  شاگگوش ب
 

/63
b
مفهوم نی و  مقدمات احتمالاتِ  تحقیقاتِ  فحوایه ب اهی  ا ا  ل  اِ  د  عب  ن  ا ه م  الل  ر  غفِ ست  ه ا  الل   ان  بح  س   /

ت تعبیرات سا از ممکنات لات و مخیلّات نکات و تصویرات ا نهاقّ و شکایات و متع نایی و حکایات
 خضرت علیه السلام و از قواعد حصولِ  قبول ا نو از قوانین  لجوزدقایق از ا داب وصول طور احدیتّ ع

فقر و  لفّ تحصیل و تکمیل مراتبِ ؤو م سبعه لیکن از قرائت عبارات و اشارات مصنفّ اکملیّت اطوارِ  رتبۀ
 فنا متعذّر است بلکه محال

 (ن اعلن فعلففاعلاتن م: خفیف )                                      

 کارگر شدی از رساله خواندن  
 یرگقصّه خوانان شدی ممالک 

 پس همان به که بشکنم خامه
 ریپ مقدمِ  بر ترابِ  همنرو

 باشدی قرب حق ز طوف مزار 
 یرگو ا ن قلندر شدی عزیر 

 طی کنم من رساله و نامه
 نیاز و با تقصیر با طریقِ 
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 /64

a
نا متعظان بیحد شنیدن  ردیدن و وعظگی بسزارات م ردِ گدن و یچپیبسیار  رسایلِ  س درپ /

 وۀ اهلِ ددرگاه که ق از سالکان ا گاه و از عارفانِ  ستا تبمصرزلتّ بلکه منجر مو کثیر ل تعالمنفقلیل 
نارسیده و احوال نادیده و از  رسند کهمی وعظ شنو بکل ن رو و منقولست که رساله خوان و مزار انتباه اند

 ذی حیات رمیده اند ریپ

 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: رمل )                                         

 زار و وعظ نیزمساله با ر با 
 بر دستی نیست ز هر که خود را با
 ز مزاراتش چه سودااز رسایل و 

 یجمپکامل  سر ز ذیل مرشدِ 
 ت شتابیعن گفت در با با علی ز 
 لوانپه و ه اییشپ گرچه شیرِ 

 

 شیخ عزیز عتیب زرا امانده دو  
 نرست ینیباز خودی و خویشتن 

 بودر در شز خویشکی  عظوعظ وا
 چیه تنیسبا عزیزان  جز اطاعت

 ابنیکا عارفِ  باش اندر ظلِ 
 انممکف عارف را بجان از  ذیلِ 
 

/64
b
ا ن ل  صحیح م   ان و طرفه حدیثی استیط  ش   ه  خ  یش   ه  ل   یخ  ا ش  ح من ل  یست صرا عجب خبری /

 ءو حدیثی است ژرف ازین بیم صلحا رفگست شا بریخ ل  ی ک  ل  ع   ه  ای لا سلوک ل   ل ه   ین  ا دِ ل   ه  ل   یخ  ش  
عزیزی پیوسته ه دامی بکهمّت هر  ه ای بهف سلکخومقتدایی زده اند و ازین  یلذت هر یک دست در ما

 اند

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                   

 
 
 
 
 
 
 

65
a

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 از جهان می شدالله  چون رسول
 او به بیعت فارسی را کرد شاد
 از ابوالقاسم امام جعفر است

 انگو با کرّه اشیخ خرقانی از 
 و ارشاد یافتاشیح یوسف باز از 

 سلیم شت ا ن مردِ گعالم  قطبِ 
 وااز  ییافت رنگی طور بی رنگ

 لمین و حسن خواجه علیاشد 
 طریقت نیک راندن یشیخ مودود ا

 شد جمال الدین ازیشان راهبر
 قوی مردانِ  و سلیمان قطبِ ز
 و سید منصور بلخی رشد یافتز

 ن کاردانا شد حزینئ عرب ز 

 صدیق دان تِ یعشد وصیت ب 
 داد سلمان با ابوالقاسم رشاد
 بایزید از وی عزیز و رهبر است

 و کاردانابو العلاء خارمد ز 
 سی سویش شتافتیز ااحمد  هخواج
 عارف حکیم ن اتا شد مرشدِ ا ز 

 ی جمال الدین نکوگنزن ا شد از 
 ولی مودودِ  و علی خواجه و  ر

 قطبیتّ رسانده شیخ خادم را ب
 کاشغر تحتگاهِ  از سوادِ 
 غزنوی هنمایِ ر  ادر بخار

 س ز غوث و قطب در راهش شتافتپ
 شاهان در طریقت از حصارِ 
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65

b
 

 

 من که در بحر و بر است نظم و نثرِ 
 عجم ماورالنهرِ  از دیارِ 
 ارّه کش در هر دیار این طریقِ 

 باد دایم این طریقت را رواج
 حشره طریقت تا ب رانِ یپ ذکرِ 

 ن ناییم سر تا بپاا نی صفت ز 
 ن شیخ فاشا دم ز بپنهان دم رمزِ 
 او چه خوش نامِ  هاین دستان ب تمِ خ

 ثلاثه ختم باد ابیاتِ  شرحِ 
 کو استمولانا ن خاتمه با ذکرِ 

 ین بودسا نچه زین پس موجب تح
 مولانا جلال دستانِ  ئباق

 این رساله ختم شدی دوستان
 خرد مقبول باد اربابِ  نزدِ 
 

 است ا ن قطبی فر از فیضِ  ه ایشمّ 
 حرم روم و اقصایِ  تا بملکِ 
 تهارشمجاهد ا رِ ین پا یافت ز 

 ارّه امتزاج زکرِ  خلق را با
 نشر درد تا دیوانِ  اهلِ  وردِ 

 صداپر حکایت پر شکایت پر 
 دوران سیّد قاشق تراش قطبِ 

 او چه خوش دلستانِ  با صفاتِ 
 اری باد از ما در بلادگیاد

 و در گفتوگو استاچون نی کلکم از 
 ختم و خاتم تعیین بود حسنِ 

 زبان قال و حال هست فرّخ با
 با جلال الدین و با ا ن خاندان

 مولاییان موصول باد با دلِ 
 

ا ن عالیشان قدس  پر کراماتِ  جمیل حضرت مولانا و خاندان ذکرِ ه رسالۀ شریفۀ پر لطیفه ب ختمِ  
66/ تعالی اسرارهم لهال

a
 و ا ن دیدۀ دیده ورانِ ی قباتخت  ئپردۀ اولیا سراغیب الغیب  ا ن گزیدۀ مستورانِ  /

 لا یعرفهم غیری ه ایلاریب قبا برد

 ( مفاعلن فعلاتن:  مجتس)                                            

 تصوّف سرایندۀ حکایاتِ  
 لواجدِ بالذوق والوجدانا

 محیط عالم اسرار الوهیت
 

 تا سّف و نمایندۀ شکایاتِ  
 مینانطبالشوق والا الماجدِ 
 یط بساط انوار ربوبیتّسو ب

 
مایل حنسخ و  کتب و رسایل مؤلفِّ  مصنفِّ  اوراق ا فاق محقّقِ  قِ قّ معنوی مد مثنوی کاظمِ  ناظمِ 

 رالعرفا مولانا رومی قدس الله اسرارهمفمی زتجلیّات قیو ریزی استاد فرزانۀ تبریزی مظهرکارخانۀ شکر  بنیاد
البلخی البکری رحمةالله علیهم  و هو جلال الدین محمد بن بهاء ولد بن حسین بن ا حمد الخطیب

66/ اجمعین والد بزرکوار
b
 جمعِ و م فنون ا ن عالیمقدار بهای ولد را از کمال دانش و بینش که جامعِ  /

یرالانام خ اشارتِ ه منام ب گویند که در عالمِ  العلما نامیده اند قدس سره العزیز فضایل بود فضلا سلطانِ 
بود در  خراسان الدین خوارزم شاه که والی ممالکِ ءفاطمه سیر سلطان علا نیک اختر علیه السلام دحترِ 

 گیسال چنپظهور ا مد چون در ه دانا ب مولاناء سیما حضرت ن مستورۀ حوراا  خود در ا ورد و از  حباله عقدِ 
بهای  کارِ  روزه ظهور ا مدن گرفت و روز به و با و اسرار عزیزی و کرامات از ی و کمالاتگرسید ا ثار بزر
عظیمی  مدند و رغبتِ ا  تصاص خا عوام و خواص با او در ورطۀ رفت تا بحدّی که جمهورِ  ولد بالا می
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فحررازی خوارزمشاه را در  مجازی امامِ  ا ن وابستۀ رسومِ  دسحنمودند از کمال  ا ن پر انتباه میه خلق الله ب
67/ ا ن صاحب کمال او را اغوی و اضلال نمود و اخراج فرمود اخراجِ ه و ب خوف و بیم انداخت که

a
تا  /

نوشت که ای  ه اینامی نام حضرتِ  نا  بر  الدینءو ممالکش اختلافی نرسد سلطان علاسلطنتش را زوالی 
ازین خرابه  انی را بما بگذار و خود راخ ر دو سرا ویرانۀ خاکدانِ ه و سردارِ  الفضلا سلطان العلما و برهانِ 
ما لوف روی در  بلخ کرد و از وطنِ  کام ترکِ  ان تلخِ  امِ گ با او رسیده فراق انجام ب بیرون ا ر چون این پیامِ 

 المستعان راند والله  رون بیو رخش غیرت از مسکن معروف  ماند تغرب

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                       

 
 
 
 
 

 
 

67
b

 

 فخررازی بین که همرازش نشد
 گوش بر صیت کمالاتش نماند
 از نیستان وطن چون نی برید

 شهدش تلخ کرد بلخ را بر کامِ 
 ا ن مستور را کرد از خود دورِ 

 نفاق درا  باری که من علا  از  ا ه
 نکار کردادلی  هر که از اهلِ 

 وننای حزینی ا ه ازین علم و ف
 قلم حرف و تحریرِ  از سوادِ 

 مختصر باد این سحن ای خورده دان
 بر ا ستان ا ن وجیه وباز ر  

 

 علم دمسازش نشد با وجودِ  
 مقاماتش نخواند حرفی از لوحِ 

 از فغان و دوریش دم در کشید
 دیدارش از خود سلح کرد خلعتِ 

 ردانید ا ن دستور راگرنجه 
 اققن فضلی که کار ا رد شا  ای از و

 هر خود را خوار کردد گر عزیزِ 
 کر و فنونمدل کند  کو بر اهلِ 

 رازی را نه حاصل جز الم فخرِ 
 ردان سوی ا ن خاندانگطبع را 
 ن فیهنح ن قصّۀ ماا  شرح کرد

 
دّ بلاغت رسید حمولانا در  بغداد افتاد تا چندانکه ا ن سرور در شهرِ  چندید بلاد مقرِ  بعد از سیرِ 

رامندۀ گحضرت حق بود  ۀبعقدش در ا مد که ولیّۀ عهد و مقرّ  سمرقند در تحت اهلیۀ خردمندی از اهلِ 
تولدّ نمودند که هر یک و ااز  الدین و عارف چلبی رحمهم اللهءخاتون نام سلطان ولد و علا کرا او قربِ 

68/ ن و متشرّعار و قطب ا ثار بودند متدیّ گروزیگانۀ 
a
و حضرت حسام الدین چلبی بن اخی ترک و  /

و تکمیل و ارشاد ابوده اند و از  القونوی و شیخ صلاح الدین زرکوب خلفاء مولانا صدرالدین قدس سره
و  فوصگویم از ه چ حضرت ابی بکر صدیق رضی الله عنه بوده اند از نسلِ  تحصیل کرده اند و ایشان

ونه توانم گه خود در ا ویخت و چ او سرِ  در فراک پاکِ  صادق نعت شاهسواری که مثل شمس تبریز عاشقِ 
چارده ساله بوده  او ا میخت حضرت مولانا ا فتاب جلالی ذرّه وش در مهرِ  این نوعِ  شمس کرد که وصفِ 

 منقولست که روزی اختیار کردی تا هّل گده سالهفو در  روحه ایشان فوت کرد روحِ  بزرگوارِ  اند که پدرِ 
 اسرار و رموزِ  ا مده جاسوسِ  ا ن خلوت ود پرامنِ با ن ن ۀرهداشت هیجکس را ز مجلس فیروزی با شمس می

68/رحمانی شود و از ا ن خبر یابد نهانئ ا ن دو عزیزِ 
b
خاتون گوید که  کرا ةلیکن ا ن درّ مکنون مسما  /



49 
 

و در  مقر دیدم که مولانا بر زانوی شمس تکیه کرده لایکِ ما ن در  شکافِ  ت و دلیری کردم و ازجرع
بود و بنده در  زمستان فصلِ  دارند یفرگش لاط با هم در انبساطاند عجایب رمز و اشاراتِ طبساط اخ

غوث اثر  قطبی فر خانه از طرفی کشوده شد شش نفرِ  ناگاه دیوارِ  بودم که ایشان متحیره می ۀنظاّرۀ مناظر
هدیه ا وردند که هر  انیلی در مگمدند و دستۀ ا  اختصاص در  هِ ر زخاص ا خلوتِ ن ا  سحر در  نسیمِ  چون

بسته را در میان نهادند و با  ۀا ن دست ن رعنای نشنیدهر ا  ب ییج گوشها ن گلها ندیده بلکه  چشمی مثلِ 
 ندتشگار بیرون شده غایب عیّ  از همان دیوار ا ن شش تنِ  ز پیشینا و بعد او تا پیشین با هم نشستند یحروا

نیکو نگاه دار و تنبیه  فرمودند که ل راگن دستۀ ا  خود عودت نمودند و  و حضرت مولانا بحرم محترمِ 
69/ او که هدیۀ رجال الله بود تِ بمحافظ  دنمودن

a
ن دسته ا   و بر از بحر احِ خواجۀ هندی بود که سیّ  /

هندی از  رسته خواجۀ رمرغزادام گهای دسته بسته از گلسوال کرده شد ا ن  او نمودهه تر ب وه ی تازگبر
 ل و حضرت مولانا ازگ موسمِ  در غیرِ  رسیده بسر اندی وهِ کل از گئ او تعجب نموده فرمود که این گتاز
 بیان کرده اند هر مرضی را دوا و هر علتی را شفا است صدق ولی الله دیۀ رجال الغیب خاصیتهان ها  

 (فعلن اتن مفاعلن علاف: حفیف )                                       

 کیست گلشنِ  از لگ ۀرب این دست یا 
 اولیا گلها روید از باغِ 

 ا نکه بر وی خدا تجلّا کرد
 لی رویاندگو  زار گچه عجب 

 دیده می باید و عقیده صاف
 تا ببیند عجایب این خلق

 

 چیست چنین ز خرمنِ  نا خوشۀ  
 غیب سنبلها و ز گلستانِ 

 ا کرداو مهیّ  گلشنی بهرِ 
 مهر نشاند یاهِ گیا که در وی 

 بیعت و خاطری بری ز خلاف
 ته دلق هر یکی پر غرایب از

 
 /69

b
العرفین و  قال سید   اعلی فردوسِ  وصیتّ نامۀ حضرت مولانا که چمنی است رشکِ  /

العظماء جلال الدین محمد بن بهاء ولد  ة  العلماء بقیّت ة  نتیجت الاولیا الاصفیا منهاج   الکاشفین تاجِ سند  
 امِ ی  النِ  ةِ ل  ام و قِ ع  الط   ةلّ و بقِ  ةتی  انِ ل  الع  و   رِ ی الس  فِ  هِ تِ اع  ط  و   هِ ی الل  قو  ت  م بِ ک  ی  وصِ س ا  د  ق  ت   ی و  ال  ع  ت   هِ االل  م  ه  م  حِ ر  بلهی ال
 اءِ ف  الج   لِ م  ح  ت  و   امِ و  ی الد  ل  ع   اتِ و  ه  الش   رکِ ت   و   امِ ی  الص  و   امِ ی  القِ ةِ ب  اظِ و  م   و   امِ ی والا ث  اصِ ع  الم   ةِ جر  هِ  و   امِ ل  الک   ةِ ل  قِ  و  
ام و صیت و ر  الکِ اء و  لح  ه الص  تِ ب  اص  م   امِ و  د   و   امِ ی  الل  و   اءِ ه  ف  الس   ع  م   ةِ س  الِ ج  الم   رکِ ت   و   وامِ الع  و   واصِ الخ   ن  مِ 

 رسول است عرفا تاجی است مرصّع و خلعتی است مصنعّ چنانکه احمدِ  و جمیعِ  مولانا نصیحتِ 

 (لن وعیلن ففاعیلن مفاعم: هزج )                                   

 ادب تاجی است از نور الهی 
 

 بر سر برو هر جا که خواهی نهب 
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 /70
a
این شاهان  هخلعت و کلاو  مولایی را نشاید این وصایای مولانا نباشد کسوتِ  هر که عاملِ  /

 این وصایا پرداخته شود کتابِ  عظام است اگر در شرحِ  این خاندانِ  و تباه و حرام است بلکه مردودِ ابر 
و اهر سالکی از  قابلیتِ  اندازۀه حاریست پر گواهر جبالی است پر جواهر بساخته شود بِ  دگر باید که

این بحار  غوّاص از لا لیِ  داند ه ایعارفی از و نکت و هر خواند ه ایو قصاو هر طالبی از  راند ه ایحصّ 
  بی بهره نماند

 (مفتعلن فاعلن مفتعلن فاعلن : منسرح )                           

 
 
 
 
 
 
 

 
 

70
b 

 
 یستسرور و سر ز هوا تافتن پر دلی

 بایدت یبر سر نفس و هوا ارّه کش
 ر سالک ره در عملیا ر وصایای پ

 سنجا داب  فاتح راه هدا سالکِ 
 دمدت کی فروغ دروغ می زافِ گلاف 

 او همنشین باش حزینی حزین با غمِ 
 

  
 یستپیغمبر خدا یافتن قوتِ  هِ را

 خرقه و تاج و کمر تا بصفا شایدت
 تا که توانی رسید در حق عز و جل

 نجگبرودش پا  طلسم می بندِ  کاسرِ 
 دوغ لذّت شیرین شیر ذایقه را کی ز
 قرین دتا بسرور وصال دوست بساز

 
 یهودی بر سبیلِ  جمعی از دانشمندانِ  اسلام سوالی احبار یهودی و نصاری از مسایلِ  در جوابِ 

ال کردند سو ا ن راضی شدنده سوالها کردند که و جوابهای با صواب شنیدند و ب امتهان از حضرت مولانا
جواب فرمود که تا پاک نی و مستغنی است غ که ا ن چرا فرض کرد با وجودِ  گانکه ایمان ا وردن بر بند

تحققی پیدا کند و  حق و پاکئ او وحدانیتِ ه از ا لایش شرک و کفر و نفاق و شقاق و ب بنده دکرد
 دگر نماز را چرا فرض کرد با وجودِ  سوالِ  نکار بیرون ا یداار رسید و از بیگانگی و گبیگانگی پرورد

بنده از کبر و عجب و   دردگمغفرت بی منت جواب تا خلاص  و بی علت ایت و عنایتِ غبی  رحمتِ 
71/ خسران و عدوانست سوال بطلانست و باعثِ  که سبب خذلان و موحبِ  منی

a
زکوة را چرا فرض  /

روزه را سبب  و برکت در رزق سوال فرضیتِ  مال ر فقرا و پاکیِ بوسعت شود  کرد بر اغنیا جواب تا
 نجات شود از مهالکِ  را اخلاص و اختصاص پیدا شود و موجبِ امتثال ا ن خلق به جواب تا  چیست
ة هاز ح خواص و عوام است چرا فرض شد جواب الحرام که حجِ  بیت   دین را سوال زیارتِ  هِ را سالکِ 

سوال جهاد و غزاة را چرا امر کرد جواب  طاعت و اطاعت تقوی و یقین و کثرتِ  دین و قوّتِ  قوی شدنِ 
معروف چرا فرمود  امرِ  ظام سوالاسلام و اولیاء عِ  اهلِ  انام و بسیار شدنِ  رتِ و کث اسلام از برای عزتِ 

 اسلام سوال نهیِ  دینِ  خواص و عوام و نظام و انتظامِ  اصلاحِ  صلاح و تحصیلِ  جواب از برای تکمیلِ 
 رهانند فسق و فساد نمانند و خود را از نکال و اغلال وا ۀجواب تا سفها و جهلا ا لود منکر چراست

/71
b
با خویشان از چه وچه فرمود جواب از برای قوة و حمایت و نجات و  پیوستنِ سوال صلۀ رحم و  /



51 
 

برای نگاه  خلاصی از دشمنان و بد خواهان سوال قصاص و سزا و جزا را سبب کدام است جواب از
تا هّل و  رامی داشتنِ ف و زنا چرا فرمود جواب از برای گزحد غا دمیان از طغیان و عدوان سوال  داشتِ 
سکرات چرا حرام شد مو  شراب اهل و عیال و حلالی و پاکئ نسل و اطفال و اولاد سوال خوردنِ  تعظیمِ 

و دزدی منع  سرقتاحوال سوال از  عقل و فراست و محافظت اموال و ضبطِ  جواب از برای نگاه داشتِ 
سوزان  دوزخِ  حساب و عذابِ  روزِ  دانایی و نجات از عقوبتِ  ابلهی و زیادتیِ  را منشه چیست جواب ترکِ 

72/ …نسب و نسل و پیوند  پاک ماندنِ  جهتِ سوال زنا چرا ممنوع شده جواب از 
a
ی گسوال غلامپار37 /

نسل و پیوند سوال گواهی از برای دعوی مدعیان از بهر چه  بسیار شدنِ  از جهتِ را منع چیست جواب 
میزان  روزِ  موجب دخول نیران و عقوبتِ م که حق عبد عباد از ذم جواب تا ساقط شود حقوقِ فرموده 

دیو مکارّه  امارّه و از شر   نفسِ  تا ذایقه و مذاق را از شرهِ تلذّذ چرا شده جواب  لذات و منعِ  سوال ترکِ 
 امان از ترس و بیم و مضرّتِ  امان و نجات  شود سوال سلام کردن چرا امر شده جواب از جهتِ  شرفِ 

حاجات سوال امامت و خلافت و پادشاهی  مرادات و بر ا مدنِ  حصولِ  درخلق و فایدۀ اختلاط و ارتباط 
72/حکومت  عناد و رفعِ  اهلِ  دفع خصومتِ  را سبب چیست جواب از جهتِ 

b
فساد و  اهلِ  و کدورتِ  /

جواب تا احکام و  را وجه چیست امام و سلطان سوال تعظیم و اطاعتِ  ممالک و بلاد امنیت و جمعیتِ 
و احبار فرقۀ یهود و  دانایان هطیبات و اجوبۀ قاطع چون این کلماتِ  او جاری و ساری شود فرمانهایِ 
و  ن را قبول کردند و مسلمان شدندبست دین و ا فرین گفتند و ا یینِ  ندسندیدپان و دل به جشنیدند  نصاریِ 
حضرت مولانا شدند و چندین بیگانگان  و مریدِ  اسلام در ا مدند ا ن دانشمندان در دینِ  ماسبقِ  از ادیانِ 
 و گویند که از اول تا ا خرِ  رستندبو از دوزخ حق تعالی پیوستند  رحمتِ ه محمدی شدند و ب دینِ  ا شنایِ 
ا ن مقتدای عالمیان و پیشوای  به برکت و تربیتِ  شریف مولانا هژده هزار گبر مسلمان شدند عمرِ 

73/ ه  د  ق  ر  م   ر  و  کرامات ن   ا ن صاحبِ  نقلیست که بعد از وفاتِ  .روحانیان
a
ص و قسماع و ر در خصوصِ  /

 ارشاد ما ب کامل و عارفِ  بِ ناجزمان بر  عصر و فضلایِ  علمایِ  نغمات هل و ا لاتِ دنای و رباب و 
گفتوگو غلو  قدس سره العزیز از پیِ  صوری و معنوی مصدرالصدور برهان الدین شیخ صدرالدین قونوی

 و مانند ا ن حرام و بدعت و ضلالتست مضامیرتغنیه از  ا لاتِ  نغماتِ  کردند که سماع و رقص و استماع
را من بعد  ا ن شعارهای ایشان ته شده بودنسعهد بودند معان دا اءمولانا مستثن ماسیچون حضرت قطبی 

فرمودند  قونوی قدس سره العزیزحضرت شیخ الشیوخ صدرالدین  ع باید کرد که واجب و لازم استبمن
عظام  ا  شاید که بدعت معموله اولی نمی ایشان ا ن بزرگوار را منع نمی ا ید و تعرّض بر اطوارِ  که شرعاً شعارِ 
بر طریق گفته اند کاان چندین حکمتها است و فواید چنانکه از ا   و در کرام است ا  انبی ۀسنیّ  همچون سنتِ 

73/ که
b
ام ل  الس   یهِ ل  ع   ی  بِ الن   ال  ا ق  م  ک   اءِ ی  نبِ الا   نِ ع   ة  د  ارِ لو  ا   ةِ ی  نِ الس   ةِ ن  س  ک   اءِ ی  ولِ الا   ل  ن ک  ع   ة  ر  ادِ الص  ة  ن  س  الح   ة  دع  لبِ ا   /

                                                                                                                                                       
.                                                                       اینجا یک صطر ناخونان هست ویا مثلی این که عمدن پاک شده است 
37
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 ذوالجلال اند وصالِ  وجد و حال که جویانِ  عالم اهلِ  تا انقراضِ  ذاهو ل 38هِ تِ م  ا   ن  ب ی ی  ن بِ ال  ک   هِ ومِ ق   ین  ب   یخ  لش  ا  
 ل  ک   و   ة  ال  ل  ض   ةٍ دع  بِ  ل  و کلمات ک   شوند لایزال می ۀبارگا روند و هر یک از مقرّبانِ  حالات می ا نه ب

 در نفس و شیطان و در معصیت و خذلانند و مستحقِ  در حق فجره و فسقه است که 39ارِ ی الن  فِ  ةٍ ال  ل  ض  
 می اندازدماغ د را در لهو و لاغ و هوای ایشان نغمات و سماعِ  زندان و نیرانند

 ( فاعلن فاعلاتن فاعلاتنفاعلاتن :  رمل)                                       

 عتیدب هر چه انگیزی سوی حق داد نبود 
 هدایت از رباب و نی  رود هِ که در را ا ن

 کاشکی این نوع بدعت از تو ا ید در وجود
 

 کز عزیزان و بزرگان ا نچه ا ید سنتی 
 او کی رود گفتنِ نطق منصِف سوی بدعت 
 وددو قادر حی   تا رسی با ا ن بوصلِ 

 
74/ رباب خطا است خود پرسیده که ا وازِ  حضرت سلطان ولد از والد بزرگوارِ 

a
در شنیدن یا  /

کند و از روضۀ  ربوبیت را بیان می اسرارِ  هشت استبست که ا واز در ا شتسرصواب فرموده که چون 
 دهد رب الارباب خبر می لقایِ 

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل  )                                       

 هست ا واز در جنت صداهای رباب 
 ردان از صداهای رباب و بانگ نیگرو م

 ردان منهد انکار بی ای حزینی گوش بر
 

 طالبان وصل را مضراب او شد فتح باب 
 تا فرو خواند بگوشت هر یکی اسرار وی

 هبجواب منکران حقا که خاموشی است  در
 

یکی از منکران گفته که ما  رباب ا وازِ  استماعِ  چون شایع شد این جواب حضرت مولانا در سوالِ  
 که مضرابی است سینه خراش و مزماریست سکینه تراش نمی بینیم رباب فتحیِ  شنویم امّا از ا وازِ  نیز می
 ا گاه رسید فرمود که ا ری در گوشِ  ا ن مردِ  سمعِ ه ب ناگاهگانش در جهالت در ضلالت و گزید گانششنوند

74/ شاید هشت در گوشش می ا ید از ا نش نمیه باب ب ا واز در بستنِ  ا ن خود فروش
b
 جونکه از فتوحِ  /

قال بعض الاکابر  لانزو مسدود است زهی حرمان و خارباب بر  سرای ا وازِ  جنت مردود است ابواب بابِ 
 خوش چنانکه فرموده اند به از روی خوبست ا وازِ  ة  وبیّ ب  الر   ار  سر  ن ا  مِ  سر   الموسیقیّتِ  اعلم انّ فی نغمات  

 ال فرح بخش بیحد استفحال را ازین نوع مقال فرخنده  اربابِ 

 (ن فاعلاتن فاعلاتن فاعل: رمل  )                                         

 بهره اش نی از رباب الاّ فتور  کی رسد منکر ز صوتی در حضور 

                                                                                                                                                       
                           .0/085 -ه0756 -مصر -بریالمکتبة التجاریة الک -6-0 -فیض القدیر شرح الجامع الصغیر -عبد الرؤوف المناویی 

38
  

                                                 .7/319 -ه0031 -بیروت -دار المعرفة -8-0 -مکتب تحقیق التراث -سنن النسائی -النسائی 
39
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75

a 

 نست کان ناخوش سرشتانفرتش ز 
 از فتح ا واز درش گوش او

 همچو صوت ذکر ارّه بر قلوب
 جناب ا نکه دارد عزم سوی ا ن

 بابر ارّه یا ای حزینی ذکرِ 
 خوش سرایید این سخن در مثنوی
 گفتۀ او تحفه در هر سلسله

 هماممثنوی گفت ا ن  در کتابِ 
 بس بهر دوری ولی  قایم است

 ز اولیاکند حق  امتحانها می
 همچو رسوایی صوری در یسی

 اک کی شد بهره بینمنکر و شکّ 
 اقرار باش ای حزینی بر درِ 

 نی از صدای ارّه و از بانگِ 
 خویش را در کعبۀ قربت رسان
 راه پیما سویش ای سالار راه

 

 فتحی از بهشت نشنود ا وازِ 
 د این باورشو  گر اثر یابد ش  

 ابواب جنات الغیوبفاتح 
 رود از جا ز مضراب رباب می

 فاتحت والله  اعلم بالصواب
 پهلوی حضرت ملا ببانگِ 

 هر طریق از گفته اش در زلزله
 راه را محکم کلام سالکانِ 

 تا قیامت ا زمایش دایم است
 خلص جدامنکر از م   دردگتا که 

 ترک صوری کن یسی را تا رسی
 گزین از حبیب الله و اصحابِ 

 تانش یار باشبهشتی سیربا 
 نهایی ویطی کن بیابا رسجچون 

 از طریق بعد و دوریها رهان
 خواهی با ه رسجخواه با صوت 

 
/75

b
بود  بیجاره نمی طالبانِ  این اصلاحِ  فرمودند که اگر مصلحتِ  حضرت مولانا قدس سره می /

غم فرسود بلکه  و منزلِ  ودجحین مقام ا قدمی در غنود و نمی ا رمیدم ین بیغوله نمیا این بنده ساعتی در
 شدم در حضرت واجب الوجود ایب میعن

 ( فعولن فعول فعولنلن وفع: متقارب )                                       

 این طالبان ین خاکدان بهرِ ا در 
 نبودی اگر طالبانم سبب

 الگد سب جفاهای بس منکرِ 
 طفیل مریدان با اعتقاد

 از قدّ سرو دردگچمن تا چمان 
 بسی سرزنشها ز زاغ و کلاغ

 ابر و باد ه ایپی خندۀ غنچ
 حزینی مراد از برای مرید

 

 ی داده ام حق مکانگدو سه روز 
 ی در جهان بلکه ربنیاورد

 حال اربابِ  کشیدیم از بهرِ 
 چه ها دیده شد از ارازل نهاد
 تماشا کند جلوه های تذرو

 شاید دلش باغ باغگکشد تا 
 گریند بر بس جمادبنالند و 

 را کشید مرتدان ها محنتِ چه 
 

 /76
a
کردی که نادانان او  حضرت مولانای پر انگیز جناب شمس تبریز را چندان اتبّاع و اطاعت /
او ساختی و  غزل با نامِ  فریبنده فرمودی و دیوانِ  ابیاتِ  شمس دانستندی و در مدح و مقاماتش را مریدِ 

 او مذیلّ ساختی و گفتی او پرداختی و با نامِ  درجاتِ در مراتب و  هاه چندین رسال
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 ( لنوعیلن ففاعیلن مفاعم: هزج  )                                        

 خداوندئ شمس الدین تبریز 
 ران او تقدیر رام است بزیرِ 
 ن مشکل که شیران حل نکردندار ه
 

 نست نیلگو رخِ چورای هفت  
 است و حرونست نداگرچه نیک ت

 بری او جمله بازی و فسونست
 

فرماید که می  است و مداحئ ا ن شکرستان او را سزاستاو نیز در حق مولانا طوطئ سخن سرو   
ا دم مثل مولانا جلال الدین  انتهای نسلِ  ا خر بی ا خر از ابتدای عالم تا حرمتِ ه ل و باوّل بی اوّ  حقِ ه ب

 گوید که جمله ولایتهای خود بی خلاف از حضرت سشمو  نیامده و نخواهد ا مد  سلطان محمد خویی
 /76

b
از ا ن شیخ الاوتاد  شادار و قدس سره در یافتم و تکمیل و شیخ ابی بکر سلهّ باف نور مرقده /

ا نچه در او بود در من شد پدید اما ا نچه در من  ن شکرریز بودما   تبریز اسیر و مریدِ  تحصیل کردم و در شهرِ 
ی ها نچه در من بود بی ریب مستورش نماند که همه را دید ز غیب ین مستورِ ا بود او ندید و لیکن از

 از اثرِ  سماع نداشت اهلِ ه شمس پر اطلاع اتباع ب حضرت مولانا قبل از ملاقاتِ  فرزانۀ فرید و حید
و در ا ن وجد و حال سالک شد  سماع و رقص الفتی یافت صحبت و نتیجۀ مصاحبت و فرمودۀ او با اهلِ 

او  هر راز در مرثیه و اوصافِ  شمس سرباز ا ن محرمِ  بعد از قتلِ  ردانید و سلسلۀ او دایر شدگد خو و شعارِ 
 فرمود

 در عشق بهر طرف یکی شب خیزی 
 ازل نقش کند هر طرفی اشِ قّ ن
 

 ین تو عنبر بیزیفسرگشتۀ زل 
 قرار خاطرم تبریزی از بهرِ 

 
 ا قدس سرهایضً  لهو 

77
a

 کی گفت که ا ن زندۀ جاوید بمرد 
 خورشید بر ا مد بر بام ا ن دشمنِ 

 

 امّید بمرد کی گفت که ا فتابِ  
 بر بست دو چشم و گفت خورشید بمرد

 
 

 نظم الاخری

 عشق انگیز بمرد کی گفت که روحِ  
 ابلیس در استیر بمرد وچا نکس که 

 

 بمرد تیز خنجرز  امینِ  جیبریلِ  
 که شمس تبریز بمزد او پندارد

 
 لمؤلفّه
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 نمی باید دور از جلوۀ روح کس
 نور شمس باشد مستور هاز شبپر

 

 سید منصور م ز وصلِ ین من دور 
 ردد نورگ از شمس که گفت دور می

 

 

 انوارِ  ایده صفرۀ پر مایده مظهرِ فتحفۀ پر  نجات عالی همّت پر خاصیتّ ا ن ا فتابِ  حیاتِ  ا ن ا بِ  
77/ خسته و برای تب گیرمولانا جلال الدین رومی قدس سره العزیز  از  مکتومی اسرارِ  قیوّمی مظهرِ 

b
/ 

تا هفت روز از  انداختی و فرمودی او بود و در ا ب الله نوشتی که مجرّبِ اءی از اسمیدعاها کردی و دعا
 این خاندان تجربه کرده اند دعای مجرب است و بسیاری از مخلصانِ  یر شفا یافتیگا ن ا ب بخوردی تب 

 نت  م  ت ا   ن  ن ک  ملدم اِ  م  ا ا  ی   ق  ل  اخ  م   ل  ک   ر  ن ش  مِ  هِ تِ در  ق   و   هِ الل  ةِ ز  عِ بِ  وذ  ع  ین ا  عِ ست  ن   هِ بِ  یم و  حِ الر   نِ حم  الر   هِ الل   سمِ بِ 
ن ن بِ لا  ن فِ ع   ل  و  ح  ت  ف   یم  الذ   ب  شرِ ا ت  ل  ی و  حمِ الل   ل  ا ک  ات  ل  ی و  مِ الغ  د  فسِ ات  ل  ی و  ا سِ الر   ع  د  ص  ات  ل   یمظِ ی الع  ل  الع   هِ الل  بِ 
 و   ه  بد  داً ع  م  ح  م   ن  ا   د  شه  ا   ه و  ا الل  ل  اِ  ه  ل  ا اِ ن ل  ا   د  شه  ا   ل  قو  ی ا  ن  ا   و   رهً ا خ  ل  اِ  هِ الل   ع  م   ک  شرِ ن ی  ی م  ل  ی اِ ن  وع  ان ا  ل  فِ 
یر دمیدندی و گو خواندندی و بر تب ی بادام نوشتند مغزِ  ۀدیگر نیز فرمودی که بر سه دان و نوعِ  هول  س  ر  

78/ اخلاص لرزه شفا یافتی بشرطِ  نوبت و تبِ  بخوردی از تبِ  دادندی تا سه روز
a
 ا ن کلمات با برکاتِ  /

مولانا را  مناقبِ  داستانِ  ان بار گاه عرفان کهشنراستان ا   بدانید ای دوستانِ  این است اذان اذین پسین
و  ریاحین دقایق حقانی و لبسناز ا حدیقه ایست پرایشانرا غایتی نیست  عالیشانِ  خاندانِ  نهایتی و دستانِ 

بلبلان سخن سرای را  ن بستانا  لی از گدستۀ  و یاسمین حقایق وجدانی روضه ایست مالامال از ازهار
یکران پر بداستان بحر  را ا رانصرّافان جوهری  طوطیان نطق ا رای روافی از ا ن گلستان یو بستۀ سنبل کافی
جلال  ختم شد دفترِ ه ای خزانه مالامال لعل یک پار گوهری را از ا ن دستانِ  رّ یک دانۀ و غواصّاندلا ل 
 زاران یکی و کمتر ازینهاز  الدین

 (ن لولن فعیاعفم ولعمف:  هزج)                                        
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b
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 از هزاران حکایتی و قصص

 اوصافشاز نی کلک صیت 
 و کنم سخنیامن کیم تا از 

 شمس تبریز با یدش و صاف
 بلکه در حیرتند ایشان هم

 بسیار مختصر اولی ۀقصّ 
 ای حزینی رسیده جان بر لب

  
 هست یک حصّه این بیان ز حصص
 رفته ا وازه قاف تا قافش

 رایم از سخن چمنییا بیا
 و عارف حرافّ دقطبالاتا

 تا که چون دم زنند یا که رقم
 کوته بمحتضر اولی حرفِ 
 حیات شد سوی شب ا فتابِ 
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a

 
 
 

 در چنین وقت و ساعت دمِ تنک
 مولانا چون توان گفت وصفِ 

 از بزرگان اشارتی کافی
 نقد ازین فرق گو چو با ادبی

 لیجا ن بوجه  داین تتمهّ ب
 

 در مقامی که نیست جای درنک
 دانا مردمِ ه این قدر بس ب

 بان عبارتی وافیجبر م
 ولی و خیل نبی در میانِ 

 که چه فرق است در نبی و ولی
  

یان من ای جویندۀ باب صواب که فرق در بدا ا ب و ولایت انتسابمرسالت  رساله در فرقِ  ۀّ تتم
 ولی الله محفوظ و از ملامتِ  گنه امین الله معصوم و از ملامتِ  و ولایت انتساب ا نست که نبی   نبوّة ما ب

حق  ولی وسوسۀ ا ن شود لیکن یز نباشد فاما در ذهنِ گنهی منکر هر دغدغۀی  بر نینه ناامین در ضمیر منگ
زایل کرداند که مقرّب رب است عزوجل  منکر حفظش کند و از ا ینه ضمیرش ا ن وسوسه را تعالی از اتِیانِ 

 تضرعه ا ن بزودئ رود نماید و ب هال از نکه در گنه مصر نباشد بتوبه و استغفارا  از سایر مسلمین  او و فرقِ 
 نبی رسد متِ صع پایۀ تختِ  ۀدرجه رداند تا بگخود را پاک  تقویِ  و خلعتِ  ا ن منکر بکند و زاری رفعِ 

/79
b
 اهلِ ه مهلت و امانست تا ب ین جاا بقای او است که تا ازالۀ ا ن خطا او را در خطای ولی سببِ  /

 نا کندزدی قدس سره سوال کرده شد که ولی از حضرت جنید بغدا نبوت تواند پیوست که پاکان اند
او رفته باشد چه  ا ن منکر در حق   ر تقدیرِ گا 40اورً قد  راً م  د  ق   هِ الل  مر  ا   ان  ک   ساعتی تا مّل نمود و فرمود که و  

 ست تقدیریکند تدبیر تا خدا را چ من ذلک الی ملک الناس بنده می لعیاذتدبیر العیاذا

 ( علنلن ففاعلن فعلاتن مفاعم:  مجتس )                                      

 انستیمقدر گناه و عص نز عارفان چو 
رم عارف و با کرده هاش خرده   گیرمب ج 

 نتافت پنچۀ تدبیر بندۀ مضطر
 

 بجز ظهور و صدورش بگو چه درمانست 
 ت چاره و تقدیر راز هم توفیریجونس

 ا ور قضا و قدرند بازوی زور مک
 

د ایشان روی ب بر تو باد که از کردارِ  اللهیا  اول اله و پویندۀ طریقِ  ۀای روندۀ راه و جویندۀ درگا 
80/ ی که حکمت در ا نستتاذ اعتقاد نکر

a
انه و سبحایشان حق  قومی که در حق   زهی سعادت مندِ  /

 داد یعنی اقطاب و اوتادِ  و پر قهارم حمد و ثنای این عباد گارِ پرورد من که خداوندِ  گوید که تعالی می
 خلق و اشیا رسانم واسطِ ه خورم و هر رحمتی که ب می ایشان نامِ ه کنم و سو کند ب تذکیر و تقریر می

گی  خدمت و بند ایشان گی و حدمتِ اصیانرا کنم برای ایشان کنم بندو هر قهری که بر ع ایشان باشند
 را بر گزیند منزّهم از صورت و مقدّسم از کدورت هر که ایشان بیند مرا دیده باشد منست هر که ایشانرا

ه ست هر که را با و دشمنئ این طایفه دشمنی من ستا مرا بر گزیده باشد و دوستئ ایشان دوستئ من

                                                                                                                                                       
ورًا " قرا ن: )77:78(               قْد  رًا م  ك ان   امَْر  الل هِ ق د  ل وْا مِن ق بْل  و  ن ة  الل هِ فِي ال ذِين  خ  ا ف ر ض  الل ه  ل ه  س  جٍ فِيم  ر  ل ى الن بِي  مِنْ ح  ا ك ان  ع   " م 
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عالمیان از دوستی و دشمنئ  ایشان بود منزّهم خاطرِ  دل و انکسارِ  سببش ا زردنِ  دوزخ گرفتار کنم عذابِ 
80/ ستا من ئ سراپردۀ جلالِ ثکمثله  سهلی

b
 ستا وردۀ کمال منا  ر ون بک  شرِ ا ی  م  ع   هِ الل   ان  بح  س   و   /

حکمت تا هستئ ه خود راه داده ام به و ب قربته قدرت و از سایر بر گزیده ام به گانی ا فریده ام ببند
گونگی است چنان با چون و بیچبی گئمن و ایشان پیوست من شود میانِ  ا ینۀ مجلّای تجلیِّ  ایشان مصفّایِ 

 ت نمیسایشان را که در حضرت م مقدارِ  هیج عقلِ  و میزانِ  گنجید من یکی هستند که جدایی نمی
که  ردد هرگمن ا شگارا  محبتِ  ایشانان مودتِ ه ایشان در من خصمی پیدا شود و ب خصومتِ ه تا ب سنجد

من  هم در دارینِ بینی و بینمن اند لا فرق  من ضدّی کرده باشد که عینِ با  ی کندبا این طایفۀ شریفه ضدّ 
موسی کلیم الله صلوت الله  ست روزی حضرتا ا ن مشعوفه سلیم ب ست و طبعِ ا مشهور و معروف اند

81/ رفت سینا از پی مناجات می علیه و علی نبینا بر طورِ 
a
او رسید التفات نکرد و  گوشِ ه نالۀ مریضی ب /

یعنی ای  ایعدِ م ت  ل  ف   ت  ض  رِ ی م  ن  ی اِ وس  ا م  حضرت جباری در رسید که ی   ندایِ  در میقات شدسرعت ه ب
را و ت هِ در راندانستی که ا ن نالۀ مریضی که  موسی من مریض شدم عیادت نکردی و مرا نپرسیدی

 معاً و  س   ه  نت ل  ک   من می نالنده ست که با من نالۀ من را می ا زمودم نالۀ دوستانِ و که ت شنوانیدم من بودم
 ق  نطِ ی ی  بِ  و   ر  بصِ ی ی  بِ  ع و  سم  ی ی  اناً بِ س  و لِ رً ا  ص  ب  

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن : رمل )                                          

 ا موسی برازبحق تعالی گفت  
 زنی لاف مهر دوستیها می

 خسته گشتم چون نپرسیدی مرا
 راه من بودم براه ا ن مریضِ 

 خداست هر که از جان بندۀ خاصِ 
 

 کی سزاواز هزاران عز و ناز 
 این گلشنی سالهایم بلبلِ 
 نی نگفتی مرحبا بهر دلجوی

 ا ه او را چون نگشتی عذر خواه
 جهان از وی جداست کی خداوندِ 

 
/81

b
 ذشتگان میگ ذکرِ  این حاضران ا ن احولی که در حضورِ  در اختلال و ضلال است احوالِ  /

ایشانند که الفقراء کنفسٍ واحدةٍ  این حاضران عینِ  ایشان در میان می ا رد و نمی داند که کند و مناقبِ 
 مشعر برا نست

 (فاعلاتن فاعلاتن فاعلن : رمل )                                          

 نیک گوید شیخ عطار ولی 
 جمله یک ذاتند امّا متصف

 را بود در غلط افتادن احول
 یشان رخت بستا ه ازیشهر که زین ب

 تا قیامت این تسلسل دایر است

 یلجسرّ خفی و هم واقف  
 جمله یک حرف و عبارت مختلف

 معطلّ را بود این نظر مردِ 
 جا نشست شیر مردی ا مد و بر

 سایر است این ره نه مثلِ  سالکِ 
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 جهان با این طریق شد قیام این
 جهان انتظام باغ و بستانِ 

 

 ت مقطوع این فریقسقیامت نی تا
 این سروران ت جز با مقدمِ سنی
 

 /82
a
عروسان باشد و  را فرمایند که این عارفان دین رحمت الله علیهم اجمعین می و بزرگانِ  /

از  و ایشانان و دوستان و دشمنانشان باشد در بازارها بیع و شرا کنند فرزندان و املاک و اموال دارند
 می ینروند و بر ملائکه پیش قدم انبیا میه علیهم السلام و قدم ب اندا  انبی ا  مشکات نبوة مقتبس اند و خلف

شناسد مگر  نمی را جز حق سبحانه و تعالی عالم دگراند و ایشان جن و بشراند مستورِ  و مغبوطِ  کنند
بی لا یعرفهم غیری الّا مؤیّد بنوری اولیائی تحت قبا ایشان که کسی که موئیّد من عندالله شود در شناحتِ 

زمان و  وجود مقتدایانِ  عاقلِ  پس ای سالکِ  من که منوّرم ناسد مگر یاری داده شدۀ بنورِ ش یعنی نمی
 ی الحیوة را فوقِ ذ این صاحب دولتان و مربیّان بغایت مغتنم باید شمرد و ملازمتِ  ا ن عصر را مرشدِ 

82/ اندرابقاما سبق باید دانست که  عزیزانِ  زیارت مزار است و ذکرِ 
b
 عجایب و غرایب و صدورِ  و ظهورِ  /

معانی نیستند  ینا ری و بعضی حیوانات نیز خالی ازپکلانئ مشایخ نیست دیو و  کرامات و ولایات نشانۀ
ردند جایز است که گ مقدم نمی هم ها دم ب و با حضرتِ  رسند ا دم نمی کرامت و بزرگی اولادِ ه لیکن ب
خویش  با هدایت بی علتِ  رداندگخود  هِ درگا خود راه دهد و واصلِ  وصلتِ  هدر بارگا را حق تعالیذاتی 

ه یک عزیز ب ست که از دیدن و پسندیدنِ ا قابل در ا ن طالبِ  سعادتِ  رداندگغیری  بی ا نکه او را نگرانِ 
حاصل کند و نیکو شناسد همه  41راسایر عزیزان روزگار  معرفت و شناختِ  تِ بارادت و بصیرت انا چشمِ 

این خواص زیاده شود نه کم بلکه ه ب او اخلاصِ  کراماتِ  نوعی که در سلوکش نافع باشد و از عدمِ ه ب را
 او محکم ماند او در طریق همین مقدمِ  قدمِ 

 (فاعلاتن مفاعلن فعلن : حفیف  )                                        

83
a

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 اولیا ناگاه از کراماتِ 
 ا ن کرامات قرب پندارد

 زمانه رد بکند اءاولی
 مقتدایان رفته رفته ز دست
 زین درستان چو نادرست شدی
 چون شدی از حریمشان مردود

 طریق ی حیات شرطِ ذا قدع
 ر زنده گیر بجانیپ دامنِ 

 متبرک شود ترا هر سیر
 بمناجات ختم باد کتاب

 ترسم احول شود براه تباه 
 را عزیز نشمارد دیگران

 خویش بد بکند نیک عرصانِ 
 ابله ابنای عصر کرده شکست

 عصر پشت شدی پیش رستانِ 
 مسدودشود  حق بر تو می هرا

 تحقیق تا رسی در سرادقِ 
 جاویدان تا رسی با حیاتِ 

 ر ختم کارت خیریشود از پ
 سواب بخیر واین نسخه  ختمِ 

                                                                                                                                                       
                                                                                                                          را راروزگار در اثر :  راروزگار  
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b
 

 

 منزّه از نقصان و خلل ای احدِ 
 ای اله بی نظیر و ای پادشاه بی وزیر

 ر و نیبا نی که ز وصف واصفان 
 هم و خیال ا ید حوبو ز که دریهرچ

 

 مقدس از بطلان و علل و ای واحدِ 
 ا نکه علی کلی شئ قدیر
 چون عقل رسد در صفتت بیچونی

 خوبی ز همه افزونیه حقاکه ب
  

ا ن مجرمانی که در زاویۀ  حرمتِ ه و ب ا رامیده اندنست ا ن دوستانی که در حضیرۀ ا حرمتِ ه الهی ب 
ه از ندم و ب ا دم دامادمِ  سرشکِ  حرمتِ ه در خرقۀ حرقت فرو کشیده اند الهی ب ت خزیده اند و دمیدسق

ه حضرت حبیب اکرم صلی الله علیه و سلم الهی ب رورمپ قدمِ  حرمتِ ه مریم الهی ب حوا و دردِ  المِ  حرمتِ 
منفعل  غریبانِ حرمت ِه و ب سوخته دل یتمانِ  حرمتِ ه اصحاب با یقین الهی ب تِ حرمه و ب زینگ ا لِ  حرمتِ 
84/ کرم حرمتِ ه ذره و شان خاور مجاهده و ب ومشاهده  کارخانۀ ارّه کشانِ  حرمتِ ه الهی ب

a
خطا  /

ریاست و افواه در روزان  و از محبّتِ  مال و جاه گوشه نشینان سر پوشت که از حبِ  حرمتِ ه پوشت و ب
 هدا را اختصاصی کرامت فرمای در طریقِ  را اخلاصی و محبّان مریدان گاه دارین و شبانگاه همه را

ردان از زمرۀ اخیار ای گو ما را  را بر طریق را ردان حاجات محتاجانِ گکامل و متدیّن مکمّل  مسلمانِ 
 شرفِ ه و ب خود حورسند صمدیتِّ  محبتّ ذاتِ عشق و ه در دنیا و ا خرت ب ملک جبار و ای مالک ستار

کبریا ما ب  تراب را بر ا فتابِ  نقابِ  ردانگخود سر بلند  احدیتِ  جنابِ  اجبابِ  مقدمِ  ترابِ  تقبیلِ 
 باریک و کذرگاهِ  اب بر ما مخوان از صراطِ سح ما را در روزِ  دارِ رک و ردان خطاهای گفتارگاصطرلاب 

انرا نوایی دردمندانرا گبی بر ی رسانورن لشیب  اخوردان ما را بنورانیت حاطفما بگذران  چون برقِ  تاریک
84/ دوایی صوفیانرا صفایی

b
قوّتی  را را صحّتی ضعیفان بیت را جمعیّتی مریضان مملکت را امنیّتی اهلِ  /

بصدر جنان  نانعمههمه را  را وصالی کرامتِ  اقانتمش را کمالی را جذبۀ سالکان حانرا توبۀ صالِ  فاسقان
 ردانگواصل 

 ( فعولن مفاعیلن مفاعیلن فعولن: هزج )                                     

 حزینیا مشو از کرده های خود درهم 
 تمام باد بوجه اتم رسالۀ ما

 شمس تبریزی فقرِ  و بفیض مولوی
 ازین کتابِ نیستان مثال شیرین باد
 بچاشنئ وصالش رسم من با کام

 ثنا کین رساله شد ا خرهزار شکر و 
 

 اتم و لصعنایت و کرمش هست چون ا 
 مهر مغفرتش ختم شد قبالۀ ماه ب

 تمام کرد ن یِ خامه ام شکر ریزی
 شهر و بلاد خواص و عوامِ  ام کامِ دم

 ببین ببین شکرستان شرح دید انجام
 در افتخارم ازین طرز نسخۀ فاخر

 
 

 


